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A — Typical refrigerant circuit — The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water
connections.

A — Typischer Kaltemittelkreislaufs — Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Fiir die genauen Wasseranschlisse bitte in den Zeichnungen
zur Maschinebemessung nachsehen.

A — Circuit du réfrigérant typique — Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de I'eau est indicatif. Consulter les schémas de dimensions de la machine pour avoir des
indications plus précises sur les connexions de I'eau.

A — Typisch koelcircuit - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema'’s van de machine voor de exacte wateraansluitingen.

A — Circuito de refrigeracion tipico — El niumero de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas de la maquina para
conocer las conexiones hidraulica exactas.

A — Circuito del refrigerante tipico — Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dell'acqua ¢ indicativo. Consultare i disegni dimensionali della macchina per indicazioni piu
precise sulle connessioni dell'acqua.

A — Tummiké WUKTIKO KUKAwpa — O apiBudg Twv CUUTTIECTWYV Kal To VEPO €1I0600U Kal e§6d0U gival evOEIKTIKAG. MapakaAw avaTpégTe oTa diaypduuaTa dIaCTACEWY TOU UNXAVANATOG
yla TiG akpifeig ouvdéaelg vepou.

A — Circuito do refrigerante tipico — O nimero de compressores e de ingressos e saidas da agua é indicativo. Consultar os desenhos dimensionais da maquina para obter
indicacdes mais exatas sobre as conexdes da agua.

A — OB6bl4HbIN KOHTYP XNajareHTa - KonnyectBo KOMNPECCOopoB, BXOAOB W BbIXOAOB BOAbI - OPUEHTUPOBOYHOE. bonee noapobHble yka3aHWs Mo NOAKMIOYEHMIO BOAbLI HaWaéTe B
yepTexax, coaepxaLlux pasmepbl MaLUUHbI.

A — Typisk kéldmediekretsen - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp &r vagledande. Se maskinens dimensionsritningarna fér exakta vattenanslutning.

A — Typisk kjalekrets — Antall kompressorer, vanninnlgp og vannutlgp er veiledende. Vennligst referer til maskinens maldiagrammer for ngyaktige vannkoblinger.

A — Tyypillinen jaahdytysjarjestelmd — Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukumaérd on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitantdihin liittyvaa
yksityiskohtaisempaa tietoa varten.

A — Typowy obwdd chtodzenia — Liczba sprezarek oraz wlotu i wylotu wody sg wskazujgce. Co do doktadnych potgczen wody prosimy odnies¢ sie do schematéw wymiarowych
urzgdzenia.

A — Typicky chladici okruh - Po¢et kompresor( a vodnich vstupl a vystupu je orientacni. Konzultujte rozmérové vykresy stroje pro presnéjsi informace o vodovodnich pfipojkach.
A — Tipi€an rashladni krug — Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi Sto to¢nijeg polozaja
priklju¢aka za vodu.

A — Tipikus h{itékoér — A kompresszorok és a viz bemeneti és kimeneti csatlakozasi pontjainak szama meghatarozé. A pontos vizcsatlakozasi jellemzékért kérjik, tekintse meg a
geép jellemzéit tartalmazoé diagramokat.

A — Circuit de racire caracteristic — Numarul compresoarelor si al punctelor de intrare si iesire a apei sunt indicative. Va rugam consultati diagramele dimensionale ale masinii
pentru determinarea conexiunilor exacte pentru apa.

A — Typicky chladiaci okruh — Pocet kompresorov a vodnych vstupov a vystupov je orientacny. Konzultujte rozmerové vykresy stroja pre presnejSie informacie o vodnych
pripojkéch.

A — TunnyHa cxema 3a oxnaxpgaHe — bposT Ha komnpecopuTe 1 BOAHUTE BXOAOBE U U3X0AM ca npumepHn. Monsa HanpaseTe crnpaBska, ¢ Avarpamara C pa3MepuTe Ha MalumHaTa,
3a TOYHUSI BPOI Ha BOOHMTE BPBH3KW.

A — Znagilni krogotok hladilnega sredstva. Stevilo kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Priklju¢ki za vodo so natanéneje prikazani na merskih risbah naprave.
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B — Typical refrigerant circuit with heat recovery — The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact
water connections.

B — Typischer Kaltemittelkreislaufs Warmerickgewinnung — Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Fir die genauen Wasseranschliisse
bitte in den Zeichnungen zur Maschinebemessung nachsehen.

B — Circuit du réfrigérant typique avec dispositif de récupération de la chaleur — Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de I'eau est indicatif. Consulter les schémas
de dimensions de la machine pour avoir des indications plus précises sur les connexions de I'eau.

B — Typisch koelcircuit met warmteterugwinning - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema's van de machine voor de exacte
wateraansluitingen.

B — Circuito de refrigeracion tipico con recuperacion de calor — El nimero de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas
de la maquina para conocer las conexiones hidraulica exactas.

B — Circuito del refrigerante tipico con dispositivo di recupero del calore — Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dellacqua € indicativo. Consultare i disegni
dimensionali della macchina per indicazioni piu precise sulle connessioni dell'acqua.

B — Tumkd WukTIKG KUKAwpa pe avaktnon Bepudtntag — O apiBudg Twv CUUTTIECTWV KAl TO VEPO €10000U Kal £6600uU eival evOEeIKTIKA. MapakaAw avatpééte oTa diaypauuara
O100TACEWY TOU PNXAVHAMATOG Yia TIG OKPIREIG OuVOETEIG vEPOU.

B — Circuito do refrigerante tipico com dispositivo de recuperagéo do calor - O nimero dos compressores e dos ingressos e saidas da agua é indicativo. Consultar os desenhos
dimensionais da maquina para indicagcdes mais exatas sobre as conexfes da agua.

B — O6blYHbIN KOHTYp XNagareHTa C YCTPOWCTBOM ANs yTUnusaumm TennoTbl - KonnyecTBO KOMMNPECCOpPOB, BXOAOB W BbIXOAOB BOAbI - OPUEHTUpoBOYHOE. bonee noapoGHbie
yKa3aHus No NOAKIMIOYEHUIO BOAbI HAWAETE B YepTexax, coaepXallux pasmepbl MaLLUHbI.

B — Typisk koldmediekretsen med varmeatervinning - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp ar vagledande. Se maskinens dimensionella diagram for exakta
vattenanslutningar.

B — Typisk kjalekrets med varmegjenvinning — Antall kompressorer, vanninnlgp og vannutlgp er veiledende. Vennligst referer til maskinens maldiagrammer for ngyaktige
vannkoblinger.

B — Tyypillinen jadhdytysjarjestelma lammon talteenotolla — Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukumé&éra on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitant6ihin
liittyvaa yksityiskohtaisempaa tietoa varten.

B — Typowy obwdd chtodzenia z odzyskiwaniem ciepta — Liczba sprezarek oraz wlotu i wylotu wody sg wskazujgce. Co do doktadnych potaczen wody prosimy odnies¢ sie do
schematéw wymiarowych urzgdzenia.

B — Typicky chladici okruhse zafizenim na rekuperaci tepla - Po¢et kompresort a vodnich vstupl a vystupl je orientaéni. Konzultujte rozmérové vykresy stroje pro pfesnéjsi
informace o vodovodnich pfipojkach.

B — Tipi¢an rashladni krug s povratom topline — Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi $to
to¢nijeg polozaja priklju¢aka za vodu.

B — Tipikus hitékor hévisszanyerdvel— A kompresszorok és a viz bemeneti és kimeneti csatlakozasi pontjainak szama meghatarozo6. A pontos vizcsatlakozasi jellemzékért kérjuk,
tekintse meg a gép jellemzéit tartalmazoé diagramokat.

B — Circuit de racire cu recuperare de caldura caracteristic — Numarul compresoarelor si al punctelor de intrare si iesire a apei sunt indicative. Consultai diagramele dimensionale
ale masinii pentru identificarea exacta a conexiunilor de apa.

B — Typicky chladiaci okruh so zariadenim na rekuperéaciu tepla — Pocet kompresorov a vodnych vstupov a vystupov je orientacny. Konzultujte rozmerové vykresy stroja pre
presnejSie informacie o vodnych pripojkach.

B — TunnyHa cxema 3a oxnaxzgaHe C U3nonssaHe Ha TonnuHa — BposiT Ha komMnpecopuTe n BOOHWTE BXOO0BE U M3xoam ca npumepHu. Monsi HanpaBeTe cnpaska, C guarpamaTta ¢
pasMepwuTe Ha MalumMHaTa, 3a TOYHUSA BpoVi Ha BOAHUTE BPB3KK.

B — Znadilni krogotok hladilnega sredstva z rekuperacijo toplote. Stevilo kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Prikljugki za vodo so natanéneje prikazani na
merskih risbah naprave.
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ENGLISH

DEUTSCH

FRANCAIS

NEDERLANDS

ESPANOL

ITALIANO

EAAHNIKA

1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore JUMTTIECTTIG
2 Discharge shut off valve Absperrventil Druckleitung Robinet d'évacuation Afvoerklep Valvula de cierre de descarga Rubinetto di scarico ExpopTwon BaABidag kAsioiuaTog
3 Y, SAE Flare Valve /s SAE Flare Ventil Vanne Y2 SAE Flare Y4 SAE Opruimklep Valvula ¥4 SAE Flare Valvola ¥4 SAE Flare s SAE ®wtoBoAida BaABidag
a Condenser coil and Axial Verfliissigerregister und Batterie & condensation et Condensatorwikkeling en Axiale Serpentin del condensador y Batteria condensante e Mnvio cupTukvwTh Kot ASoVIKGG
ventilator Axialventilator ventilateur axial ventilator Ventilador axial ventilatore assiale QVEUIOTAPOG
5 Service port Betriebsanschluss Port de maintenance Dienstpoort Abertura de servicio Portello per assistenza Yrinpeaia Bupag
6 Liquid line isolating valve Sglbs_tschluss_venﬂl \_/an_ne disolement de Ia ligne du Afsluitklep vloeistoflijn VaIV}JIa_de aislamiento de la linea Valvola isolante linea del liquido I'puppn uypou BaABidag
Flussigkeitsleitung liquide del liquido aTrouévwong
7 Dehydration filter Entwasserungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore PiAtpo apudaTWONG
8 Liquid and humidity indicator EESSL%Z?(I?{S:nngeiger Indicateur de liquide et humidité Indictaor vloeistof en vochtigheid Indicador de liquido y humedad Indicatore di liquido e umidita Yypd kai Seikng uypaciag
9 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Elektromagnetische klep Valvula solenoide Valvola solenoide HAekTpopayvnTikr) BaABida
10 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronische expansieklep Valvula de expansidn electronica Valvola di espansione elettronica | HAekTpovikri BaABida ektédvwong
11 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore E€arpiotg
12 Suction shut off valve Absperrventil Ansaugleitung Robinet d'aspiration Afsluitklep aanzuiging Vélvula de cierre aspiracion Rubinetto di aspirazione Avappdenon BaABidag kAsioiuaTog
13 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil 50“"‘?“’6‘ de sécurité a basse Veiligheidsklep lage druk Valv_u’la de seguridad de baja Valvo_la di sicurezza a bassa XapnAr-trieon BaABidag aopaieiag
pression presion pressione
14 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute Veiligheidsklep hoge druk Valvula de seguridad de alta Valvola di sicurezza alta YynAr-rieon BaABidag aopaeiag
pression presion pressione
. u . . . Dispositif de récupération de la Inrichting voor warmteterugwinning ) Dispositivo di recupero del . . .
15 Heat recovery (optional) Warmertickgewinnung (optional) chaleur (en option) (optie) Recuperador de calor (opcional) calore (opzionale) AvAKTNon BepudTTOG (TTPOIPETIKG)
. Solenoidventil Vanne solénoide de récupération Elektomagnetische klep . . . Avdkman Beppdtnrag
16 (YR) gi?t ;E:xt)gglyhseite Peo(:lgvvealve Warmertickgewinnung (nur fir de la chaleur (seulement dans la warmteterugwinning Zglz;:grs(gl;zo'i?adfé::igﬁpgidor \c/;I(\)lsala(ssgllfrr:g”d:\lreercstfops;oadel nAekTpopayvnTIKRG BaABidag (L6vo
Y i Version mit totaler version a récupération totale de la (alleen voor versie met totale p yia TV ékd00n GUVONIKHG
version) . . . . recuperador de calor total) recupero totale del calore) ) .
Waérmeriickgewinnung) chaleur) warmteterugwinning) avaktnaong BepuomTag)
Heat recovery thermostatic Warmertickgewinnung Détendeur thermostatique du Thermostatische expansieklep Valvula de expansion termostéatica :;?xgg;;::ginsggﬂi o di OeppooTamkry avakon BepuoTNTag
17 expansion valve thermostatische Expansionsventil dispositif de récupération de la warmteterugwinning del recuperador de calor (s6lo para recupero del callc))re (solo nella BaABidag extdvwong (pévo yia Ty
(only for total heat recovery (nur fur Version mit totaler chaleur (seulement dans la version (alleen voor versie met totale version con recuperador de calor P £kd00T OUVONIKAG QVAKTNONG
. » . . oo P . versione a recupero totale del "
version) Waérmertickgewinnung) a récupération totale de la chaleur) warmteterugwinning) total) calore) Beppdmrag)
18 Subcooler (only for total heat Unterkuhler (nur fir Version mit iossr'srie;;(’gd'rséiiur;:#éﬂ?;';g%gs Nakoeler (alleen voor versie met Subenfriador (sélo para version \?g:;?éﬁgraec:ggaor:résg ?alne egZI YmowUkmg (uévo yia Tnv ékdoon
recovery version) totaler Warmeriickgewinnung) la chaleur) P totale warmteterugwinning) con recuperador de calor total) calore) p OUVOAIKAG avAaKTnong Bepudmrag)
19 Water inlet connection Wasserzulaufanschluss Connexion entrée eau Aansluiting waterinlaat Conexion de entrada de agua Connessione ingresso acqua 20vdean vepol el06d0u
20 Water outlet connection Wasserablaufanschluss Connexion sortie eau Aansluiting wateruitlaat Conexién de salida de agua Connessione uscita acqua >0vdean vepou e€65ou
EP Low-pressure transducer Niederdruckwandler Transducteur basse pression Transductor lage druk Transductor de baja presién Trasduttore bassa pressione XapnAAG-Trieong JETATPOTTEQS
CP High-pressure transducer Hochdruckwandler Transducteur haute pression Transductor hoge druk Transductor de alta presion Trasduttore alta pressione YynArg-Trieong peTarpotTéag
F13 High-pressure switch Maximum-Druckwachter Pressostat de haute pression Hogedrukschakelaar Interruptor de alta presion Pressostato di alta AiakéTITNG UYnAG TTiEoNg
MP1 Motor thermistor compressor 1 Motorthermistor Verdichter 1 (l:ompresseur thermistance moteur Motor thermistor compressor 1 Ierm|stor del motor del compresor :CL:ompressore termistore motore Kivnmpag BeppoaTtdm cupmeoth 1
MP2 Motor thermistor compressor 2 Motorthermistor Verdichter 2 gompresseur thermistance moteur Motor thermistor compressor 2 ;’ermlstor del motor del compresor gompressore termistore motore Kivnipag BeppoaTaTn cuptmeaTh 2
MP3 Motor thermistor compressor 3 Motorthermistor Verdichter 3 gompresseur thermistance moteur Motor thermistor compressor 3 ;’ermlstor del motor del compresor gompressore termistore motore Kivnmpag Beppoatdm cuptmeot) 3
EEWT Evaporator Entering Water Temperaturfuhler Wasserzulauf Sonde de température de I'eau de Temperatuursonde Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura acqua E&arpiomg Eiogpxdpevou Nepou
Temperature probe Verdampfer I'évaporateur en entrée binnenstromend water verdamper entrada en el evaporador evaporatore in ingresso Ogpuokpaaiag aiobnmpa
ELWT Evaporator Leaving Water Temperaturfiihler Wasserablauf Sonde de température de I'eau de Temperatuursonde uitstromend Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura acqua E¢aruiom|g E¢epxdpevou Nepol
Temperature probe Verdampfer I'évaporateur en sortie water verdamper salida del evaporador evaporatore in uscita Oeppokpaaciag aiodnmpa
! Temperaturfiihler Wasserzulauf Sonde de température de I'entrée Te mperatuursonde Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura ingresso Avakmon OeppdtnTag Eioodou
Heat Recovery Entering Water . - . - . . P binnenstromend water . . . .
Warmertickgewinnung (nur fir d'eau de récupération de chaleur S entrada en el recuperador de calor acqua recupero di calore (solo NepoU Beppokpaaiag aiobnmpa
HREWT Temperature probe (only for total - . RN warmteterugwinning . s ; 2 ) >
heat recovery version) Version mit totaler (seulement dans la version a (alleen voor versie met totale (sélo para version con recuperador nella versione a recupero totale (u6vo yia TV €KSOOT GUVONIKNG
ry Warmertickgewinnung) récupération totale de la chaleur) - de calor total) del calore) avakmMong BepuémMTag)
warmteterugwinning)
Heat Recovery Leaving Water Temperaturfihler Wasserablauf Sonde de température de la sortie Temperatuursonde uitstromend Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura uscita acqua Avdktnon Oepudtnrag E¢epydpevou
HRLWT Temperature probe Warmertickgewinnung (nur fiir d'eau de récupération de chaleur water warmteterugwinning salida del recuperador de calor recupero di calore (solo nella Nepou Beppokpaaiag aiodnTipa

(only for total heat recovery
version)

Version mit totaler
Warmertickgewinnung)

(seulement dans la version a
récupération totale de la chaleur)

(alleen voor versie met totale
warmteterugwinning)

(s6lo para versién con recuperador
de calor total)

versione a recupero totale del
calore)

(u6vo yia TV €SOO GUVONIKAG
QavAKTNONG BEPUOTNTAG)

PORTUGUES

PYCCKMN |

SVENSKA

NORSK

SUOMI

POLSKI

CESKY
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1 Compressor Komnpeccop Kompressorn Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
2 Torneira de descarga CrivBHOV KpaH Urladda avstangningsventil avstengningsventil utlgp Poiston sulkuventtiili Wyptywowy zawér odcinajgcy Vypoustéci kohout
3 Vélvula ¥2 SAE Flare KnanaH ¥4 SAE Flare ¥s SAE Utflytning ventil Y2 SAE Fakkelventil Y3 SAE Flare-venttiili Zawor stozkowy V4 SAE Ventil %2 SAE Flare
Bateria condensadora e ventilador 3MeeBVK KOHIEHCaTOpa U 0CeBov . u Kondensatorbatteri og Lauhduttimen kierukka ja WezZownica skraplacza i Kondenzaéni baterie a axialni
4 N Kondensor spole och Axiell flakt . X A N ) s
axial BEHTUNISTOP Aksialventilator aksiaalinen puhallin Wentylator osiowy ventilator
5 Portinhola para assisténcia CepBucHasi ABepua Serviceporten Serviceluke Huoltoaukko Port serwisowy Sluzebni dvitka
6 Vélvulai ) P VI30nmpyroLLmi KrarnaH KoHTypa . " ’ ’ ) h o oa - - . . - S ! .
lvula isolante linha do liquido Vétskeledningen isolering ventil Avstengningsventil pa flytende linje Nestelinjan sulkuventtiili Zawor oddzielajacy linii ptynu Ventil na izolaci kapalni linky
7 Filtro desidratador PurnsTp BOOOTAETMTEND Dehydratisering filtret Avfuktningsfilter Kuivatussuodatin Filtr odwadniacz Susici filtr
8 Indicador de liquido e humidade Ykazarerb JKAOKOCTV 1 BINaXHOCTU Flytande och fuktighets indikator Vaeske- og fuktighetsindikator Neste- ja kosteusmittari Wskaznik ptynu i wilgotnosci Ukazatel kapaliny a vihkosti
9 Valvula solendide CoreHoaHb IV KranaH Solenoiden ventil Magnetventil Solenoidiventtiili Zawor elektromagnetyczny Solenoidni ventil
10 Vélvula de expanséo eletrénica z'laraH Hol VpUTENbHEIA Electronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventtiili Elektroniczny zawér rozprezny Elektronicky expanzni ventil
11 Evaporador Wcmapurens Forangaren Evaporator Haihdutin Parownik Vyparnik
12 Torneira de aspiracéo BcacbiBatoLumii kpaH Sugning avstangningsventil Avstengningsventil innlgp Imun sulkuventtiili Ssawny zawdr odcinajgcy Saci kohout
13 Valvul:al de seguranga de baixa n HATEMbHLIN KATaH L&gt trick sakerhets ventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Alhaisen paineen varoventtiili Z??W.°r pezpleczenstwa niskiego Pajistny ventil nizkého tlaku
presséo HVIBKOro AaBNeHns ci$nienia
14 VaJvuI~a de seguranca de alta TperIoxpaHTErbHbIA KTarBH Hogt tryck sékerhets ventil Sikkerhetsventil for hgytrykk Korkean paineen varoventtiili Zaworl bezplg’cz.en.s twa Pajistny ventil vysokého tiaku
presséo BbICOKOMO JABNEHVS wysokiego cisnienia
Dispositivo de recuperagéo do calor YCTPOICTBO ANA yTunmsaLmm . PO . Lo ) u . - . L . Zafizeni na rekuperaci tepla
15 (opcional) 1 (no3anpocy) Véarmeatervinning (tillval) Varmegjenvinning (tilleggsutstyr) Lammon talteenotto (lisévaruste) Odzyskiwanie ciepta (opcja) (olitelny prvek)
Vélvula solendide recuperacéo do . u 2 - . L L&mmon talteenoton Zawor elektromagnetyczny L . .
CoreHonaHsIN KnanaH yTurnsaLn Varmeatervinning Magnetventil varmegjenvinning o A . . . Solenoidni ventil na rekuperaci tepla
calor o . . solenoidiventtiili (vain versiossa, odzyskiwania ciepta (tylko w X §
16 (YR) (somente na vers&o de recuperagio Terrna (Tornbko 1St BEpCyn NorHoN magnetventil(endast for total (kun for utgave total jossa lampd otetaan kokonaan wersji catkowitego odzyskania (pouze u verzi s kompletni
total do calor) yrvsaLmm Tenna) varmeatervinning version) varmegjenvinning) talteen) ciepta) rekuperaci tepla)
Vélvula de expanséo termostatica T v Lammaon talteenoton Termostatyczny zawor rozprezn
. " p = pacLVpyTENbHBIN KIarnaH Varmeatervinning termostatisk Termostatisk ekspansjonsventil . : - statyczny prezny Expanzni termostaticky ventil
dispositivo de recuperag&o do calor o . : . PR termostaattinen paisuntaventtiili odzyskiwania ciepta (tylko w M ;
17 = ~ YCTpOVCTBa A yTwrvsaLmm Tennotsl | espansionsventil(endast for total varmegjenvinning (kun for utgave . . - o " . . zafizeni na rekuperaci tepla (pouze
(somente na vers&o de recuperacéo - = PO : PR (vain versiossa, jossa lampd wersji catkowitego odzyskania : . .
(TOrILKO 37151 BEPCM TMOMNHOMN varmeatervinning version) total varmegjenvinning) . u verzi s kompletni rekuperaci tepla)
total do calor) otetaan kokonaan talteen) ciepta)
ymvsaLmv Ternna)
s = lMepeoxnanyrers . . s . ] ; . " N .
ub arrefecedor (somente na verséo . Underkylare (endast for total Underkjgler (kun for utgave total Alijaahdytin (vain versiossa, jossa Dochtadzacz (tylko w wersji Podchlazovac (pouze u verz s
18 = (TOrBKO A1 BEpCYM MOTNHON x PN . A P N R, " ;
de recuperag&o total do calor) VTV TENTE) varmeatervinning version) varmegjenvinning) lampd otetaan kokonaan talteen) catkowitego odzyskania ciepta) kompletni rekuperaci tepla)
19 Conexdo entrada dgua IMoncoenyHenvie Bxoma Bodb! Vatteninloppsanslutning Forbindelse for vanninnlgp Veden tuloliitanta Potgczenie wlotowe wody Pripojeni vstupu vody
20 Conexdo saida dgua IMoacoeayHeHvie BbIxoda Bogp! Vatten utlopp Forbindelse for vannutlgp Veden poistoliitant& Potgczenie wylotowe wody Pripojeni vystupu vody
EP Transdutor baixa presséo IpeoGpasosarers Hyskoro AaeneHvst | Lag-tryck-omvandlaren Lavtrykksomformer Alhaisen paineen anturi Przetwornik niskiego cisnienia Transduktor nizkého tlaku
CP Transdutor alta presséo n s B Hog-tryck-givare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi Przetwornik wysokiego cisnienia Transduktor vysokého tliaku
F13 Press6stato de alta Perie BbIcoKoro iaBneHmst Hogtryckvakt Haytrykksbryter Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego ci$nienia Presostat vysokého tlaku
MP1 Compressor termistor motor 1 Kowmnpecoop TepmumcTop Asurarents 1 Motortermistor kompressor 1 Motor termistor kompressor 1 Moottorin termistori kompressori 1 Termistor silnika sprezarki 1 Kompresor motoru termistoru 1
MP2 Compressor termistor motor 2 Kowmnpeccop TepmvcTop AsuraTens 2 Motortermistor kompressor 2 Motor termistor kompressor 2 Moottorin termistori kompressori 2 Termistor silnika sprezarki 2 Kompresor motoru termistoru 2
MP3 Compressor termistor motor 3 Kowmnpeccop TepmucTop AgiraTens 3 Motortermistor kompressor 3 Motor termistor kompressor 3 Moottorin termistori kompressori 3 Termistor silnika sprezarki 3 Kompresor motoru termistoru 3
EEWT Sonda de temperatura da gua do [amuwk TemnepaType! BOab! Foréngare ingdende Temperaturfaler Innlgpsvann Haihduttimen sisaanmenevan Sonda Wejsciowej Temperatury Cidlo teploty vody na vstupu
evaporador em entrada vicriapyTerst Ha BXoe vattentemperatur sond Evaporator veden lampétila-anturi Wody Parownika vyparniku
ELWT Sonda de temperatura da dgua do [atwk Temnepartypbl Bodb! Utgaende koldbarartemperatur Temperaturfgler Utlgpsvann Haihduttimen poistuvan veden Sonda Wyjsciowej Temperatury Cidlo teploty vody na vystupu
evaporador em saida vicriapuTenst Ha BbIxode sond Evaporator lampétila-anturi Wody Parownika vyparniku
Sonda de temperatura de ingresso [amwk TemnepaTypb! BoAb! Ha BXone u - Temperaturfaler for L&mmon talteenotto Sonda Wejsciowej Temperatury % -
da &gua de recuperag&o do calor YCTPOVICTBA A8 Y TUIMBaLmV TEMMoTh Vérme Atervinning Ange " Varmegjenvinning Vanninnlgp sisddnmenevan veden lampotila- Wody Odzyskiwania Ciepta Cidlo teploty \_/ody na vstupu zarizeni
HREWT ~ ~ - Vattentemperatur sond (endast for R . . o M - na rekuperaci tepla (pouze u verzi s
(somente na vers&o de recuperacéo (TOMBKO AN BEPCY NOSHON total varmedtervinning version) (kun for utgave total anturi (vain versiossa, jossa lampo (tylko w wersji catkowitego kompletnf rekuperaci tepla)
total do calor) ynmsaLmv Tenna) 9 varmegjenvinning) otetaan kokonaan talteen) odzyskania ciepta) P P P
Sonda de temperatura de ingresso [arwk Temnepatypb! BOOb! Ha . A u Temperaturfgler for Lammaon talteenotto poistuvan Sonda Wyjsciowej Temperatury Cidlo teploty vody na vstupu zafizeni
- = = Varme Atervinning Lamna I L - X : o -
HRLWT da &gua de recuperagao do calor BbIXOZe YCTPOVCTBA AN YTUNn3aLmm Vattentemperatur sond (endast for Varmegjenvinning Vannutlgp veden lampétila-anturi (vain Wody Odzyskiwania Ciepta na rekuperaci tepla
(somente na vers&o de recuperagao TennoTbl (TOrBKO S BepCv MOSHON total varme’:)étervinnin version) (kun for utgave total versiossa, jossa lampo otetaan (tylko w wersji catkowitego (pouze u verzi s kompletni
total do calor) yunmsaLmv Tenna) 9 varmegjenvinning) kokonaan talteen) odzyskania ciepta) rekuperaci tepla)
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HRVATSKI

MAGYAR

ROMANA

SLOVENSKY

BEBIITAPCKA

SLOVENSCINA

1 Kompresor Kompresszor Compresor Compressore Komnpecop Kompresor
2 Ventil za praznjenje Leeresztd elzard szelep Robinet de evacuare Vypustaci kohutik KpaH 3a nogasaHe Zaporni ventil izpusta
3 Y4 SAE Flare Ventil Y2 SAE Kpos szelep s SAE Valva conica Ventil ¥2 SAE Flare KnanaH ¥4 SAE Flare Ventil s prikljuckom SAE Flare %4
2 Zavojnica kondenzatora i Aksijalni Hdcseréld lemezelt csokigyo és Baterie de condensare si Ventilator Kondenza¢na batéria a axidiny KoHneHaupalua 6atepus 1 Navitje kondenzatorja in osni
ventilator Axidl ventilator axial ventilator BEHTUNATOP 3a u3BexagaHe ventilator
5 Vrata za servisiranje Szerviz port Usa pentru asistenta Sluzobné dvierka O6cnyxBaLL MoK Servisna odprtina
6 Izolacijski ventil linije za tekucéinu Folyadék vezeték elzaré szelep Valva izolare linie de lichid Ventil na izolaciu kvapalnej linky f:f:gf:‘r:'l Knana fHins Ha Locilni ventil cevi za tekogine
7 Dehidratacijski filter Vizlevalasztd sz(iré Filtru deshidrator Susiaci filter [Hexvapatvpaly ountbp Filter za osusitev
8 Indikator viaZnosti i tekucine Folyadék és paratartalom jelz Indicator de lichid si umiditate Ukazovatel kvapaliny a vihkosti VHOukaTop 3a TEYHOCT M BMAXHOCT Kazalnik tekocin in viage
9 Elektri¢ni ventil Szolenoid szelep Valva solenoida Solenoidny ventil KnanaH 3apexaaHe Elektromagnetni ventil
10 Ventil za elektronsku ekspanziju Elektromos tagulasi szelep Valva electronica de expansiune Expanzny elektronicky ventil EneKTpoHeH pasLumpureneH knanaH Elektronski ekspanzijski ventil
11 Isparivac¢ Pérologtaté Evaporator Vyparnik W3napuren Evaporator
12 Usisni ventil Szivd oldali elzard szelep Robinet de aspiratie Saci kohutik KpaH 3a 3acMyksaHe Zaporni ventil za sesanje
13 Sigurnosni ventil niskog tlaka glllf(te ?S%i%rzzelep elégtelen nyomés Valva de siguranta joasa presiune Poaistny ventil nizkeho tlaku Mpeanasex knanaH 3a Hucko HansraHe | NizkotlaGni varnostni ventil
14 Sigurnosni ventil visokog tlaka Biztonsagi leflvato szelep Valva de siguranta inalta presiune Poistny ventil vysokého tlaku Egsgr';ize'* KnianaH 3a BICoKo Visokotlacni varnostni ventil
15 Povrat topline (opcionalno) Hévisszanyerd (opcios) Recuperare de caldura (optional) Zan_adg nie na rekuperaciu tepla Tonnoo6mMeHHMK (onLms) Relsuperacua toplote (dodatna
(volitelny prvok) moznost)
Elektromagnetski ventil za povrat Hévisszanyer szolenoid szelep Valva solenoida recuperare de Solenoidny ventil na rekuperaciu TonnooBMeHHUK KnaraH 3apexaaHe Eﬁfrggggggn:gtﬂ:ﬁo i
16 (YR) topline (iskljucivo za verziju totalnog (csak teljes hévisszanyerd egység caldurd (numai pentru versiunea cu tepla (iba vo verzii s kompletnou (camo npu MogenvTe ¢ MbHa Uperacijo top pr
Ny ) - St P razli¢ici s popolno rekuperacijo
povrata topline) esetén) recuperare totala de caldura) rekuperéciou tepla) TOMNMHHA pereHepaums) toplote)
Termostaticki ekspanzioni ventil za Hévisszanyerd termosztatikus Valva termostatlszla d% expansiune Ter_mosujmcky eﬁp anzny Ven": T Teirmosm?m ekfpanZ”Sk' ver_ml z
17 powrat topline (iskfjuivo za verziju miikodes( tagulasi szelep (csak recuperare de caldura (numalvpentru zariadenia na rekuperaciu tepla ©pMOCTaTUHeH pasLumpuTeneH rekuperacijo toplote (samo pri
totalnog povrata topiine) teljes hévisszanyers egység esetén) versiunea cu recuperare totala de (iba vo verzii s kompletnou KranaH KOHOMUK razli¢ici s popolno rekuperacijo
9P P! ! Y gyseq caldurd) rekuperaciou tepla) toplote)
Lt " . “ . . o . Dodatni hladilnik
18 Pothladiva¢ (|skIJu0|v_o za verziju Subcooler (csak telies Subracitor (numai pentru versiunea Podchladzovag (iba vo verzii s Mogyn 38 CapbXoXTaxEaHe (samo pri raziici s popoino
totalnog povrata topline) hévisszanyerd egység esetén) cu recuperare totald de caldura) kompletnou rekuperéaciou tepla) "
rekuperacijo toplote)
19 Priklju€ak za ulaznu vodu Bemend vizcsonk Conexiune intrare apa Pripojenie vstupu vody Bpbaka Bxog Boga Dovodni prikljuek za vodo
20 Priklju€ak za izlaznu vodu Kimend oldali vizcsonk Conexiune iesire apa Pripojenie vystupu vody Bpbaka usxog Boga Odvodni prikljucek za vodo
EP Pretvornik niskog tlaka Alacsony nyomas tavadé Traductor joasa presiune Transduktor nizkeho tlaku KoHBepTOp H1CKO HarnsraHe Pretvornik nizkega tlaka
CP Pretvornik visokog tlaka Nagy nyomés tavadd Traductor inalta presiune Transduktor vysokého tlaku KoHBepTOop BUCOKO HansraHe Pretvornik visokega tlaka
F13 Visokotlacna sklopka Nagy nyomés nyomaskapcsold Tntrerupator inalta presiune Presostat vysokého tlaku Eg;{;?a'(:gp OTPEHIHITE BICOKO Visokotlacno stikalo
MP1 Motor termistora kompresor 1 1. kompresszor motor termisztora li/lotor compresor cu protecte termica Kompresor motora termistoru 1 Mpeanasxu TepmucTopy komnpecop 1 Termistor motorja — kompresor 1
MP2 Motor termistora kompresor 2 2. kompresszor motor termisztora g/lotor compresor cu protectie termicd Kompresor motora termistoru 2 MpeanasHu TepmmncTopy KoMnpecop 2 Termistor mototja— kompresor 2
MP3 Motor termistora kompresor 3 3. kompresszor motor termisztora g/l otor compresor cu protecte termica Kompresor motora termistoru 3 MpeanasHn TepMmncTopm kKoMnpecop 3 Termistor motorja — kompresor 3
EEWT Isparivac sonda za Temperaturu A ’I’?ar’olo’gtatctba’BeI?_po Viz Sonda de temperatura intrare apa Sf)nda }eploty vody na vstupe TeMNepaTYpHA COHAA BXOA BOAA Sonda za temper_aluro vode, ki
Ulazne Vode Homérsékletérzékelbje evaporator vyparnika vstopa v uparjalnik
ELWT Ispariva¢ sonda za Temperaturu A ”Par’ologtatqbol’ Kllsipo Viz Sonda temperatura iesire apa Spnda }eploty vody na vystupe TeMnepaTypHa COHAA MaX0n BOAA _Sonda za temperaturo vode, ki
|zZlazne Vode Hémérsékletérzékeltje evaporator vyparnika izstopa iz uparjalnika
. . L g Sondé temperatura intrare apa Sonda teploty vody na vstupe TonnoobmenHvk Bxog Boga Sonda za temperaturo vode, ki
Powrat Toplme_ S(.mfj.a zatemperaturu A ’HO\’IISS’Zan){eI‘O’be ?_elepo Viz . recuperare de caldura (numai pentru zariadenia na rekuperéciu tepla TemnepaTypHa coHaa (camo npu vstopa v rekuperator toplote (samo
HREWT Ulazne vode (iskljucivo za verziju Hémérsékletérzékeldje (csak telies . = " AL "
A s - X . versiunea cu recuperare totald de (iba vo verzii s kompletnou MOAENUTE C MbIHa TOMMMHHA pri razli€ici s popolno rekuperacijo
totalnog povrata topline) hévisszanyer6 egység esetén) o Py
caldura) rekuperaciou tepla) pereHepauysi) toplote)
Powat Toplne Sondazatemperaury | AHowsszanyersoaagpoviz | SR ETERE NS | R B RN | e v (owarpn | izstope = rekuperatona opcts
HRLWT | Ulazne vode (iskijusivo za verzilu Homérsekletérzekeldje (csak telies p P P P paryp P pa peratorja top

totalnog povrata topline)

hévisszanyer6 egység esetén)

versiunea cu recuperare totala de
caldurd)

(iba vo verzii s kompletnou
rekuperéciou tepla)

MOZEnUTE C MbiHa TOr1HHa
pereHepaumsi)

(samo pri razli¢ici s popolno
rekuperacijo toplote)
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN.

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL.

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an “air cooled chiller’, a machine aimed

to cool water (or water-glycol mixture) within the limits

described in the following. The unit operation is based on
vapour compression, condensation and evaporation according
to reverse Carnot cycle.The main components are:

- Scroll compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporation pressure to condensation pressure.

- Evaporator, where the low pressure liquid regrigerant
evaporates so cooling the water.

- Condenser, where high pressure vapour condensate
rejecting heat removed from the chilled water in the
atmosphere thanks to an air cooled heat exchanger.

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from condensation pressure to
evaporation pressure.

General Information

A All units are delivered with wiring diagrams, certified
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of
Conformity); these documents show all technical data
for the unit you have bought and they MUST BE

CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF THIS

MANUAL
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative.
The purpose of this manual is to allow the installer and the
gualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

Should the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit.
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature -20°C

Maximum ambient temperature +42°C

Maximum R.H. 95% not condensing
Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.
In case of doubts contact manufacturer representative.

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel

Label Identification

—

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Electrical hazard symbol

3 — Manufacturer’s logo

7 — Lifting instructions

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Unit nameplate data
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Label Identification

1 — Non flammable gas symbol 5 — Cable tightening warning

2 — Gas type 6 — Hazardous Voltage warning
3 — Unit nameplate data 7 — Electrical hazard symbol

4 — Manufacturer’s logo 8 — Lifting instructions

Figure 2 - Operating limits
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18 13 -8 -3 2 T 12 17 22
ELWT (°C)
Note

The above graphic represents a guidelines about the operating limits of the range. Please refer to Chiller Selection Software
(CSS) for real operating limits working conditions for each size.

Legend
CIAT = Condenser Inlet Air Temperature (°C)
ELWT = Evaporator Leaving Water Temperature (°C)

A = Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)

B = Fan speed modulation or Speedtroll required (below 10°C Condens. Air Temp.)

C = Fan speed modulation or Speedtroll required (below 10°C and up to -10°C Condens. Air Temp.)*

*Only referred to units with 4-5-6 fans

D = In this area units can work at partial load

E = In this area the unit minimum capacity might be higher than value shown in Technical Specification table
F = Standard Efficiency (standard sound)

G = High Efficiency (standard sound)
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Safety

The unit must be firmly secured to the soil.

It is essential to observe the following instructions:

—  The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

— Itis forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

— Itis forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

—  Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

—  Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

— Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

— A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

—  The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

It is absolutely forbidden to remove all protections of

moving parts.

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and

maintenance with other people. In case of accidental injury or

unease, it is necessary to:

- keep calm

- press the alarm button if present in the installation site

- move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

- give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model size is listed in sales
documentation.

If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

Moving and lifting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units are supplied with the lifting points marked in yellow.
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in
the following Figure 3.

& Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check
the unit’'s weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care

following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it

perfectly level.

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on
balconies or on the ground, provided that the installation area
is free of obstacles that could reduce air flow to the
condensers coil.

The unit must be installed on a robust and perfectly level
foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it
might be necessary to use weight distribution beams.
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Figure 3 - Lifting the unit

4 fans version

5 fans version
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6 fans version

6 fans version

10-12 fans version
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(The drawing shows only the 8 fans version

. For the 10-12 fans version the lifting mode is the same)

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the unit is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

— Avoid air flow recirculation.

— Make sure that there are no obstacles to hamper air flow.

— Make sure to provide a strong and solid foundation to
reduce noise and vibrations.

— Avoid installation in particularly dusty environments, in
order to reduce soiling of condensers coils.

— The water in the system must be particularly clean and all
traces of oil and rust must be removed. A mechanical
water filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements

It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.
When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

— avoid any warm air recirculation

— avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.
Both these conditions can cause an increase of condensing
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and
refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation
maintenance operations. Figure 4 shows the minimum space
required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same
height as the unit, this must be installed at a distance no lower
than (see Figure 4C or 4D). If these obstacles are higher, the
unit must be installed at a distance no lower (see Figure 4E or
4F).

Should the unit be installed without observing the
recommended minimum distances from walls and/or vertical
obstacles, there could be a combination of warm air

recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt
itself to new operating conditions and deliver the maximum
available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least (see Figure 4G or 4H) between condenser banks is
recommended.

For further solutions, please consult manufacturer
representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system

performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during service.

3. Manual or automatic air venting device at the system’s
highest point.; drain device at the system’s lowest point.

4. Neither the evaporator nor the heat recovery device must
be positioned at the system’s highest point.

5. A suitable device that can maintain the water system under
pressure (expansion tank, etc.).

6. Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.

Figure 4 - Minimum clearance requirements
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A filter or device that can remove particles from the fluid. 10. If case of unit substitution, the entire water system must be

The use of a filter extends the life of the evaporator and
pump and helps to keep the water system in a better
condition.

Evaporator has an electrical resistance with a thermostat
that ensures protection against water freezing at ambient
temperatures as low as -25°C. All the other water
piping/devices outside the unit must therefore be protected
against freezing.

The heat recovery device must be emptied of water during
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in
appropriate percentage is added to the water circuit.

11.

12.

emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular tests and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.

In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
pressure will be lower, the unit’'s performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection
will need to be readjusted.

Before insulating water piping, check that there are no
leaks.
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Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers
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Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

1
g—m

3
i

4. Isolation Valve
5. Pump
6. Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water quality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCOg /1) < 200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /1) <10
Chloride ion (mg CI /1) <200 Sulphide ion (mg S* /1) None
Sulphate ion (mg SO /1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOs/ I) <100 Silica (mg SiO, / 1) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze

protection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

—  Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

— Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

—  Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1” to 6.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nominal flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
gurantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables, please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit’s general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

& If all power to the unit is turned off, the compressor
heaters will become inoperable. Once power is resumed to the
unit, the compressor and oil separator heaters must be
energized a minimum of 12 hours before attempting to start the
unit.

Failure to do so can damage the compressors due to
excessive accumulation of liquid in the compressor.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of

the first start-up or 18 months as of delivery.

These units have been developed and constructed according

to high quality standards ensuring years of failure-free

operation. It is important, however, to ensure proper and

periodical maintenance in accordance with all the procedures

listed in this manual and with good practice of machines

maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and

experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can

void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2.  The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4.  No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.
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6. Unless there is a specific agreement at the time of For chillers belonging to this category, some local regulations
ordering, the evaporator water flow rate must never be require a periodic inspection by an authorized agency. Please
above 120% and below 80% of the nominal flow rate. check with your local requirements.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category Ill of the classification
established by the European Directive PED 2014/68/EU.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities Weekly Monthly Yearly/Seas
(Note 1) onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data (Note 3) X

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening X

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

XXX

Analysis of water (5)

Check of flow switch operation X

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

X XXX

Clean inside the electrical control board

Visual inspection of components for any signs of overheating X

Verify operation of compressor and electrical resistance X

Measure compressor motor insulation using the Megger X

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage X

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass — Sight glass full X

Verify filter dryer pressure drop X

Analyse compressor vibrations X

Analyse compressor oil acidity (Note 6) X

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

X|X|X

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

1 Monthly activities include all the weekly ones.

2 The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.

3 Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

4. In environments with a high concentration of air-borne particles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.

5 Check for any dissolved metals.

6 TAN (Total Acid Number) :  <0,10 : No action
Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters
until the TAN is lower than 0.10.
> 0,19 : Replace oll, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant used
This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R410A
GWP(1) value: 2087,5
(1)GWP = Global Warming Potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation.
Please contact your local dealer for more information.
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Factory and Field charged units instructions
(Important information regarding the refrigerant used)

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.
Do not vent gases into the atmosphere.

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions:
the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)
the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)
calculate the greenhouse gas emission with the following formula:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Contains fluorinated greenhouse gases

Circuit number

Factory charge

Field charge

Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits)
Total refrigerant charge

Total refrigerant charge (Factory + Field)

Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed
as tonnes of CO2 equivalent

m Refrigerant type

n GWP = Global Warming Potential

p Unit serial number

SKQ ""TO QOO0 T

2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please
contact your local dealer for more information.

0 NOTICE

In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system
(expressed as tonnes CO; equivalent) is used to determine the maintenance intervals.
Follow the applicable legislation.

Formula to calculate the greenhouse gas emission:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e.
based on the 3rd IPCC Assessment Report)
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Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in
terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise
or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with
the use and/or interpretation of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNG IN ENGLISCH

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unterstiitzung von Fachpersonal, es kann und soll dieses Personal jedoch nicht ersetzen.

Danke fir den Kauf dieses Kaltwassersatzes

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DIE EINHEIT INSTALLIEREN.

NICHT FACHGERECHTES INSTALLIEREN KANN ZU
STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, LECKAGEN, BRANDEN
ODER BESCHADIGUNGEN DER GERATE ODER ZU
VERLETZUNGEN VON PERSONEN FUHREN.

DIE EINHEIT MUSS VON EINEM AUSGEBILDETEN
BEDIENER/TECHNIKER INSTALLIERT WERDEN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT MUSS DURCH EINEN
AUTORISIERTEN UND AUSGEBILDETEN FACHMANN
DURCHGEFUHRT WERDEN.

ALLE ARBEITEN MUSSEN UNTER EINHALTUNG LOKALER
GESETZE UND VORSCHRIFTEN ERFOLGEN.
DIE__INSTALLIERUNG UND INBETRIEBNAHME DER
EINHEIT IST STRENGSTENS VERBOTEN, WENN DIE
ANLEITUNGEN DIESES HANDBUCHS NICHT KLAR SIND.
BEI ZWEIFELN SICH FUR BERATUNG UND INFORMATION
AN DEN VERTRETER DES HERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Bei der von lhnen gekauften Einheit handelt es sich um eine "luftgekuhite

Kihlanlage", eine Maschine, die dazu dient, Wasser (oder Wasser-

Glykal-Mischung) innerhalb der im Folgenden beschriebenen Grenzen

zu kihlen. Die Betrieb der Einheit basiert auf einer Dampfkompression,

Kondensierung und Verdampfung nach dem Camotkreislauf. Die

Hauptbestandteile sind:

- Scrollkompressor  zur  Erhhung des  Drucks  des
Kaltemitteldampfes vom Verdampferdruck zum
Kondensierungsdruck.

- Verdampfer, in dem die unter schwachem Druck stehende
Kaltemittelfiissigkeit verdampft und somit das Wasser kiihit.

- Verflissiger, in dem unter Hochdruck stehender Dampf
kondensiert und Warme abgibt, die vom Kiihiwasser tber einen
luftgekiihiten Wéarmetauscher in die Atmosphaére abgeleitet wird.

- Expansionsventil, das es ermdglicht, den Druck der
Kondensfllissigkeit vom Kondensierungsdruck auf den
Verdampferdruck zu senken.

Allgemeine Informationen

Alle Einheiten werden mit MaRzeichnungen , gepriiften
Zeichnungen, Typenschild; und Konformitétserkldrung
geliefert; diese Dokumente zeigen alle technischen Daten der von

lhnen gekauften Einheit und sie SIND ALS FESTER
BESTANDTEIL DIESES HANDBUCHS ANZUSEHEN.
Falls es Unstimmigkeiten zwischen diesem Handbuch und dem
Geratedokumenten gibt, ist in den Bord-Dokumenten nachzusehen. Bei
Zweifeln ist sich an den Herstellervertreter zu wenden.
Der Zweck dieses Handbuchs ist, es dem Installateur und dem
ausgebildeten Bediener zu ermdglichen, eine einwandfrei Installation,
Inbetriebnahme und Wartung der Einheit ohne Risiko fir Personen,
Tiere oder Sachen sicherzustellen.

Entgegennahme der Einheit

Die Einheit muss sofort auf eventuelle Schéden hin untersucht werden,
bevor sie den Endaufstellort erreicht. Alle im Lieferschein aufgefiihrten
Bauteile miissen untersucht und tberpruft werden.

Solite die Einheit beschadigt sein, Sollte die Einheit beschadigt sein, nicht
das beschadigte Material entfernen und sofort den Schaden dem
Frachtunternehmen melden, damit auch dieses den Schaden
untersucht.

Den Schaden sofort dem Herstellervertreter melden, Fotos sind bei der
Feststellung der Verantwortung hiffreich.

Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor der Vertreter des
Transportuntermehmens seine Untersuchung abgeschlossen hat.

Bevor die Einheit installiert wird, priifen, dass das Model und die
Spannungsversorgung auf dem Typenschild korrekt sind. Der Hersteller
kann nicht fir Schaden verantwortlich gemacht werden, die nach
Annahme festgestellt werden.

Einsatzgrenzen

Lagerung

Umgebungsbedingungen miissen innerhalb der folgenden Grenzen
liegen:

Mindesttemperatur der Umgebung ~ : -20°C

Héchsttemperatur der Umgebung : +42°C

Maximale Luftfeuchtigkeit : 95% nicht kondensierend

Eine Lager bein Temperaturen unter den Mindestemperaturen kann die
Bauteile beschédigen. Lagerung Uber der Hochsttemperatur verursach
eine Offnung der Sicherheitsventile. Lagerung in kondensierender
Atmosphaére kann elektronische Bauteile beschédigen.

Betrieb

betrieben werden.

Ein Betrieb auerhalb der angegebenen Grenzen kann die Einheit
beschéadigen.

Bei Zweifeln ist sich an den Herstellervertreter zu wenden.

Abbildung 1 - Aufkleber an der Schalttafel

Schilder-Anordnung

o

1 — Symbol fiir nicht entflammbare Gase

5 — Warnhinweis zur Kabelbefestigung

2 — Gasart

6 — Warnzeichen vor elektrischen Gefahren

3 — Herstellerlogo

7 — Hebeanweisungen

4 — Warnhinweis vor gefahrlicher Spannung

8 — Typenschild der Einheit
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Schilder-Anordnung

1 — Symbol fir nicht entflammbare Gase 5 — Warnhinweis zur Kabelbefestigung

2 — Gasart 6 — Warnhinweis vor geféhrlicher Spannung
3 — Typenschild der Einheit 7 — Warnzeichen vor elektrischen Gefahren
4 — Herstellerlogo 8 — Hebeanweisungen
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Anmerkung

The obere Graphik zeigt die Grenzlinien des Einsatzbereichs. Bitte in der Kaltwassersatz Auswahlsoftware (CSS) fur die reellen
Betriebsgrenzen der Arbeitsbedingungen fur jede GroRe nach.

Zeichenerklarung
CIAT = Condenser Inlet Air Temperature (°C) (Verflissiger Luftzustromtemperatur (°C))
ELWT = Evaporator Leaving Water Temperature (°C) (Verdampfer-Auslass-Wassertemperatur (°C))

A = Betrieb mit Glykol (unter 4°C Verdampfer-AWT)

B = Einstellung der Geblasegeschwindigkeit oder Geschwindigkeitskontrolle erforderlich (unter 10°C Kondens. Lufttemp.)

C = Einstellung der Geblasegeschwindigkeit oder Geschwindigkeitskontrolle erforderlich (unter 10°C und bis tu -10 °C Kondens. Lufttemp.)*
*Nur fur Einheiten mit 4-5-6 Gebléasen

D = In diesem Bereich kénnen Einheiten mit Teillast arbeiten

E = In diesem Bereich sollte die Mindestleistung der Einheit hoher als der in der Tabelle mit den Technischen Spezifikationen

F = Standardeffizienz (Standardgerausch)

G = Hocheffizienz (Standardgerausch)
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Sicherheit

Die Einheit muss fest am Boden verankert sein.

Die folgenden Anweisungen missen unbedingt beachtet

werden:

— Die Einheit kann nur an den gelb markierten
Hebepunkten angehoben werden, die fest mit der
Grundplatte verbunden sind.

—  Es st verboten, auf die elektrischen Bauteile zuzugreifen,
wenn nicht vorher der Haupttrennschalter der Einheit und
die Stromversorgung ausgeschaltet wurden.

—  Es ist verboten, auf die elektrischen Bauteile zuzugreifen,
ohne eine isolierende Unterlage zu verwenden. Greifen
Sie in Gegenwart von Wasser bzw. Feuchtigkeit nicht auf
die elektrischen Bauteile zu.

—  Scharfe Kanten und die Oberflache des
Verflissigerabschnitts kénnten Verletzungen
verursachen. Direkten Kontakt vermeiden und geeignete
Schutzvorrichtung benutzen.

—  Stromversorgung ausgeschalten, indem der
Hauptschalter gedffnet wird, bevor die Kuhlgeblase
und/oder Verdichter gewartet werden. Eine

Nichtbeachtung dieser Vorschrift kénnte zu schweren
Verletzungen von Personen fihren.

—  Keine festen Gegenstande in die Wasserrohre einfuhren,
wenn die Einheit an das System angeschlossen ist.

— Am Wasserrohr, das an den Warmetauschereingang
angeschlossen ist, muss ein mechanischer Filter
installiert werden.

— Die Einheit wird mit Sicherheitsventilen ausgeliefert.
Diese sind sowohl an der Hoch- als auch an der
Niederdruckseite des Kaltemittelkreislaufs installiert.

Es ist __strengstens __verboten, irgendeine __der

Schutzvorrichtungen der bewegten Teile zu entfernen.

Bei einem plétzlichen Stopp der Einheit sind die Anweisungen
in der Betriebs- und Bedienungsanleitung zu beachten, die
Teil der mit dieser Anleitung dem Endnutzer gelieferten Bord-
Dokumentation ist.

Installation und Wartung sollten unbedingt zusammen mit

anderen Personen ausgefuhrt werden. Bei Unféllen oder

Unwohlsein sind folgende Regeln zu beachten:

- Ruhe bewahren

- Notruftaste driicken, wenn am Installationsort vorhanden

- Verletzte Person an einen warmen Ort fern von der Einheit
in Ruheposition bringen

- Unverziglich das Rettungspersonal des Geb&udes oder
den Rettungsdienst rufen

- Bis zum Eintreffen des Rettungspersonals bei der
verletzten Person bleiben

- Dem Rettungspersonal alle erforderlichen Informationen
geben.

A Die Kuhlanlage nicht an Orten installieren, die wahrend
den Wartungsarbeiten gefahrlich sein konnten, wie
Arbeitsbihnen ohne Gelander oder Gitter oder Bereiche,
die nicht den Sauberkeitsanforderungen um den
Khlanlage erfullen.

Larm

Die Einheit ist Quelle von Gerduschen, die hauptsachlich
durch die Drehbewegungen des Verdichters und der Geblase
hervorgerufen werden.

Der Gerauschpegel fur jede ModelgroRe ist in den
Verkaufsdokumenten aufgelistet.

Wenn die Einheit korrekt installiert ist, und korrekt betrieben
und gewartet wird, erfordert die Gerauschentwicklung keine
spezielle Schutzvorrichtung, um durchgéangig ohne Risiko in
der Néhe der Einheit arbeiten zu kénnen.

Bei einer Installation mit speziellen Gerduschanforderungen
kénnte es notwendig werden, zusétzliche
Schallddmmvorrichtungen zu installieren.

Bewegung und Anheben

AnstoBen  und/oder  schitteln  sind  wahrend  des
Ladens/Abladens der Einheit vom Lastwagen und bei ihrer
Bewegung zu vermeiden. Die Einheit nicht an einem anderen
Teil als dem Grundgestell ziehen oder schieben. Die Einheit im
Lastwagen sichern, damit sie sich nicht bewegt und Schéaden
verursachen kann. Keines der Teile der Einheit darf wahrend
des Transportes oder beim Laden/Abladen herabfallen.

Alle Einheiten besitzen gelb markierte Hebestellen. Die Einheit
darf nur Uber diese Stellen angehoben werden, wie im
Folgenden gezeigt Abbildung .

& Sowohl die Trageseile als auch die Quertrdger missen
die Einheit sicher tragen konnen. Das Gewicht der
Einheit auf dem Typenschild uberprifen.

Die Einheit unter groter Vorsicht und Aufmerksamkeit nach

folgenden Hebeanweisungen gehoben werden; die Einheit

sehr langsam anheben und sie in perfektem Gleichgewicht
halten.

Aufstellung und Zusammenbau

Alle Einheiten werden fur eine Aufstellung in Au3enbereichen
entwickelt, entweder Balkons oder auf dem Boden, wobei der
Installationsbereich frei von Hindernissen sein muss, die den
Luftstrom zu den Verflissigerregister behindern kénnten.

Die Einheiten mussen auf einem festen und perfekt ebenen
Untergrund installiert werden; soll die Einheit auf Balkonen
oder Dachern installierte werden, missen unter Umstanden
Lastverteilungsstangen benutzt werden.
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Abbildung 3 - Heben der Einheit

Version mit 4 Geblasen

Version mit 5 Geblasen
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Version mit 6 Geblasen

Version mit 6 Geblasen
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Version mit 10-12 Geblasen
(Die Zeichnung zeigt nur die Version mit 8 Geblasen. Fir die Version mit 10-12 Geblasen ist die Hebeweise die gleiche)

Die die Installation auf dem Boden ist eine mindestens 250 mm starke

Betongrundplatte anzubringen, die Uber die Einheit hinausragt. Die

Grundplatte muss in der Lage sein, das Gewicht Einheit zu tragen.

Wenn die Einheit in einem Bereich installiert wird, der einfach fir

Menschen und Tiere zuganglich ist, ist es ratsam Schutzgitter fur die

Verflissiger- und Verdichterabschnitte anzubringen.

Um eine optimale Leistungserbringung bei der Installation

sicherzustellen, sind folgende VorsichtsmafRnahmen und Anleitungen

zu beachten:

—  Luftstromriickfuhrung vermeiden.

— Sicherstellen, dass keine Hinderisse den Luftstrom behindem.

— Eine starken und festen Untergrund erstellen, um Gerausch- und
Vibrationsentwicklungen zu vermeiden.

— Eine Installation in besonders staubiger Umgebung vermeiden,
um eine Verschmutzung des Verfliissigerregisters zu vermeiden.

— Das Wasser im System muss besonders sauber sein und alle
Olreste  und Roststellen miissen entfemt werden. Ein
mechanischer Wasserfilter muss auf der Zulaufleitung der Einheit
installiert werden.

Minimaler Raumbedarf

Es ist auRerordentlich wichtig, dass die Mindestabstande aller

Einheiten eingehalten werden, um eine optimale Ventilation der

Verflissigerregister sicherzustellen.

Bei der Entscheidung, wo die Einheit auszustellen und ein

ausreichender Luftstrom zu sichern ist, missen folgende Faktoren

berticksichtigt werden:

—  jede Wammluftzirkulation vermeiden

—  unzureichende  Luftversorgung zu den lufigekiihiten
Verflissigern vermeiden.

Beide Bedingungen koénnen eine Erhthung des Kondensdrucks

verursachen, was zu einer Reduzierung des Energienutzungsgrates

und der Kihlleistung fuhrt.

Jede Seite der Einheit muss fur Wartungsarbeiten nach der Installation

zuganglich sein. Abbildung 4 zeigt den Mindestplatzbedarf.

Vertikaler Luftauslass darf nicht verstopft werden.

Wenn die Einheit von Mauern oder Hindernissen umgeben ist, die die

gleiche Hohe wie die Einheit besitzen, muss sie in einem Abstand

nicht unter (siehe Abbildung 4C oder 4D) installiert werden. Wenn

diese Hindernisse hoher sind, muss die Einheit in einem Abstand nicht

unter (siehe Abbildung 4E oder 4F) installiert werden.

Solite die Einheit installiert werden, ohne dass die empfohlenen

Mindestabsténde zu den Mauemn und/oder vertikalen Hindernissen

eingehalten werden, kénnte es zu einer Verbindung der
rickstromenden Warmluft uns/oder unzureichender Versorgung zu
den luftgekiihiten Hindernissen kommen, was eine Reduzierung der
Leistung wie des Wirkungsgrates verursacht.

Auf alle Félle erlaubt der Mikroprozessor der Einheit, sich an neue
Avrbeitsbedingungen anzupassen und die maximal verfiighare
Leistung unter den gegebenen Umstanden zu liefem, selbst wenn der
Seitenabstand niedriger als der erlaubte ist, au3er wenn die
Arbeitsbedingungen die personliche Sicherheit oder der der Sicherheit
der Einheit beeintrachtigen.

Wenn zwei oder mehr Einheiten nebeneinander aufgestellt sind, wird
ein Abstand von mindestens (siehe Abbildung 4G oder 4H) zwischen
den Verflisserbanken empfohlen.

Fir weitere Losungen einer Herstellervertreter zu Rate ziehen.

Gerauschschutz

Wenn die Gerauschpegel besonderer Uberpriifungen bedarf, muss
besondere Sorgfalt bei der Isolierung der Einheit von ihrer Grundplatte
gelegt werden, indem Vibrationsdampfer (als Option mitgeliefert)
angebracht werden. Zudem mussen flexible Anschlussteile an den
Wasseranschllissen installiert werden.

Wasserleitungen

Die Rohre miissen mit der geringsten anzahl an Rohrknien und der

geringsten anzahl an vertikalen Richtungswechseln ausgelegt sein.

Auf diese Weise werden die Installationskosten deutlich gesenkt und

die Systemleistung gestérkt.

Das Wassersystem muss haben:

1. Vibrationsdampfervorrichtungen zur  Verringerung der
Ubertragung von Vibrationen auf die Struktur.

2. Selbstschlussventile zur lIsolierung der Einheit wahrend des
Betriebs vom Wassersystem.

3. Manuelle oder automatische Entliftungsvorrichtungen an der
hochsten Stelle des Systems; Entwéasserungsvorrichtung an der
tiefsten Stelle des Systems.

4. Weder der Verdampfer noch die
Warmerlickgewinnungsvorrichtung  durfen sich am hdchsten
Punkt des Systems befinden.

5. Eine passende Vorrichtung, das das Wassersystem unter Druck
halten kann (Ausdehnungstank usw.).

6. Anzeiger fir Wassertemperatur und Druck zur Unterstlitzung des
Bedieners wahrend des Betriebs und Wartung.
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Abbildung 4 - Minimale Freiraumanforderungen
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7. Ein Filter, der Festpartikel aus dem Fluid entfernen kann. Der

Gebrauch eines Filters verlangert das Leben des Verdampfers
und der Pumpe und hilft, das Wassersystem in einem guten
Betriebszustand zu halten.

Der Verdampfer besitzt eine elektrischen Widerstand mit einem
Thermostat, das einen Gefrierschutz bei
Umgebungstemperaturen bis zu -25 °C bildet. Alle anderen
Wasserrohre/Wasservorrichtung au3erhalb der Einheit miissen
daher gegen Gefrieren geschitzt werden.

Die Warmeruckgewinnungsvorrichtung muss wahrend des
Winters frei von Wasser sein, es sei denn, es wird kein Ethylen-

10.

11.

Glykol-Gemisch in angemessenen Anteillen wird dem
Kreislaufwasser beigemengt.

Bei einem Austausch der Einheit, muss das gesamte
Wassersystem wasserleer und gereinigt sein, bevor die neue
Einheit installiert wird. Es werden regelméf3ige Tests und eine
einwandfreie Wasseraufbereitung empfohlen, bevor die neue
Einheit in Betrieb genommen wird.

Bei der Zugabe von Glykol als Gefrierschutzmittel in das
Wassersystem ist darauf zu achten, dass der Ansaugdruck
absinkt, die Leistung der Einheit wird geringer und das Absinken
des Wasserdrucks wird groRer. Alle Schutzsysteme der Einheit,
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wie Gefrierschutz und Niederdruckschutz mussen neu

eingestellt werden.

12. Bevor die Wasserrohre isoliert werden, Uberprifen, dass keine
Lecks vorhanden sind.

Abbildung 5 - Wasserrohranschluss fiir den Verdampfer
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Abbildung 6 - Wasserrohranschluss fir Warmeriickgewinnungstauscher
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Wasseraufbereitung
Bevor die Einheit in Betrieb genommen wird, den
Wasserkreislauf reinigen. Schmutz, Kesselstein,

| DE—!?—@B sl)—f-—

X4

4. lIsolierventil
5. Pumpe
6. Filter

von Korrosion, Kesselsteinbildung usw. Die geeignetste
Wasseraufbereitung muss vor Ort entschieden werden, je
nach Systemart und Wassereigenschaften.

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fir Schaden an dem

Korrosionsablagerungen und andere Materialien kénnen sich
in dem Warmeriuickgewinnungstauscher ansammeln und seine
Warmetauschleistung verringern. Druckabfall kann ebenso
zunehmen und somit den Wasserdurchfluss verringern. Eine
angemessene Wasseraufbereitung reduziert daher das Risiko

Gerat, wenn keine oder eine unzureichende
Wasseraufbereitung vorgenommen wird.

Tabelle 1 - Annehmbare Grenzen Wasserqualitat

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamthérte (mg CaCOg3 /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25°C) <800 Eisen (mg Fe /) <1.0
Chloridion (mg ClI "/ 1) <200 Sulfidion (mg S”/1) Nichts
Sulfation-lon (mg SO,/ ) <200 Ammonium-lon (mg NH," /1) <1.0
Alkalinitat (mg CaCOs/ I) <100 Siliciumdioxid (mg SiO, / 1) <50
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Verdampfer und Riickgewinnungstauscher Gefrierschutz

Alle Verdampfer werden mit einem thermostatisch gesteuerten, elektrischen
Gefrierschutzwiderstand geliefert, der fr einen angemessenen Gefrierschutz
bei Temperaturen bis 25 °C sorgt. Solange die Wémetauscher nicht
volisténdig leer und mit Gefrierschutzmittel geséubert sind, solten dennoch
zusétzliche Mittel fir den Gefrierschutz eingesetzt werden.

Zwei oder mehr der unteren Schutzarten sollten in Betracht gezogen werden,
wenn das System als Ganzes ausgelegt ist

—  Kontinuierlicher Wasserkreislauf in den Rohren und in den Tauschem

—  Zugabe eine angemessenen Menge an Glykal in den Wasserkreislauf
—  Zusétzliche Hizeisolierung und hei3en ausgesetzter Rohre

—  Leerenund Reinigen des Hizeaustauschers wahrend der Winterzeit
Es liegt in der Verantwortung des Installateurs undioder des
Wartungspersonals vor Ort, sicherzustellen, dass die beschriebenen
Gefrierschutzarten benutzt werden. Sicherstellen, dass angemessener
Gefrierschutz dauerhaft aufrechterhalten wird. Eine Nichtbefolgung der obigen
Anleitungen kann zu einem Schaden an der Einheit flhren. Schaden durch
Gefrieren ist nicht von der Garantie abgedeckt.

Installierung des Durchflussreglers
Um ausreichenden Wasserdurchfiuss durch den Verdampfer sicherzustellen,
ist die Installierung eines Durchflussreglers von grundiegender Bedeutung.
Der Durchflussregler kann entweder auf dem Wasserzu oder -ablauf installiert
werden. Die Aufgabe des Durchflussreglers ist es, die Einheit bei einer
Unterbrechung des Durchflusses anzuhalten, wodurch der Verdampfer vor
Gefrieren geschiitzt wird.
Der Hersteller bietet als Optional einen Durchflussregler an, der zu diesem
Zweck ausgewahit wurde.
Dieser Schaufel-Durchflussregler ist fir Hochleistungsanwendungen im
AuRenbereich (IP67) und Rohrdurchmesser von 1” bis 6” ausgelegt.
Der Durchflussregler ist mit einem spannungsfreien Kontakt versehen, der
elektrisch mit den Klemmen im elektrischen Schaltplan verbunden sein muss.
Der Durchflussregler muss so eingestellt sein, das er eingreift, wenn der
Verdampfer\Wasserdurchfiuss niedriger als 50% des Nenndurchflusses
"
Wamerlickgewinnung
Einheiten konnen optional mit einem Wamerlickgewinnungssystem
ausgestattet sein.
Dieses System besteht aus einem wassergekiitten Wametauscher an der
Abflussleitung des Verdichters und einer Steuerung des Kondensdruckes.
Zu Garantierung des Verdichterbetriebs in seinem Rahmen, kdnnen
Einheiten mit Wamerlickgewinnung nicht mit \Wassertemperaturen des
Wamertickgewinnungswassers von unter 28 °C arbeiten.
Es liegt in der Verantwotung des Proekiplaners und
Kihlanlageninstallateurs, die Einhaltung dieses Werts (zB. durch
Arwendung eines Uberbriickungsventils) zu garantieren.
Elektroinstallation
Alilgemeine Spezifikationen
Alle elektrischen Anschliisse zur Einheit miissen in Ubereinstimmung
A mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften durchgefiihrt werden.
Alle Installations-, Steuerungs- und Wartungsarbeiten miissen durch
ausgebidetes Personal durchgefiihrt werden.
Im spezifischen Schaltplan der von Ihnen gekauften Einheit
nachsehen. Sollte der Schaltplan nicht bei der Einheit sein, oder solite
er verloren gegangen sein, so wenden Sie sich bitte an den nachsten
Herstellervertreter, der Ihnen eine Kopie zusenden wird.
Bei einer Abweichung des Schaltplans und elektrischen
SchalttafelKabel, wenden Sie sich bitte an den Herstellervertreter.

Nur Kupferleiter benutzen. Wenn keine Kupferleiter verwendet wurden kann
dies zu einer Uberhitzung oder zu Korrosion an den Kontaktpunkten fiihren,
was die Einheit beschadigen konnte.

Im Interferenzen zu vermeiden, missen alle Steuerleitungen von den
Stromkabeln getrennt  angeschlossen werden. Fur diesen  Zwecke
unterschiedliche Leitungsfilhrungen benutzen.

Bevor die Einheit in Betrieb genommen wird, den Hauptirennschalter auf der
Haupt-Stromversorgung der Einheit 6ffinen.

Wenn die Einheit ausgeschaltet ist, der Hauptschalter sich aber in
geschlossener Stellung befindet, stehen auch ungenutzte Kreislaufe unter
Spannung.

Niemals den Anschlusskasten der Schalttafel des Verdichters ffnen, wenn
vorher nicht der Haupttrennschalter der Einheit gedfinet wurde.

Gleichzeitigkeit von Einzelphasen- und Dreiphasenladungen und einem
Ungleichgewicht zwischen den Phasen konnte wahrend des nommalen

Betriebs der Einheiten der Reihe zu einem Erdableitungsstrom bis zu 150mA
fuhren.

Wenn die Einheit Vomichtungen beinhaltet, die Oberschwingungen
verursachen (Wie Frequenzumrichter und  Phasenanschnitisteuerung),
konnte der Erdableitungsstrom bis zu sehr grof3en Werten ansteigen (etwa 2
Ampere).

Die Schutzvonichtungen fiir das Stromversorgungssystem muss auf die
oben erwdhnten Werte ausgelegt sein.

Betrieb

Verantwortung des Bedieners

Es ist von Wichtigkett, dass der Bediener angemessen ausgebildet ist und mit
dem System vertravt ist, bevor er die Einheit bedient. Zusaizlich zum Lesen
dieses Handbuchs muss der Bediener das Bedienungshandbuch des
Mikroprozessors  und den Schaliplan lesen, um der Ablauf der
Inbetiebnahme, den Betieb und die Anhalteablauf, sowie die
Sicherheitsvorrichtungen zu verstehen.

Wahrend der anfanglichen Startphase ist ein vom Hersteller autorisierter
Technker zugegen, um auf alle Fragen Antworten zu geben und
Anweisungen zu den korrekten Betriebshandhabungen zu geben.

Der Bediener muss eine Ubersicht (iber alle Betriebsdaten fiir jede installierte
Einheit aufbewahren. Ebenso solte eine weitere Ubersicht tber ale
regelméfligen Wartungsarbeiten und Betriebstétigen aufbewahrt werden.
Wenn der Bediener ungewdhnliche oder unibliche Betriebszusténde
bemerkt, muss er sich an den vom Hersteller avtorisierten technischen
Kundendienst wenden.

& Wenn alle Stromversorgung mit den Einheitenunterbrochen werden,
sind die Heizverdichter nicht mehr betriebsbereit. Wenn die Stromwversorgung
zur Einheit wieder aufgenommen wird, miissen der Verdichter und die
Olabscheiderheizer fiir mindestens 12 Stunden mit Strom versorgt werden,
bevor der Start der Einhett versucht werden kann.

Wenn dies unterlassen wird, kann der Verdichter wegen der iberméRigen
Ansammlung von Hiissigkeit im Verdichter beschédigt werden.

Ordentliche Wartung
Die minimalen Wartungsarbeiten sind aufgelistet in Tabelle .

Kundendienst und beschrankte Garantie

Alle Einheiten wurden werkseitig getestet und besitzen eine Garantier von 12
Monaten ab der ersten Inbetriebnahme oder von 18 Monaten ab Lieferung.
Diese Einheiten wurden nach hdchsten Qualititsstandards geplant und
gefertigt, die einen jahrelangen, stdrungsfreien Betrieb sichem. Es ist dennoch
wichtig, dass eine angemessene und regelmédllige Wartung in
Ubereinstimmung mit allen in diesem Handbuch avufgefiihrten Vorgehen und
mit fachgerechter Durchfiihrung von Maschinenwartungen eingehalten
werden.

Wir raten dringend einen Wartungsverrag mit einem vom Hersteller

autorisierten Kundendienstzentrum abzuschlie3en, um einen wirksamen und

problemlosen Betrieb durch die Fachkenntnis und Erfahrung unseres

Personals sicherzustellen.

Es muss femer in Betracht gezogen werden, dass die Einheit auch wahrend

der Garantiezeit eine Wartung benétigt.

Es muss beriicksichtigt werden, dass der Betrieb der Einheit auf

unsachgemafle Weise, Uiber ihre Leistungsgrenzen hinaus oder durch

Unterlassung einer angemessenen Wartung nach diesem Handbuch dazu

fulhren kann kann, dass die Garantie verfalt.

Die folgenden Punkte sind besonders zu beachten, um die Garantiegrenzen

einzuhalten:

1.  Die Einheit darf nicht tiber die spezifischen Grenzen hinaus befrieben
werden

2. Die elektische Stromversorgung muss mit den Spannungsgrenzen
und ohne  Spannungsoberschwingungen oder  pldtziichen
Schwankungen sein.

3. Die Drei-Phasen-Stromversorgung darf keine Spannungsunsymmetrie
2wischen den Phasen aufweisen, die Uber 3% liegt. Die Einheit muss
ausgeschaltet sein, bis das elektrische Problem gelost ist

4. Keine Sicherheitsvorrichtung, weder mechanisch noch elektrisch oder
elektronisch darf deaktiviert oder Uberbriickt werden.

5. Das Wasser zum Fillen des Wasserkreislaufs muss sauber und
angemessen aufbereitet sein. Ein mechanischer Fiter muss so nah wie
mdglich am Verdampfer-Einlass installiert werden.

6. Abgesehenvon einer spezifischen Ubereinkuntt bei der Bestellung darf
der Verdampfer-Wasserdurchfluss niemals tiber 120% und unter 80%
des Nenndurchflusses liegen.
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Vorgeschriebene regelméRige Kontrollen und Fir zu dieser Kategorie gehérende Kaltwassersétze schreiben einige ortiche

Inbetriebnahme von Druckgeriiten Bestimmungen eine regelmafige Inspektion durch eine autorisierte Stelle vor.

Die Einheiten gehdren zu Kategorie Il der Klassifizierung gemald EG-
Druckgeraterichtlinie PED 2014/68/EU.

Bitte informieren Sie sich Uiber die drtichen Vorschriften.

Tabelle 2 - Das ordentliche Wartungsprogramm

Lister der Malinahmen Wadchentli Monatlich Jahrlich/Jahr
ch (Anmerkung 1) eszeitlich
(Anmerkung 2)

Allgemein:

Lesen der Betriebsdaten (Anmerkung 3) X

Sichtkontrolle der Einheit auf irgendwelche Schaden und/oder Lockerungen X

Uberpriifung der Unversehrtheit der Warmeisolierung

Sauber und lackiert, wo benétigt

X|X|X

Wasseranalyse (5)

Uberpriifung der Arbeit des Durchflussreglers X

Elektroinstallation:

Uberpriifung der Kontrollsequenz

Uberpriifen der VerschleiRes des Schaltschiitzes - Auswechseln, wenn nétig

XXX

Uberpriifen, dass alle elektrischen Klemmen angezeigt sind - Anziehen, falls
notig

Das Innere des elektrischen Schaltschranks reinigen X

Sichtkontrolle der Bauteile nach irgendwelchen Anzeichen einer Uberhitzung X

Kontrolle des Verdichters und des elektrischen Widerstands X

Messen der Isolierung des Verdichtermotors mit dem Megger X

Kuhlkreislauf:

Kontrolle nach Kaltemittellecks X

Kontrolle des Kaltemittelflusses Uber das Sichtfenster - Sichtfenster voll X

Uberpriifung des Filtertrockners Druckabfall X

Analyse der Verdichtervibrationen X

Analyse Verdichter Sauregehalt Ol (Anmerkung 6) X

Verflissigerabschnitt:

Reinigen der Verflisserbanken (Anmerkung 4)

Uberpriifen, dass die Gebldse gut angezogen sind

XXX

Uberpriifen der Kiihlrippen der Verfliisserbank - Kammen, falls nétig

Anmerkungen:

o ahwNE

Monatliche Téatigkeiten umfassen alle wiéchentlichen.

Die jahrlichen (oder jahreszeitlichen) Téatigkeiten umfassen alle wéchentlichen und monatlichen.

Die Betriebswerte der Einheiten sollten téglich abgelesen werden, um hdhen Inspektionsstandard zu halten.

In Umgebungen mit einer hohen Konzentration von luftgetragener Partikel kann es sein, dass die Verfllissigerbank ofters gereinigt werden muss.
Kontrolle nach aufgeldsten Metallen.

TAN (Total Acid Number) : < 0,10 : Kein MaBnahme

Zwischen 0,10 und 0,19 : Den SaureschutZzfilter ersetzen und Nachpriifung nach 1000 Betriebsstunden. Den Filter
solange ersetzen, bis TAN unter 0,10 liegt.

> 0,19 : O, Offilter und Filtertrockner ersetzen. Innerhalb regulérer Zeitabstanden tberpriifen.

Wichtige Hinweise zum verwendeten Kaltemittel

Dieses Produkt enthélt fluorierte Treibhausgase,.Diese Gase dirfen nicht in die Umwelt freigesetzt werden.

Kéaltemitteltyp: R410A

GWP-Wert (1): 2087,5

(H)GWP = Global Warming Potential
(Treibhauspotenzial)

Die Kéaltemittelmenge furr Standardbetrieb ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben.

Die reelle in der Einheit eingefiilite Kéltemittelmenge ist auf einem Silberaufkleber im Innern des elektrischen Schaltschranks angegeben.
Europaische oder értliche Bestimmungen kénnen regelméfige Kontrollen auf Kéltemittel-Leckagen vorschreiben.

Weitere Informationen hierzu erteilt der drtliche Fachhandler.
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Anweisungen von werkseitig und Uber die Felder geladene Einheiten
(Wichtige Information zum verwendeten Kaltemittel)

Das Kaltemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.
Diese Gase dirfen nicht in die Atmosphare entweichen.

1 Mit unausldschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kéltemittelladung ausfillen, das mit dem Produkt
mitgeliefert wurde:

die Kaltemittelladung fur jeden Kreislauf (1; 2; 3)

die Gesamtkaltemittelladung (1 + 2 + 3)

Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel:

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Enthalt fluorierte Treibhausgase

Nummer des Kreislaufs

Werkseitige Ladung

Feldladung

Kaltemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreislaufen)
Gesamtkaltemittelladung

Gesamtkaltemittelladung (werkseitig + Feld)

Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung ausgedruckt in
Tonnen CO,-Aquivalent

m Kéltemitteltyp

n GWP = Global warming potential (Treibhauspotential)

p Seriennummer Gerat

SKQ "TO QOO0 TR

2 Das ausgefillte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden
RegelmaRige Prifungen auf Leckagen des Kaltemittels kdnnen je nach européischen oder drtlichen Vorschriften
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren drtlichen Handler fir dementsprechende Auskiinfte.

0 HINWEIS

In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung in das System
(ausgedriickt in Tonnen CO,-Aquivalent) benutzt, um die Zeitabsténde fiir die Wartung festzulegen.
Die geltende Gesetzgebung beachten.

Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission:
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf

dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert kénnte veraltet sein (z.B. weil er
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)
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Entsorgung

Die Einheit enthalt Bauteile aus Metall und Kunststoff sowie elektronische Teile. Alle diese Teile missen entsprechend den ortlich geltenden
Entsorgungsvorschriften entsorgt werden.

Bleibatterien mussen den zusténdigen Schadstoff-Sammelstellen zugefuihrt werden.

Altdl muss den zustandigen Schadstoff-Sammelstellen zugefiihrt werden.

Diese Handbuch ist eine technische Hilfe und stellt keine bindendes Angebot dar. Der Inhalt kann nicht als explizit oder implizit garantiert angesehen
werden, was Vollstandigkeit, Genauigkeit oder Verlasslichkeit betrifft. Alle hier enthaltenen Daten und Spezifikationen dirfen ohne vorherige Ankiindigung
geandert werden. Das zum Zeitpunkt der Bestellung angegeben Datum ist verbindlich.

Der Hersteller bernimmt keine Haftung fur jeden direkten oder indirekten Schaden im weitesten Sinn des Wortes, der aus dem Gebrauch und/oder
Deutung dieses Handbuchs hervorgeht oder mit ihm in Verbindung steht.

Wir behalten uns vor, jederzeit unangekiindigt gestalterische und konstruktive Anderungen vorzunehmen, daher ist das Titelbild nicht verbindlich.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel qualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le personnel lui-méme.

Merci d'avoir choisi ce chiller

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE
PROCEDER A LINSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE
DE LUNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS, DES
FUITES, DES INCENDIES ET DAUTRES DOMMAGES A
L'APPAREIL OU LESIONS AUX PERSONNES.

LUNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE
PAR DES PROFESSIONNELS AUTORISES ET PREPARES.
TOUTES LES ACTIVITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES
LOCALES EN VIGUEUR.

L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE
SONT _ABSOLUMENT INTERDITES SI TOUTES LES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL
NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTES, POUR TOUTE INFORMATION OU
CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est un "chiller a condensation a air", un appareil congu pour

refroidir 'eau (ou un mélange eau-glycol) dans le respect des limites décrite

ci-apres. Le fonctionnement de [unité est basé sur la compression, la
condensation et [évaporation de la vapeur, selon le cycle de Camot
inversé. Ses principaux composants sont les suivants:

- Compresseur de type scroll pour augmenter la pression de la vapeur
réfrigérante, de la pression dévaporation a celle de condensation.

- Evaporateur, ou le liquide réfrigérant a basse pression sévapore,
refroidissant ainsi leau.

- Condensateur, oll la vapeur de la haute pression se condense en
éliminant dans I'atmosphere la chaleur retirée a l'eau refroidie, grace a
un échangeur de chaleur refroidi par air.

- Détendeur qui permet de réduire la pression du liquide condensé, de
la pression de condensation a celle d'évaporation.

Informations générales

Toutes les unités sont livrées avec des schémas électriques,des
schémas certifiés, une plague signalétigue et la Déclaration de
conformité (DOC). Ces documents indiquent toutes les données

techniques de [unité achetée et DOIVENT ETRE CONSIDERES
COMME PARTIES INTEGRANTES DE CE MANUEL

En cas dincohérence entre le présent manuel et les documents de
lappareil, se référer aux documents situés sur la machine. En cas de doute,
contacter le représentant du fabricant.

L'objet du présent manuel est de faire en sorte que linstallateur et
l'opérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un
entretien corrects de funité, sans créer de risques pour les personnes, les
animaux et/ou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage éventuel dés son
arivée sur le site dinstallation définitif. Tous les composants décrits sur le
bon de livraison doivent étre inspectés et controlés.

Si lunité est endommageée, ne pas enlever le matériel endommage et
communiquer immédiatement ce dommage a la compagnie de transport
en |ui demandant dinspecter funité.

Communiquer immédiatement le dommage au représentant du fabricant,
en lui envoyant si possible des photos pouvant étre utiles pour déterminer
les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection na pas été
effectuée par le représentant de la compagnie de transport.

Avant dinstaller lunité, vérifier que le modéle et la tension électrique
indiquée sur la plague soient corrects. La responsabilité pour déventuels
dommages apres lacceptation de unité ne pourra étre imputée au
fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites suivantes:
Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : +42°C

Humidité relative maximum : 95% sans condensation

Lo stockage en-dessous de la température minimale peut provoquer des
dommages aux composants. Le stockage au-dessus de la température
maximale provogue louverture des soupapes de sécurité. Le stockage
dans une amosphére de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement
Le fonctionnement hors des limites indiquées peut endommager [unité.
En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.

Figure 1 — Description des étiquettes du tableau électrique
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Identification de I'étiquette

101

==m

ooofle o
coolls o

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz

6 — Symbole indiquant un danger électrique

3 — Logo du fabricant

7 — Instructions de levage

4 — Avertissement tension dangereuse

8 — Données de la plaque signalétique de I'unité
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Identification de I'étiquette

1 — Symbole du gaz non inflammable 5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz 6 — Avertissement tension dangereuse

3 — Données de la plaque signalétique de I'unité 7 — Symbole indiquant un danger électrique
4 — Logo du fabricant 8 — Instructions de levage

Figure 2 — Limites de fonctionnement
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Remarque

Le graphique en haut fournit une information indicative des limites de fonctionnement de l'intervalle. Consulter le logiciel de
sélection du chiller (CSS) pour les limites de fonctionnement dans les conditions de travail pour chaque dimension.

Légende
CIAT = Température d'entrée de l'air dans le condensateur (°C)
ELWT = Température de I'eau a la sortie de I'évaporateur (°C)

A = fonctionnement avec glycol (temp. eau sortie évap. inférieure a 4°C)

B =réglage de la vitesse du ventilateur ou régulateur de vitesse nécessaire (temp. air condensation inférieure a 10°C)

C =réglage de la vitesse du ventilateur ou régulateur de vitesse nécessaire (temp. air condensation entre 10°C et -10°C)*
*seulement en cas d'unités équipées de 4-5-6 ventilateurs

D = dans cette zone, les unités peuvent fonctionner a charge partielle

E = dans cette zone, la capacité minimale de l'unité peut étre supérieure a la valeur indiquée dans le tableau des caractéristiques techniques

F = efficacité standard (émission acoustique standard)

G = efficacité élevée (émission acoustique standard)
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Sécurité

L'unité doit étre solidement ancrée au sol.

Le respect de ces instructions est fondamentale :

— L'unité peut étre soulevée uniquement en utilisant les
points prévus a cet effet signalés en jaune et fixés a sa
base.

— Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans
avoir préalablement ouvert linterrupteur principal de
I'unité et désactivé I'alimentation électrique.

— Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans
utiliser de plate-forme isolante. Ne pas accéder aux
composants électriques en présence d'eau et/ou
d'humidité.

— Les bords tranchants et la surface de la section du
condensateur peuvent provoquer des lésions. Eviter le
contact direct et utiliser les dispositifs de protection
appropriés.

— Débrancher lalimentation électrique en ouvrant
l'interrupteur principal avant d'effectuer des opération de
maintenance sur les ventilateurs de refroidissement et/ou
sur les compresseurs. Le non respect de cette regle peut
engendrer de graves lésions personnelles.

— Ne pas introduire d'objets solides dans les tuyaux de
I'eau pendant que I'unité est connectée au systeme.

—  Un filtre mécanique doit étre installé sur le tuyau de I'eau
connecté a I'entrée de I'échangeur de chaleur.

—  L'unité est munie de soupapes de sécurité installées sur
les cbdtés de haute et basse pression du circuit du
réfrigérant.

Il est absolument interdit d'enlever les protections des

parties mobiles.

En cas darrét soudain de l'unité, suivre les instructions
indiqguées sur le manuel d'utilisation du panneau de
controle inclus dans la documentation de bord livrée a
I'utilisateur final.

Il est vivement conseillé d'effectuer les opérations d'installation

et d'entretien avec d'autres personnes. En cas de lésion

accidentelle ou de problemes, se comporter de la maniére

suivante :

- garder son calme

- appuyer sur le bouton d'alarme, s'il est présent sur le lieu
d'installation

- mettre la personne blessée dans un endroit chaud, loin de
I'unité, et la placer en position de repos

- contacter immédiatement le personnel d'urgence présent
dans le batiment ou un service de premier secours.

- attendre l'arrivée des opérateurs de secours sans laisser
le blessé seul

- fournir toutes les informations nécessaires aux opérateurs
des premiers secours.

A Eviter d'installer le chiller dans des zones qui pourraient
étre dangereuses lors des opérations d'entretien, telles
que des plates-formes sans garde-corps ou guides ou
dans des zones non conformes aux espaces techniques
a respecter autour du chiller.

Emissions de bruit

L'unité génére du bruit, principalement en raison de la rotation
des compresseurs et des ventilateurs.

Le niveau de bruit correspondant a chaque modeéle est indiqué
dans la documentation de vente.

Si l'unité est installée, utilisée et entretenue correctement, le
niveau d'émission sonore ne requiert aucun dispositif de
protection spécial qui fonctionne en continu a proximité de
I'unité sans aucun risque.

Si l'installation implique des conditions sonores particulieres, il
peut étre nécessaire d'installer des dispositifs supplémentaires
d'atténuation du bruit.

Manutention et levage

Eviter de heurter et/ou de secouer [unité lors du
chargement/déchargement du véhicule de transport et lors de
la manutention. Pousser ou tirer l'unité exclusivement a partir
du chassis de la base. Fixer I'unité a l'intérieur du véhicule de
transport pour éviter qu'elle se déplace et provoque des
dommages. Faire en sorte qu'aucune partie de l'unité ne chute
lors du transport et ou du chargement/déchargement.

Toutes les unités sont munies de points de levage signalés en
jaune. Seuls ces points peuvent étre utilisés pour soulever
I'unité, comme indiqué sur la Figure suivante

& Les cables de levage et les barres d'espacement doivent
étre suffisamment résistants pour soutenir l'unité en
toute sécurité. Vérifier le poids de I'unité sur sa plaque
signalétique.

L'unité doit étre soulevée avec une attention et un soin

extrémes, en suivant les instructions de levage indiquées sur

I'étiquette. Soulever l'unité trés lentement, en la gardant

parfaitement horizontale.

Positionnement et assemblage

Toutes les unités sont congues pour les applications
extérieures, par exemple sur des balcons ou au sol, a
condition que la zone d'installation soit privée d'obstacles
susceptibles de réduire le flux d'air vers les batteries a
condensation.

L'unité doit étre installée sur des fondations solides et
parfaitement nivelées. Si l'unité est installé sur un balcon ou un
toit, il peut étre nécessaire d'utiliser des longerons pour
distribuer le poids.
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Figure 3 - Levage de l'unité

Version avec quatre ventilateurs

Version avec cinq ventilateurs
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Version avec six ventilateurs

Version avec six ventilateurs
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Version avec 10-12 ventilateurs
(Le schéma montre seulement la version avec huit ventilateurs. Pour les versions avec 10-12 ventilateurs, la modalité de
levage est identique)

En cas dinstallation au sol, il faut prévoir une base solide en
ciment, avec une épaisseur d'au moins 250 mm et une largeur
plus grande que celle de l'unité. La base doit étre en mesure de
soutenir le poids de l'appareil.

Si l'unité est installée dans des lieux facilement accessibles pour

les personnes ou les animauy, il est conseillé d'installer des grilles

de protection pour les sections du condensateur et du
compresseur.

Pour garantir les meilleures performances sur le lieu d'installation,

suivre les précautions et instructions suivantes :

—  Eviter la recirculation du flux d'air.

— S'assurer de I'absence d'obstacles empéchant le flux correct
de lair.

— S'assurer que les fondations prévues sont résistantes et
solides afin de réduire le bruit et les vibrations.

— Eviter dinstaller l'unité dans des environnements
particulierement poussiéreux, afin de réduire la contamination
des batteries a condensation par la saleté.

— L'eau présente dans le systeme doit étre particulierement
propre et toutes les traces d'huile et de rouille doivent étre
éliminées. Un filtre mécanique de I'eau doit étre installé sur le
tuyau d'entrée de l'unité.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les distances minimum sur toutes

les unités afin de garantir une ventilation optimale des batteries a

condensation.

Lors du choix de I'emplacement de l'unité et pour garantir un flux

de l'air approprié, prendre en compte les facteurs suivants:

—  éviter la recirculation d'air chaud

—  éviter une alimentation d'air insuffisante vers le condensateur
refroidi par air.

Ces deux conditions peuvent causer une augmentation de la

pression de condensation qui implique une diminution du

rendement énergétique et de la capacité réfrigérante.

Chaque coté de l'unité doit étre accessible pour l'exécution des

opérations d'entretien aprés linstallation. La figure 4 indique les

conditions d'encombrement minimum.

L'évacuation verticale de I'air ne doit pas étre obstruée.

Si l'appareil est entouré de murs ou dobstacles de la méme

hauteur que celle de l'unité, celle-ci doit étre installée a une

distance non inférieure a (cf. Figure 4C ou 4D). Si la hauteur des

obstacles est plus grande que celle de l'unité, celle-ci doit étre

installée a une distance non inférieure a (cf. Figure 4E ou 4F).

Si l'unité est installée sans respecter les distances minimum
conseillées par rapport aux murs et aux obstacles verticaux, il peut
se produire une combinaison de recirculation d'air chaud et/ou une
alimentation insuffisante du condensateur refroidi par air,
susceptible d'engendrer une réduction de la capacité et du
rendement.

Dans tous les cas, le microcompresseur permettra a l'unité de
s'adapter aux nouvelles opérations de fonctionnement en
fournissant la capacité disponible maximum dans des conditions
déterminées, méme si la distance latérale est inférieure a la
distance conseillée, sauf si les conditions de fonctionnement
compromettent la sécurité du personnel ou la fiabilité de l'unité.

Si deux unités ou plus sont placées l'une a c6té de l'autre, il est
conseillé de respecter une distance d'au moins (cf. Figure 4G ou
4H) entre les bancs du condensateur.

Pour plus d'informations, consulter un représentant du fabricant.

Protection sonore

Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un contrdle
spécial, faire trés attention en isolant I'unité de sa base, en
appliquant des éléments anti-vibration (fournis en option) de
maniere appropriée. Les joints flexibles doivent également étre
installés sur les raccordements hydrauliques.

Tuyaux de I'eau

Les tuyaux doivent étre congcus avec le moins possible de

courbes et de changements verticaux de direction. De cette

maniere, les colts d'installation sont considérablement réduits et
les performances du systéme améliorées.

L'installation hydraulique doit avoir :

1. Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission des
vibrations aux structures.

2. Vannes d'isolement pour isoler l'unité du systeme hydraulique
lors des opérations de maintenance.

3. Un dispositif de purge de I'air manuel ou automatique au point
le plus haut de linstallation et un dispositif de drainage au
point le plus bas.

4, L'évaporateur et le dispositif de récupération de chaleur ne
doivent pas étre placés au point le plus haut du systeme.

5. Un dispositif adapté, capable de maintenir le systeme
hydrauligue sous pression (vase d'expansion, etc.).

6. Des Indicateurs de pression et de température de I'eau qui
aident l'opérateur lors des opérations de maintenance et
d'entretien.
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Figure 4 - Conditions d'encombrement minimum
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du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie utile de
I'évaporateur et de la pompe en aidant le systéeme
hydraulique & se maintenir dans de meilleures conditions.
L'évaporateur possede une résistance électrique avec un
thermostat qui garantit la protection contre le gel de I'eau a
une température ambiante minimum de -25°C. Tous les
autres tuyaux d'eau/dispositifs hydrauliques extérieurs a
I'unité doivent étre protégés contre le gel.

L'eau présente dans le dispositif de récupération de la
chaleur doit étre vidée lors de la saison hivernale, sauf si
'on ajoute un mélange d'éthylene glycol correctement
dosé au circuit hydraulique.

11.

Fig. 4C Fig. 4D
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Fig. 4E Fig. 4F
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|
Fig. 4G Fig. 4H
7. Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules 10. En cas de remplacement de l'unité, tout le systeme

hydraulique doit étre vidé et nettoyé avant d'installer la
nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les
traitements chimiques appropriés de I'eau.

Si du glycol a été ajouté au systeme hydraulique comme
protection antigel, faire attention que la pression
d'aspiration soit plus basse : dans le cas contraire, les
performances de l'unité seront effectivement inférieures et
les baisses de pression plus grandes. Tous les systémes
de protection de l'unité tels que l'antigel et la protection de
basse pression devront de nouveau étre réglés.
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12. Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de l'absence

de fuites.

Figure 5 — Raccordement des tuyaux de I'eau pour I'évaporateur

1. Manométre 5.  Vanne d'isolement
2. Connecteur flexible 6. Pompe
3. Fluxostat 7.  Filtre
4.  Sonde de température
Figure 6 - Raccordement des tuyaux d'eau pour les échangeurs de récupération de chaleur
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1. Manometre 4. Vanne d'isolement
2. Connecteur flexible 5.  Pompe
3. Sonde de température 6. Filtre

Traitement de I'eau

Avant de mettre I'unité en marche, nettoyer le circuit de I'eau.
La saleté, le calcaire, les résidus de corrosion et d'autres
éléments sont susceptibles de s'accumuler dans I'échangeur
de chaleur, réduisant sa capacité d'échange thermique. Ceci
peut également augmenter la chute de pression, en réduisant
le flux de I'eau. Un traitement approprié de I'eau peut donc
réduire le risque de corrosion, d'érosion, de formation de

calcaire, etc. Le traitement de I'eau le plus approprié doit étre
déterminé localement, en fonction du type de systeme et des
caractéristiques de I'eau.

Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages
ou dysfonctionnements de I'appareil causés par I'absence ou
la nature inappropriée du traitement de I'eau.

Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de I'eau

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureté totale (mg CaCOs /) <200
Conductivité électrique uS/cm (25°C) <800 Fer (mg Fe /1) <1.0
lon chlorure (mg CI /1) <200 lon sulfure (mg S°7/ 1) Aucun
lon sulfure (mg S% /1) <200 lon ammonium (mg NH," /1) <1.0
Alcalinité (mg CaCOs/ 1) <100 Silice (mg SiO, /1) <50
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Protection antigel des échangeurs de récupération et de

I'évaporateur

Tous les évaporateurs sont dotés d'une résistance électrique controlée

par un dispositif thermostatique qui fournit une protection antigel

appropriée a des températures minimum de -25°C. Toutefois, si les

échangeurs de chaleur ne sont pas completement vides et nettoyés

avec une solution antigel, ils peuvent également étre utilisés avec des

méthodes supplémentaires de protection contre le gel.

Lors de la conception du systtme dans son ensemble, les deux

meéthodes de protection décrites ci-dessous sont considérées:

—  Circulation continue du flux de I'eau a lintérieur des tuyaux et des
échangeurs

—  Ajout d'un quantité appropriée de glycol dans le circuit de I'eau.

—  Isolement thermique et chauffage supplémentaire des tuyaux
exposés

—  Vidage et nettoyage de I'échangeur de chaleur lors de la saison
hivernale

L'installateur et/ou le personnel d'entretien local sont responsables de

[utilisation de ces méthodes antigel. S'assurer de l'exécution des

opérations d'entretien appropriées de la protection antigel. Le non

respect des instructions susmentionnées peut causer des dommage

de l'unité. Les dommages causeés par le gel ne sont pas couverts par

la garantie.

Installation du fluxostat

Pour garantir un flux d'eau suffisant a travers I'évaporateur, il est
fondamental d'installer un fluxostat dans le circuit de I'eau. Le fluxostat
peut étre monté sur le tube d'entrée ou de sortie de 'eau. Le fluxostat a
pour fonction d'arréter l'unité en cas dinterruption du flux de l'eau,
protégeant ainsi l'évaporateur du gel.

Le fabricant propose, en option, un fluxostat spécifiquement
sélectionné.

Ce fluxostat a palette est adapté pour les applications impliquant une
utilisation continue en extérieur (IP67) avec des tuyaux de diamétres
compris entre 1" et 6".

Le fluxostat est muni dun contact libre qui doit étre branché
électriquement aux bornes indiquées sur les schéma électrique.

Le fluxostat doit étre calibré de maniére a intervenir quand le flux de
I'eau de I'évaporateur descend sous 50% du débit nominal.

Récupération de chaleur

Sur demande, les unités peuvent également étre munies d'un
systeme de récupération de chaleur.

Ce systeme est constitué d'un échangeur de chaleur refroidi par eau,
situé sur le tuyau de vidange du compresseur et un dispositif
spécifique de gestion de la pression de condensation.

Pour garantir le fonctionnement du compresseur a lintérieur de son
enveloppe, les unités de récupération de chaleur ne peuvent
fonctionner a une température de l'eau inférieure a 28°C.

Le concepteur de linstallation et linstallateur du chiller sont
responsables du respect de ces valeurs (en utilisant par exemple un
vanne de recirculation de by-pass).

Installation électrique

Spécifications générales
Tous les branchements électriques sur l'unité doivent étre

A effectués conformément aux lois et aux normes en vigueur.
Toutes les activité d'installation, de gestion et d'entretien doivent
étre effectuées par un personnel qualifié.
Consulter le schéma électrique spécifique correspondant a
I'unité acquise. Si le schéma électrique ne se trouve pas sur
['unité ou s'il a été égaré, contacter le représentant du fabricant
qui vous en fera parvenir une copie.
En cas dincohérence entre le schéma électrique et le
tableau/les cables électriques, contacter le représentant du
fabricant.

Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre, car tout autre type de
conducteur pourrait provoquer une surchauffe ou la corrosion aux
points de connexion, avec le risque d'endommager l'unité.

Pour éviter les interférences, tous les cables de commande doivent
étre connectés séparément des cables électriques. Pour cela, utiliser
des conduites différentes pour le passage des cables électriques.
Avant deffectuer la maintenance de lunité, ouwvrir linterrupteur de
déconnexion général situé sur lalimentation principale de lunité.
Quand l'unité est éteinte mais que l'interrupteur général est en position
fermée, les circuits non utilisés sont tout de méme activés.

Ne jamais ouvrir la barrette de raccordement des compresseurs avant
d'ouvrir linterrupteur général de l'unité.

La simultanéité des charges monophasées et triphasées et le
déséquilibre entre les phases peuvent causer des pertes vers la terre
allant jusqu'a 150mA durant le fonctionnement des unités de la série.
Si lunité comprend des dispositifs générant des harmoniques
supérieures (tels que VFD et coupure de phase), les pertes vers la
terre peuvent augmenter jusqu'a des valeurs beaucoup plus élevées
(environ 2 Ampeéres).

Les protections du systeme dalimentation électrique doivent étre
congues en fonction des valeurs susmentionnées.

Fonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

Il est essentiel que l'opérateur regoive une formation professionnelle et
quil devienne familier du systeme avant dutiliser I'unité. Outre la
lecture du présent manuel, l'opérateur doit étudier la manuel
dutilisation du microprocesseur et le schéma électrique pour
comprendre la séquence de démarrage, le fonctionnement, la
séquence darrét et le fonctionnement de tous les dispositifs de
sécurité.

Lors de la phase de mise en marche initiale de l'unité, un technicien
autorisé par le fabricant est disponible pour répondre a toute demande
et pour donner des instructions liées aux procédures de
fonctionnement correctes.

L'opérateur doit conserver un enregistrement des données de
fonctionnement pour chaque unité installée. Un autre enregistrement
doit également étre conservé pour toutes les activités périodiques
d'entretien et de maintenance.

Si l'opérateur constate des conditions de fonctionnement anormales
ou insolites, il doit consulter le service technique autorisé par le
fabricant.

& Silunité est éteinte, il n'est pas possible d'utiliser les
réchauffeurs du compresseur. Une fois que l'unité est branchée au
réseau électrique, laisser en charge les réchauffeurs du compresseur
et du séparateur d'huile pendant au moins 12 heures avant de
remettre en marche unité.

Le non respect de cette norme peut causer des dommages aux
compresseurs, dus a l'accumulation excessive de liquide a lintérieur.

Entretien de routine
Les activités d'entretien minimales sont énumérées sur le Tableau.

Assistance et garantie limitée

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 mois a
partir de la premiére mise en marche ou 18 mois a partir de la date de
livraison.
Ces unités ont été développées et fabriquées conformément aux
standards de qualités les plus élevés et garantissent des années de
fonctionnement sans pannes. Il est toutefois important d'assurer un
entretien approprié et périodique conformément a toutes les
procédures indiguées dans le présent manuel et aux bonne pratiques
d'entretien des machines.

Il est vivement conseillé de passer un contrat d'entretien avec un

service autorisé par le fabricant pour garantir un service efficace et

sans problemes, grace a l'expérience et a la compétence de notre
personnel.

Il convient de noter que lunité nécessite également un entretien

pendant la période de garantie.

L'utilisation impropre de I'unité, par exemple au-dela de ses limites de

fonctionnement ou en absence d'un entretien approprié tel qu'il est

décrit dans ce manuel, annule la garantie.

Pour respecter les limites de la garantie, respecter notamment les

points suivants :

1. L'unité ne peut fonctionner hors des limites spécifiées

2. L'aimentation électrique doit correspondre aux limites de tension
indiquées et étre privée dharmoniques ou de changements
brusques de tension.

3. Lalimentation triphasée ne doit pas présenter un déséquilibre
entre les phases supérieur & 3%. L'unité doit rester éteinte tant
que le probleme électrique n'a pas été résolu.

4.  Ne désactiver ou annuler aucun dispositif de sécurité
mécanique, électrique ou électronique.

5. L'eau utilisée pour remplir le circuit hydraulique doit étre propre et
traitée de maniere appropriée. Un filtre mécanique doit étre
installé & I'endroit le proche de I'entrée de I'évaporateur.
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6.

Contrdles périodiques obligatoires et démarrage

Sauf spécification contraire lors de la commande, le débit de Pour les chillers appartenant a cette catégorie, certaines
I'eau de I'évaporateur ne doit jamais étre supérieur a 120% ni réglementations locales exigent quune inspection périodique soit

inférieur & 80% de la capacité nominale.

d'applications sous pression

Les unités appartiennent a la catégorie Illl de la classification établie
par la directive européenne PED 2014/68/UE.

Tableau 2 — Programme d'entretien de routine

effectuée par une agence autorisée. Vérifier les exigences en vigueur
dans le lieu dinstallation.

Liste des activités

Hebdomadaires

Mensuelles Annuelles/sai
(Remarque 1) sonniéeres
(Remarque 2)

Remarque générale :

Lecture des données de fonctionnement (Remarque 3)

Inspection visuelle de l'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou
relachements des mécanismes

Vérification de I'intégrité de l'isolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

Analyse de I'eau (5)

XXX

Contréle du fonctionnement du fluxostat

Installation électrique:

Vérification de la séquence de contréle

Vérification de I'usure du contacteur — le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bornes électriques — serrer si
nécessaire

XXX

Nettoyage a l'intérieur du tableau de commande électrique

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe

Vérification du fonctionnement du compresseur et de la résistance électrique

Mesure de l'isolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmmeétre

Circuit de réfrigération:

Contréle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre d'inspection visuelle du
liquide — Fenétre d'inspection pleine

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur

Analyse des vibrations du compresseur

Analyse de I'acidité de I'huile du compresseur (Remarque 6)

Section du condensateur :

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

Vérification des ailettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

XXX

Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur

Remarques:
1. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.
2. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.
3. La lecture quotidienne des valeurs de fonctionnement de I'unité permet de respecter des standards de surveillance élevés.
4
plus fréquemment.
5. Contrdler la présence d'éventuels métaux dissouts.
6. TAN (Indice d'acide total) : < 0,10 : aucune action

Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et controler apres 1000 heures de fonctionnement. Continuer a

remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur a 0,10.

>0,19 : remplacer I'huile, le filtre a huile et le déshydrateur du filtre. Vérifier a intervalles réguliers.

Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé
Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre. Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphére.

Type de réfrigérant: R410A
Valeur GWP(1): 2087,5
1)GWP = Potentiel de réchauffement global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plaque signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une étiquette argentée a lintérieur du panneau électrique.

Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections périodiques pour mettre en évidence
d'éventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus d'informations.
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Instructions pour unités chargées en usine ou sur place
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé)

Le systeme réfrigérant sera chargé avec des gaz a effet de serre fluoré.
Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphére.

1 Remplir, a l'encre indélébile, I'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les
instructions suivantes :
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)
- la charge totale de réfrigérant (1 + 2 + 3)
- calculer I'émission de gaz a effet de serre avec la formule suivante :
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contient des gaz a effet de serre fluoré.

Nombre de circuits

Charge en usine

Charge sur place

Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)
Charge totale de réfrigérant

Charge totale de réfrigérant (usine + sur place)

Emissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées
en tonnes d'équivalent CO2

m Type de réfrigérant

n PRG = Potentiel de réchauffement global

p Numéro de série de 'unité

SKQ "TO QOO0 TR

2 L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de I'armoire électrique.

Selon les dispositions de la Iégislation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local
pour plus d’informations..

o REMARQUE

En Europe, les émissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le systeme

(exprimées en tonnes d'équivalent CO,) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.
Respecter les lois en vigueur.

Formule pour calculer les émissions de gaz a effet de serre:
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur I'étiquette des gaz a effet de serre. Cette valeur de PRG se

base sur le 4éme rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas étre
actualisée (par ex. basée sur le 3eme rapport d'évaluation du GIEC)
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Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées conformément aux
réglementations locales en vigueur en la matiére.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes des déchets.

Le présent manuel constite un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garanti explicitement ou implictement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes
les données et les spédifications quil contient peuvent étre modifiées sans préavis. Les données communicquées au moment de la commande seront considérées comme définiives. Le fabricant nassume
aucune responsabiité concemant déventuels dommeages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou iés a lutiisation etfou a linterprétation du présent manuel.

Nous nous résenvons le drott dapporter des modifications de conception ou de struciure & tout moment et sans préavis. Par conséauent, fimage présente sur la.couverture niest pas contraignante.
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ENGELS - ORIGINELE INSTRUCTIES

Deze handleiding is een belangrijk document voor gekwalificeerd personeel maar is niet bedoeld om dit personeel te vervangen.

Wij danken u om deze koeler te hebben gekocht.

LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG VOORALEER
DE EENHEID TE INSTALLEREN EN OP TE STARTEN.
EEN VERKEERDE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE  SCHADE VEROORZAKEN AAN DE
UITRUSTING EN KAN PERSONEN VERWONDEN.

DE EENHEID MOET GEINSTALLEERD WORDEN DOOR
EEN PROFESSIONELE OPERATOR/TECHNICUS.

DE EENHEID MOET OPGESTART WORDEN DOOR EEN
GEAUTORISEERD EN OPGELEID PROFESSIONEEL
FIGUUR.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN UITGEVOERD WORDEN
VOLGENS DE LOKALE WETTEN EN VOORSCHRIFTEN.
DE EENHEID MAG NIET GEINSTALLEERD EN
OPGESTART WORDEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
BEVAT IN DEZE HANDLEIDING NIET DUIDELIJK
BEGREPEN ZIJN.

IN GEVAL VAN TWIJFEL, CONTACTEER DE FABRIKANT
OM ADVIES OF INFORMATIE TE VRAGEN.

Beschrijving

De eenheid die u gekocht hebt is een "luchtgekoelde koeleenheid",
een machine bestemd voor het koelen van water (of een mengsel
water-glycol) binnen de grenzen die hier beschreven worden. De
werking van de eenheid is gebaseerd op de compressie,
condensatie en verdamping van damp, volgens de omgekeerde
Carnotcyclus. De belangrijkste onderdelen zijn:

- Scrollcompressor, om de druk van de koeldamp van de
verdampingsdruk tot de condensatiedruk te brengen.

- Verdamper, waar de koelvioeistof aan lage druk verdampt
zodat het water gekoeld wordt.

- Condensator, waar de gecondenseerde hogedrukdamp de
warmte die uit het gekoelde water gehaald wordt afvoert in de
atmosfeer dankzij een luchtgekoelde warmtewisselaar.

- Expansieklep om de druk van de gecondenseerde vioeistof te
verminderen van condensatiedruk tot verdampingsdruk.

Algemene Informatie

é Alle eenheden worden geleverd met schakelschema's,
gecertificeerde tekeningen, naamplaatje en
Conformiteitsverklaring; deze documenten bevatten alle
technische gegevens betreffende de eenheid die u gekocht

hebt en MOETEN ALS WEZENLIJK DEEL VAN DEZE
HANDLEIDING BESCHOUWD WORDEN.
In geval van afwikingen tussen deze handleiding en de
documenten, raadpleeg de documenten aan boord van de eenheid.
Bij twijfels moet de verkoper gecontacteerd worden.
Het doel van deze handleiding is de installateur en de
gekwalificeerde operator in de mogelijk stellen de eenheid correct te
installeren, in bedriff te stellen en te onderhouden, zonder gevaar
voor personen, dieren en/of voorwerpen.

Oplevering van de eenheid

De eenheid moet onmiddellijk nadat hij aangekomen is op de
definitieve installatieplaats nagekeken worden op mogelijke schade.
Alle onderdelen beschreven op het leveringsdocument moeten
nagekeken en gecontroleerd woreden.

Indien de eenheid beschadigd is, het beschadigde materiaal niet
verwijderen en de schade onmiddellijk melden aan het
transportbedrijf met de vraag de eenheid na te kijken.

Meld de schade onmiddellijk aan de verkoper. Foto's kunnen nuttig
zijn om de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade dient niet gerepareerd te worden voor de inspectie
vanwege de vertegenwoordiger van het transportbedrijf.

Vooraleer de eenheid te installeren moet gecontroleerd worden of
het model en de spanning aangegeven op het naamplaatje correct
zijn. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade
na oplevering van de eenheid.

Bedrijfslimieten

Opslag

De milieucondities moeten binnen de volgende grenzen vallen:
Minimale omgevingstemperatuur ~ : -20°C

Maximale omgevingstemperatuur ~ : +42°C

Maximale relatieve vochtigheidsgraad : 95% niet
gecondenseerd

De eenheid opslagen onder de minimale temperatuur die
aangegeven is kan de onderdelen beschadigen. De eenheid boven
de maximale temperatuur die aangegeven is opslagen veroorzaakt
de opening van de veiligheidskleppen. Opslag in een atmosfeer met
condens kan de elektronische componenten beschadigen.

Werking
Een werking buiten deze limieten kan de eenheid beschadigen.
Bij twijfels moet de verkoper gecontacteerd worden.

Figuur 1 - Beschrijving van de etiketten aangebracht op het elektrisch paneel
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1 — Symbool niet-ontvlambaar gas

5 — Waarschuwing bevestiging kabel

2 — Gastype

6 — Symbool elektrisch gevaar

3 — Logo fabrikant

7 — Hefinstructies

4 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

8 — Gegevens naamplaatje eenheid
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3 — Gegevens naamplaatje eenheid 7 — Symbool elektrisch gevaar

4 — Logo fabrikant 8 — Hefinstructies
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Figuur 2 - Bedrijfslimieten
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Het bovenstaand schema geeft richtlijnen voor de bedrijfslimieten. Raadpleeg de Chiller Selection Software (CSS) voor de reéle
bedrijfslimieten voor elke grootte.

Legende

CIAT = Temperatuur inlaatlucht condensator (°C)

ELWT = Temperatuur uitstromend water verdamper (°C)

A = Werking met glycol (onder de 4°C Evap LWT)

B = Modulatie ventilatorsnelheid of nodige Speedtroll (onder de 10°C Temp. condensatielucht)

C = Modulatie ventilatorsnelheid of nodige Speedtroll (onder de 10°C en tot -10°C Temp. condensatielucht)*
*Alleen voor eenheden met with 4-5-6 ventilators

D = In deze zone kunnen de eenheden werken met deellast

E = In deze zone kan de minimale capaciteit van de eenheid hoger zijn dan de waarde aangegeven in de table met technische
kenmerken

F = Standaardefficiéntie (standaardgeluid)

G = Hoge efficiéntie (standaardgeluid)

D-EIMACO00808-16EU — 46




Veiligheid

De eenheid moet stevig verankerd zijn aan de vloer.

Het is heel belangrijk de volgende instructies na te leven:

— De eenheid kan alleen geheven worden aan de
hefpunten vastgemaakt aan de basis en aangegeven in
het geel.

— Het is verboden aan de elektrische componenten te
komen zonder de hoofdschakelaar van de eenheid
geopend en de stroomtoevoer onderbroken te hebben.

— Het is verboden aan de elektrische componenten te
komen zonder een isolerend platform te gebruiken. Kom
niet aan de elektrische componenten wanneer water
en/of vocht aanwezig zijn.

—  Scherpe randen en het oppervlak van de condensator
kunnen verwonden. Vermijd rechtstreeks contact en
gebruik geschikte beschermingen.

—  Schakel de stroomtoevoer uit door de hoofdschakelaar te
openen, vooraleer onderhoud te plegen aan de
koelventilators en/of compressors. Indien deze regel niet
gerespecteerd wordt, kan dit ernstige verwondingen
veroorzaken.

— Voer geen harde voorwerpen in de waterleidingen
wanneer de eenheid aangesloten is op het systeem.

—  Een mechanische filter moet geinstalleerd worden op de
waterleiding verbonden met de inlaat van de
warmtewisselaar.

— De eenheid is voorzien van veiligheidskleppen die
geinstalleerd zijn zowel aan de zijde van de hoge druk als
de zijde van de lage druk van het koelcircuit.

Het is streng verboden de beschermingen van de

bewegende onderdelen weg te nemen.

Wanneer de eenheid plots uitvalt, volg de instructies gegeven
in de Handleiding van het bedieningspaneel dat deel
uitmaakt van de documentatie die de eindgebruiker krijgt.

Het wordt sterk aanbevolen de installatie en het onderhoud uit

te voeren met andere personen. Bij een ongeluk of probleem,

is het noodzakelijk:

- kalm te blijven

- op de alarmknop te drukken indien die aanwezig is op de
installatieplaats

- de verwonde persoon te verplaatsen naar een warme plek,
ver verwijderd van de eenheid en in rustpositie

- onmiddellijk de hulpdiensten van het gebouw of een
ziekenwagen te bellen

- te wachten op de hulpdiensten en de verwonde persoon
nooit alleen te laten

- alle nodige informatie te geven aan de hulpdiensten

Installeer de koeleenheid niet op een plaats die
gevaarlijk kan zijn tijdens het onderhoud, zoals platforms
zonder borstweringen of relingen of zones die geen
rekening houden met de spelingen/afstanden die in acht
genomen moeten worden rond de eenheid.

Geluid

De eenheid is een bron van lawaai en dit heeft vooral te
maken met de rotatie van de compressors en ventilators.

Het geluidsniveau voor elk model is vermeld in de
documentatie.

Wanneer de eenheid correct geinstalleerd, gebruikt en
onderhouden wordt hoeft geen speciale bescherming gebruikt
te worden om veilig en continu te werken dicht bij de eenheid.
In geval van een installatie met speciale geluidscondities, kan
het nodig zijn bijkomende inrichtingen te voorzien om het
geluid te dempen.

Hanteren en heffen

Vermijd de eenheid te stoten/heen en weer te bewegen tijdens
het laden/lossen. Vermijd de eenheid te trekken of te duwen
aan een deel verschillend van de basis. Bevestig de eenheid
in de vrachtwagen om te voorkomen dat de eenheid gaat
verschuiven en schade berokkent. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de eenheid kan vallen tijdens het transport of het
laden/lossen.

Alle eenheden worden geleverd met de hefpunten aangeduid
in het geel. Alleen deze punten mogen gebruikt worden om de
eenheid te heffen, zoals aangegeven in de volgende Figuur .

& Zowel de hijstouwen als de afstandsbalken moeten
voldoende sterk zijn om de eenheid veilig te dragen.
Controleer het gewicht van de eenheid op het
naamplaatje.

De eenheid moet uiterst voorzichtig geheven en gehanteerd

worden, volgens de instructies op het relatieve etiket; hef de

eenheid heel langzaam en houd het perfect waterpas.

Positionering en assemblage

Alle eenheden zijn ontworpen voor installatie buiten, op een
balkon of op de grond, op voorwaarde dat de installatieplaats
vrij is van hindernissen die de luchtstroming naar de
wikkelingen van de condensator kan verminderen.

De eenheid moet geinstalleerd worden op een sterke en
perfect waterpas fundering; indien de eenheid geinstalleerd
wordt op een balkon of dak, kan het noodzakelijk zijn om
balken te gebruiken die het gewicht verdelen.
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Figuur 3 - De eenheid heffen

Versie met 4 ventilators

Versie met 5 ventilators
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Versie met 6 ventilators

Versie met 6 ventilators
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Versie met 10-12 ventilators
(Op de tekening is alleen de versie met 8 ventilators te zien. Voor de versie met 10-12 ventilators is de hefmethode dezelfde)

Voor de installatie op de vloer moet een stevige basis in beton met
een dikte van minstens 250 mm voorzien worden die groter is dan
de eenheid zelf. Deze basis moet het gewicht van de eenheid
kunnen dragen.

Wanneer de eenheid geinstalleerd wordt op plaatsen die makkelijk

toegankelijk zijn voor personen en dieren, wordt aangeraden

beschermrasters te installeren voor de condensator en de
compressor.

Met het oog op de beste prestaties van de installatie, moeten de

volgende voorzorgsmaatregelen en instructies opgevolgd worden:

— Vermijd hercirculatie van de lucht.

—  Zorg ervoor dat de luchtstroom niet belemmerd wordt.

— Voorzie een sterke en stevige fundering om geluid en trillingen
te beperken.

— Installeer niet in bijzonder stoffige omgevingen, om de
wikkelingen van de condensators niet vuil te maken.

— Het water in het systeem moet bijzonder schoon zijn en alle
sporen van olie en roest moeten verwijderd worden. Een
mechanische waterfilter moet geinstalleerd worden op de
inlaatleiding van de eenheid.

Minimale afstanden

Respecteer de minimale afstanden rond de eenheden, met het

oog op een optimale ventilatie van de wikkelingen van de

condensator.

Wanneer beslist wordt waar de eenheid moet komen en om te

zorgen voor een correcte luchtstroom, moet men rekening houden

met de volgende factoren:

—  vermijd de hercirculatie van warme lucht

— vermijd dat te weinig lucht aangevoerd wordt naar de
luchtgekoelde condensator.

Beide condities kunnen aanleiding geven tot een toename van de

condensatiedruk, met als gevolg een verminderde energie-

efficiéntie en koelcapaciteit.

Elke zijde van de eenheid moet toegankelijk zijn voor onderhoud

na de installatie. Figuur 4 toont de minimale afstanden die nodig

zijn.

De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd worden.

Wanneer de eenheid omgeven is door muren of hindernissen die

even hoog zijn als de eenheid zelf, moet de eenheid op een

minimale afstand ervan geinstalleerd worden (zie Figuur 4C of

4D). Wanneer de hindernissen hoger zijn, moet de eenheid op

een grotere afstand opgesteld worden (zie Figuur 4E of 4F).

Indien de eenheid geinstalleerd wordt zonder rekening te houden
met de aanbevolen minimale afstanden ten opzichte van muren
en/of verticale hindernissen, kan er een combinatie van
hercirculatie van warme lucht en/of ontoereikende aanvoer van
lucht naar de luchtgekoelde condensator voorkomen, wat een
verminderde capaciteit en efficiéntie als gevolg kan hebben.

In elk geval, stelt de microprocessor de eenheid in staat om
zichzelf aan te passen aan nieuwe bedriffscondities en de
maximum  beschikbare capaciteit te leveren in alle
omstandigheden, zelfs wanneer de laterale afstand kleiner dan
aanbevolen is, tenzij de bedrijffscondities een invioed hebben op
de veiligheid van het personeel en de betrouwbaarheid van de
eenheid.

Wanneer twee of meer eenheden zij-aan-zij geplaatst worden,
moet een minimale afstand (zie Figuur 4G of 4H) in acht genomen
worden tussen de condensatorbanken.

Voor meer oplossingen, raadpleeg de verkoper.

Bescherming tegen het lawaai
Indien de geluidsniveaus een speciale controle vergen, moet er
goed voor gezorgd worden dat de eenheid geisoleerd wordt van
de basis met behulp van correct geplaatste trillingsvrije elementen
(optioneel geleverd). Soepele verbindingen moeten geinstalleerd
worden op de wateraansluitingen.

Waterleiding

De leiding moet ontworpen worden met zo weinig mogelijk

ellebogen en verticale richtingsveranderingen. Zo worden de

installatiekosten beduidend gedrukt en verbetert de prestaties
van het systeem.

The water system must have:

1. Het watersysteem moet beschikken over:

2. Afsluitkleppen om de unit te isoleren van het watersysteem
tijdens het bedrijf.

3. Een handmatige of automatische ontluchtingsklep aan het
hoogste punt van het systeem; ontlucht het systeem aan het
laagste punt.

4. Noch de verdamper, noch de inrichting voor
warmteterugwinning mogen gepositioneerd worden aan het
hoogste punt van het systeem.

5. Een geschikte inrichting die het watersysteem onder druk
houdt (expansievat, enz.).

6. Indicators van de watertemperatuur en -druk, om de operator
te helpen tijdens het bedrijf en het onderhoud.
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Figuur 4 - Minimale spelingen
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Een filter of inrichting om de deeltjes te verwijderen uit de
vloeistof. Het gebruik van een filter zal de levensduur van
de verdamper en pomp verlengen, en helpt om het
watersysteem in betere conditie te houden.

De verdamper heeft een elektrische weerstand met
thermostaat voor de bescherming tegen bevriezen van het
water bij omgevingstemperaturen tot -25°C. Alle andere
waterleidingen/inrichtingen buiten de eenheid moeten
daarom beschermd worden tegen vorst.

De inrichting voor warmteterugwinning moet geledigd
worden in de winter, tenzij een mengsel van ethyleen en

10.

11.

glycol met geschikt percentage toegevoegd wordt aan het
water.

Indien de eenheid vervangen wordt, moet het hele
watercircuit geledigd en gereinigd worden vooraleer de
nieuwe eenheid geinstalleerd wordt. Regelmatige tests en
chemische waterzuivering zijn aangewezen vooraleer de
nieuwe eenheid op te starten.

Wanneer glycol toegevoegd wordt aan het watersysteem
als bescherming tegen vorst, let erop dat de aanzuigdruk
lager is, de eenheid minder zal presteren en de
waterdrukverliezen groter zijn. Alle systemen ter
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bescherming van de eenheid, zoals die tegen vorst en lage

druk, moeten weer afgesteld worden.

12. Vooraleer de waterleiding te isoleren, controleer of er geen
lekken zijn.

Figuur 5 - Aansluiting waterleiding voor verdamper

1
O 2

-

4

-f -—

1. Drukmeter

2. Connector slang

3. Debietregelaar

4. Temperatuursonde

5. Afsluitklep
6. Pomp
7. Filter

Figuur 6 - Aansluiting waterleiding voor wisselaars warmteterugwinning
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Waterzuivering

Vooraleer de eenheid in bedrijf te stellen, moet het watercircuit
gereinigd worden. Vuil, schilfers, corrosie en ander materiaal
kan zich opstapelen in de warmtewisselaar en zo de werking
ervan verminderen. De drukval kan ook toenemen en de
waterstroom verminderen. Een correcte waterzuivering zal het
risico van corrosie, erosie, schilfering enz. verminderen. De
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4.  Afsluitklep
5. Pomp
6. Filter

meest aangewezen systemen voor waterzuivering moeten
lokaal bepaald worden, volgens het type van systeem en de
eigenschappen van het water.

De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor
schade of een slechte werking omdat het water niet of niet
goed behandeld werd.

Tabel 1 - Aanvaardbare limieten waterkwaliteit

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale Hardheid (mg CaCO3 / I) <200
Elektrische geleiding uS/cm (25°C) <800 IJzer (mg Fe /1) <1.0
Chloride ion (mg Cl "/ 1) <200 Sulfide ion (mg S” /1) Geen
Sulfaat ion (mg SO%, /1) <200 Ammonium ion (mg NH4" /1) <1.0
Alkaliniteit (mg CaCOs/ 1) <100 Silicium (mg SiO- / 1) <50
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Vorstbescherming verdamper en warmtewisselaars

Alle verdampers worden geleverd met een thermostatisch geregelde

elektrische antivorstweerstand die een degelijke vorstbescherming

biedt wanneer de temperatuur onder het nulpunt zakt, tot zelfs -25°C.

Toch moeten bijkomende methoden aangewend worden om

bevriezen te voorkomen, tenzij de warmtewisselaars volledig geledigd

en gereinigd worden met een antivriesoplossing.

Twee of meer van de onderstaande methoden kunnen in aanmerking

komen bij het ontwerp van het systeem:

—  Continue watercirculatie in de leidingen en wisselaars

—  Toevoeging van een extra hoeveelheid glycol in het watercircuit

—  Extraisolatie en verwarming van de blootgestelde leidingen

—  Het ledigen en reinigen van de warmtewisselaar in het
winterseizoen

De installateur en/of het lokaal onderhoudspersoneel is er

verantwoordelijk voor dat de beschreven methoden tegen vorst

daadwerkelik gebruikt worden. Zorg ervoor dat de aangewezen

vorstbescherming altid in stand gehouden wordt. De eenheid kan

anders beschadigd raken. Vorstschade valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om ervoor te zorgen dat er voldoende water door de verdamper
stroomt, moet een debietregelaar geinstalleerd worden op het
watercircuit. De debietregelaar kan op de in- of uitlaatleiding
geinstalleerd worden. De debietregelaar stopt de eenheid ingeval de
waterstroming onderbroken wordt, zodat de verdamper niet stuk kan
vriezen.

De fabrikant biedt optioneel een debietregelaar die voor dit doel
geselecteerd werd.

Deze debietregelaar met schoepen is aangewezen voor zware
toepassingen buiten (IP67) en leidingen met diameter van 1” tot 6”.

De debietregelaar is voorzien van een schoon contact dat elektrisch
verbonden moet worden op de klemmen aangegeven in het
schakelschema.

De debietregelaar moet afgesteld worden om in werking te treden
wanneer het waterdebiet van de verdamper minder dan 50% van het
nominaal debiet bedraagt.

Warmteterugwinning

De eenheden kunnen optioneel uitgerust worden met een systeem
voor warmteterugwinning.

Dit systeem bestaat uit een watergekoelde warmtewisselaar
gesitueerd op de afvoerleiding van de compressor, en een toegewijd
beheer van de condensatiedruk.

Om te garanderen dat de compressor binnen deze range functioneert,
kunnen eenheden met warmteterugwinning niet werken wanneer de
watertemperatuur van de inrichting voor warmteterugwinning onder de
28°Cligt.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de koeleenheid
moeten deze waarde respecteren (vb. door gebruik te maken van een
omloopklep voor de hercirculatie).

Elektrische Installatie

Algemene kenmerken
Alle elektrische aansluitingen op de eenheid moeten uitgevoerd
A worden overeenkomstig de wetten en regels die van kracht zijn.
Alle handelingen voor de installatie, het gebruik en het
onderhoud moeten uitgevoerd worden door gekwalificeerd
personeel.
Raadpleeg het schakelschema van de eenheid die u gekocht
hebt. Indien het schakelschema niet bij uw eenheid te vinden is
of verloren gegaan is, contacteer dan uw verkoper, die u een
kopie zal bezorgen.
In geval van afwijkingen tussen het schakelschema en het
elektrisch paneel/kabels, contacteer de verkoper.

Gebruik alleen koperen geleiders. Indien geen koperen geleiders
gebruikt worden, kan dit resulteren in oververhitting of corrosie ter
hoogte van de aansluitpunten, wat de eenheid kan beschadigen.

Om storingen te voorkomen moeten alle stuurdraden gescheiden van
de stroomkabels aangesloten worden. Gebruik hiervoor verschillende
elektrische kabelleidingen.

Vooraleer onderhoud te plegen aan de eenheid, open de
hoofdschakelaar op het hoofdvoedingspaneel van de eenheid.
Wanneer de eenheid uit is maar de schakelaar in de gesloten stand is,
staan ook de ongebruikte circuits onder stroom.

Open de kast van het klemmenbord van de compressor nooit zonder
eerst de hoofdschakelaar van de eenheid geopend te hebben.

Een gelijktijdigheid van eenfasige en draaistroomlasten en een
onbalans tussen de fasen kan lekken naar de grond tot 150mA
veroorzaken tijdens de normale werking van de eenheden van de
reeks.

Indien de eenheid inrichtingen bevat die een grotere stroomresonantie
veroorzaken (zoals VFD en faseonderbreking), kan de lekkage naar
de grond heel hoge waarden aannemen (ongeveer 2 ampere).

De beschermingen voor het voedingssysteem moeten ontworpen
worden volgens de bovengenoemde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheden voor de operator

Het is van essentieel belang dat de operator goed opgeleid is en
vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de eenheid in gebruik te
nemen. Naast deze handleiding lezen, moet de operator de
handleiding van de microprocessor en het schakelschema bestuderen
om inzicht te krjgen in de startfrequentie, de werking, de
uitschakelsequentie en de werking van alle veiligheidsvoorzieningen.
Tidens de initiéle startfase van de eenheid is een technicus
geautoriseerd door de fabrikant beschikbaar om wvragen te
beantwoorden en om instructies te geven betreffende de correcte
bedriffsprocedures.

De operator moet een register bijhouden met alle bedriffsgegevens per
geinstalleerde eenheid. Een ander register moet hijgehouden worden
met alle periodieke onderhoudsbeurten en interventies.

Wanneer de operator abnormale of ongebruikelijke bedrijfscondities
waarneemt, wordt hij aangeraden de technische dienst geautoriseerd
door de fabrikant te contacteren.

A Wanneer de stroomtoevoer naar de eenheid volledig wegvalt,
worden de verwarmers van de compressor onbruikbaar. Eens de
stroomtoevoer hersteld wordt, moeten de compressor en de
verwarmers van de oliescheider minstens 12 uur lopen vooraleer de
eenheid op te starten.

Anders kunnen de compressors beschadigd worden omwille van
overmatige accumulatie van vioeistof in de compressor.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudsactiviteiten zijn opgesomd in de Tabel 2.

Onderhoud en beperkte garantie

Alle eenheden worden in de fabriek getest en hebben een garantie
van 12 maanden vanaf de eerste opstarting of 18 maanden vanaf de
leveringsdatum.

Deze eenheden werden ontwikkeld en gebouwd volgens hoge

kwaliteitsstandaards, met het oog op een jarenlang probleemloos

gebruik. Het is evenwel belangrijk toe te zien op een correct periodiek
onderhoud, volgens de procedures opgesomd in deze handleiding, en
volgens de goede prakitijken voor het onderhoud van machines.

We raden sterk aan een onderhoudscontract af te sluiten met een

onderhoudsdienst geautoriseerd door de fabrikant, om altijd borg te

staan voor een efficiénte en probleemloze werking, dankzij de
expertise en ervaring van ons personeel.

Men moet er verder rekening mee houden dat de eenheid ook in de

garantieperiode onderhoud nodig heeft.

Indien de eenheid op een verkeerde manier gebruikt wordt, buiten de

bedrijfslimieten, of niet correct onderhouden wordt volgens wat in deze

handleiding staat, kan de garantie vervallen.

Neem de volgende punten in acht om de garantielimieten te

respecteren:

1. De eenheid mag niet buiten de aangegeven limieten werken

2. De stroomtoevoer moet binnen de spanningslimieten liggen,
zonder spanningsresonantie of plotse schommelingen.

3. De draaistroomvoeding mag geen onbalans tussen de fasen
van meer dan 3% vertonen. De eenheid moet uit blijven tot het
elektrisch probleem verholpen werd.

4.  Gen enkele veiligheidsvoorziening, mechanisch, elektrisch of
elektronisch, mag uitgeschakeld of omzeild worden.

5. Het water dat gebruikt wordt om het circuit te vullen moet schoon
en correct behandeld zijn. Een mechanische filter moet
geinstalleerd worden het dichtst bij de inlaat van de verdamper.

6.  Tenzijer een specifieke overeenkomst is op het moment van de
bestelling, mag het waterdebiet van de verdamper nooit meer
dan 120% of minder dan 80% van het nominaal debiet liggen.
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Periodieke verplichte controles en opstarten van Voor koeleenheden die tot deze categorie horen, vergen sommige

apparatuur onder druk lokale normen een periodieke controle vanwege een geautoriseerd
technicus. Controleer de lokale voorschriften.

De eenheden vallen onder de categorie lll in de classificatie bepaald
door de Europese richtlijin PED 2014/68/EU.

Tabel 2 - Programma routineonderhoud

Lijst met activiteiten Wekelijks Maandelijks Jaarlijks/Seizo
(Opmerking 1) | ensgebonden
(Opmerking 2)

Algemeen:

Lezen van bedrijfsgegevens (Opmerking 3) X

Visuele inspectie van de eenheid, om schade en/of loszittende delen op te X
sporen

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Reinig en verf waar nodig

XXX

Analyse van het water (5)

Controle werking debietregelaar X

Elektrisch:

Verifiéren controlesequentie

Controle slijtage contactgever - Vervang indien nodig

Controleer of alle elektrische klemmen goed vastzitten - Zet vast indien nodig

XXX X

Reinig de binnenkant van het elektrisch schakelbord

Visuele inspectie van de componenten, om tekens van oververhitting op te X
sporen

Controle werking compressor en elektrische weerstand X

Meting isolatie motor compressor m.b.v. de Megger X

Koelcircuit:

Controle eventuele lekken van koelmiddel X

Controle koelmiddeldebiet m.b.v. het vioeistofkijkglas - Kijkglas vol X

Controle drukval filterdroger X

Analyse trillingen compressor X

Analyse zuurgraad olie compressor (Opmerking 6) X

Deel condensator:

Reiniging condensatorbanken (Opmerking 4)

Controle bevestiging ventilators

X|X|X

Controle ribben condensatorbanken

Opmerkingen:

De maandelijkse activiteiten behelzen alle wekelijkse.

De jaarlijkse activiteiten (of bij de aanvang van het seizoen) behelzen alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.

De bedrijfswaarden van de eenheid moeten dagelijks afgelezen worden, om een hoog niveau van waarneming in stand te houden.

In omgevingen met een hoge concentratie van kleine deeltjes in de lucht, kan het nodig zijn de condensatorbank vaker te reinigen.

Controleer op opgeloste metalen.

TAN (Total Acid Number): <0,10: Geen actie
Tussen 0,10 en 0,19: Vervang de zuurfilters en hercontroleer na 1000 bedrijfsuren. Blijf de filters vervangen tot de TAN
lager is dan 0,10.
> 0,19: Vervang de olie, de oliefilter en de filterdroger. Controleer regelmatig.

Belangrijke informatie over het gebruikte koelmiddel
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Dump de gassen niet in de atmosfeer.

oA WNE

Type koelmiddel: R410A
GWP(1)-waarde: 2087,5
1)GWP = Global Warming Potential

De hoeveelheid koelmiddel die nodig is voor de gewone werking is aangegeven op het naamplaatje van de eenheid.

De reéle hoeveelheid koelmiddel waarmee de eenheid gevuld wordt is aangegeven op een zilveren sticker binnen in het schakelbord.
Een periodieke inspectie op lekkend koelmiddel kan nodig zijn, afhankelijk van de Europese of plaatselijke voorschriften.

Contacteer uw verkoper voor meer informatie.
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel)

Het koelsysteem wordt gevuld met gefluoreerde broeikasgassen.
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies:

oKQ ™" Q0 Tw

m
n
p

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden.

het koelmiddel vulling voor elk circuit (1; 2; 3)
totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)

bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

a b ¢ p
Il B

charge charge
m ——[R410A]  [7]=] [+ kg ———e
N ———GWP: 2087,5 _ | ' | N | | kq o
= |+ | kg ——e
1]+ [2]+[3]=] | +| | kg ————f
Ty | o —t—g
GWP x kg/1000 | |tC0,eq———h

J

bevat gefluoreerde broeikasgassen.

circuitnummer

Fabriek vulling

Veld vulling

Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits)
totale vulling koelmiddel

Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld)

Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel
als ton van CO2 equivalent

Type koelmiddel:

GWP = verwarmingspotentieel globaal

Serienummer eenheid

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw
plaatselijke dealer voor meer informatie.

0 OPMERKING
In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem
(uitgerdrukt in ton CO, equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen.
Volg de geldende wetgeving.

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is

gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag)
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Afdanking

De eenheid is gerealiseerd in metaal, plastic en elektronische delen. Al deze delen moeten afgedankt worden overeenkomstig de relatieve
lokale voorschriften.

Loodbatterijen moeten verzameld en verstuurd worden naar een specifiek verzamelcentrum.

De olie moet verzameld en verstuurd worden naar een specifiek verzamelcentrum.

Deze handleiding is een technische hulp en is niet bindend. De inhoud kan niet expliciet of impliciet gegarandeerd worden als compleet, precies of
betrouwbaar. Alle gegevens en specificaties die erin staan kunnen gewijzigd worden zonder kennisgeving. De gegevens meegedeeld op het moment van

de order gelden.
De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in de ruimste zin, die het gevolg is van of verbonden is

met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.
We behouden ons het recht voor wijzigingen aan te brengen aan het ontwerp en de constructie, op elk moment en zonder kennisgeving. De afbeelding op

de cover is niet bindend.
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INGLES - INSTRUCCIONES ORIGINALES

Este manual representa una ayuda fundamental para el personal cualificado, pero no esta pensado para sustituir dicho personal.

Gracias por elegir este equipo frigorifico

LEA ESTE MANUAL CON ATENCION ANTES DE
INSTALAR Y PONER EN MARCHA LA UNIDAD.

LA INSTALCION INCORRECTA PODRIA PROVOCAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, FUGAS,
FUEGO U OTROS DANOS AL EQUIPO O ACCIDENTES A
LAS PERSONAS.

LA UNIDAD DEBE SER INSTALDA POR UN OPERADOR
CUALIFICADO O UN TECNICO.

LA UNIDAD DEBE SER PUESTA EN MARCHA POR UN
OPERADOR CUALIFICADO Y AUTORIZADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES DEBEN SER REALIZADAS EN
CONFORMIDAD CON LAS LEYES Y NORMAS LOCALES.
LA INSTALCION Y LA PUESTA EN MARCHA DE LA
UNIDAD ESTAN PROHIBIDAS SI LAS INSTRUCCIONES
CONTENIDAS EN ESTE MANUAL NO RESULTAN
TOTALMENTE CLARAS.

EN CASO DE DUDAS, CONTANCTE CON EL FABRICANTE
PARA OBTENER CONSEJOS E INFORMACION.

Descripcion
La unidad que ha comprado es un “equipo frigorifico condensado por
aire", una maquina destinada al enfriamiento del agua (o una mezcla
agua-glicol) dentro de los limites descritos en este manual. El
funcionamiento de la maquina se basa en la compresion,
condensacion y evaporacion del vapor de acuerdo con el ciclo inverso
de Carnot. Los componentes principales son:

- Compresor scroll para aumentar la presién del vapor del
refrigerante, desde la presion de evaporacién a la presion de
condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido de baja presion
evapora calentando asi el agua.

- Condensador, donde el vapor de alta presién condensa
expulsando el calor recibido del agua enfriada en la atmésfera,
gracias a un intercambiador de calor enfriado por aire.

- Véwula de expansién, que permite reducir la presion del liquido
condensado desde una presion de condensacion a una presion
de evaporacion.

Informacién general

f Todas las unidades se entregan con sus diagramas de cableado,
planos certificados, placa del fabricante; y su Declaracion de
conformidad; estos documentos describen todos los datos

técnicos de la unidad y DEBEN CONSIDERARSE COMO
DOCUMENTOS FUNDAMENTALES DE ESTE MANUAL.
En caso de discrepancia entre este manual y la documentacién del
equipo, consulte por favor los documentos de a bordo. En caso de
dudas, contacte con el representante del fabricante.
El objetivo de este manual es el de permitir al instalador y al operador
cualificado asegurar la correcta instalacion, puesta en marcha y
mantenimiento de la unidad, sin algiin peligro para personas, animales
u objetos.

Entrega de la unidad

Es necesario efectuar una inspeccion de la unidad para individuar
posibles dafios enseguida, al llegar a su lugar de instalacion. Todos
los componentes descritos en la ficha de entrega deben ser
inspeccionados y controlados.

Sila unidad esta dafiada, no retire el material dafiado e informe
enseguida la compariia de transporte sobre los dafios, solicitando una
inspeccién de la unidad.

Informe también de inmediato el representante del fabricante, una
serie de fotos pueden ser (tiles para reconocer la responsabilidad.

Los dafios no deben ser reparados antes de la inspeccion del
representante de la compariia de transporte.

Antes de instalar la unidad, controle que el modelo y el voltaje del
suministro de energia en la placa del fabricante sean correctos. El
fabricante no se considera responsable por ninglin dafio tras la
aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Conservacion
Las condiciones ambientales deben ser incluidas en los limites

siguientes:

Temperatura minima del ambiente  : -20°C

Temperatura méxima del ambiente  : +42°C

R.H. maximo: 95% sin condensacion

La conservacion a temperaturas inferiores a las minimas puede
causar dafios a los componentes. La conservacion a temperaturas
superiores a las maximas puede causar la abertura de las valvulas de
seguridad. La conservacién en atmosfera condensante puede dafiar
los componentes electrénicos.

Funcionamiento
El funcionamiento fuera de estos limites puede dafiar la unidad.
En caso de dudas, contacte con el representante del fabricante.

Figura 1 - Descripcion de las etiquetas aplicadas al panel eléctrico

Identificacion de las etiquetas

=

1 — Simbolo de gas no inflamable

5 — Peligro cable en tension

2 — Tipo de gas

6 — Simbolo de peligro electricidad

3 — Logo del fabricante

7 — Instrucciones de levantamiento

4 — Atencion tension peligrosa

8 — Placa de datos de la unidad
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Identificacién de las etiquetas

1 — Simbolo de gas no inflamable 5 — Peligro cable en tensién

2 — Tipo de gas 6 — Atencidn tensién peligrosa

3 — Placa de datos de la unidad 7 — Simbolo de peligro electricidad
4 — Logo del fabricante 8 — Instrucciones de levantamiento

Figura 2 - Limites operativos
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Nota

El grafico anterior representa algunas pautas acerca de los limites de funcionamiento de la gama. Por favor, consulte el Chiller
Selection Software (CSS) para conocer los limites operativos reales en las diferentes condiciones de trabajo de cada tamafio.

Leyenda
CIAT = Temperatura del aire de entrada en el condensador (°C)
ELWT = Temperatura del agua en salida del Evaporador (°C)

A = Funcionamiento con glicol (Evap LWT inferior a 4°C)

B = Modulacién de la velocidad del ventilador o Speedtroll requerido (Temp. del aire Condens. inferior a 10°C)

C = Modulacién de la velocidad del ventilador o Speedtroll requerido (Temp. del aire Condens. inferior a 10°C o superior a -10°C)*
*S6lo para unidades con 4-5-6 ventiladores

D = En esta area la unidad puede trabajar a carga parcial

E = En esta area la capacidad minima de la unidad podria ser superior al valor escrito en la tabla de Especificaciones Técnicas

F = Eficiencia estandar (ruido estandar)

G = Alta eficiencia (ruido estandar)
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Seguridad

La unidad debe estar firmemente fijada al suelo.

Es fundamental observar las instrucciones siguientes:

—  Es posible levantar la unidad sélo sirviéndose de los
puntos de levantamiento fijados en su base y sefialados
con el amarillo.

—  Estéa prohibido acceder a los componentes eléctricos sin
haber abierto el interruptor principal y haber
desconectado la alimentacion.

—  Estéa prohibido acceder a los componentes eléctricos sin
el uso de una plataforma de aislamiento. No acceda a los
componentes eléctricos en presencia de agua y/o
humedad.

— Los bordes afilados y la superficie de la secci6on del
condensador podrian causar lesiones. Evite el contacto
directo y use dispositivos de proteccion adecuados.

— Desconecte la alimentacién, abriendo el interruptor
principal, antes de reparar los ventiladores de
refrigeracién o los compresores. La inobservancia de
estas reglas podria causar graves dafios al personal.

— No introduzca objetos sélidos en las tuberias del agua
mientras la unidad esté conectada al sistema.

— Instale un filtro mecéanico en el tubo del agua conectado
con la entrada del intercambiador de calor.

— Estd unidad se suministra juntos con valvulas de
seguridad, que estan instaladas en los lados de alta
presion y baja presion del circuito de refrigeracion.

Estéd absolutamente prohibido quitar las protecciones de

las partes en movimiento.

En caso de detencion improvisa de la unidad, aténgase a las
instrucciones del Manual Operativo del Panel de Control
que forma parte de la documentacién de a bordo entregada al
usuario final.

Se recomienda realizar la instalacion y el mantenimiento en

presencia de otras personas. En caso de lesién accidental o

malestar, es necesario:

- mantener la calma

- pulsar el boton de alarma si esta presente en el lugar de
instalacion

- mover a la persona lesionada a un lugar célido, lejos de la
unidad y en posicién de reposo

- llamar enseguida el personal de rescate y emergencia del
lugar de trabajo o una Ambulancia

- esperar sin dejar sola a la persona lesionada mientras
legue la ambulancia

- dar al personal de emergencia la informacién necesaria.

A No instale el equipo frigorifico en zonas que podrian ser

peligrosas durante la operaciones de mantenimiento,
como plataformas sin parapeto o enrejado o areas que
no cumplan con los requisitos de espacio libre alrededor
del equipo frigorifico.

Ruido

La unidad es una fuente de ruido, debido sobretodo a la
rotacién de los compresores y de los ventiladores.

El nivel de ruido de cada modelo aparece en la
documentacion de venta.

Si la instalacién, el uso y el mantenimiento de la unidad se
realizan de manera correcta, el nivel de emision de ruido no
requiere ningin dispositivo de proteccion especial para
trabajar en modo continuo cerca de la unidad sin algun riesgo.
En caso de instalacién con requisitos de ruido especiales,
podria ser necesario instalar dispositivos adicionales de
atenuacion del sonido.

Desplazamiento y levantamiento

Evite los golpes y/o sacudidas durante la carga/descarga de la
unidad del camion y su desplazamiento. Empuje o tire la
unidad sélo desde la estructura de la base. Asegure la unidad
al interior del camién para evitar que se mueva, causando
dafios. No deje caer ninguna parte de la unidad durante el
transporte o la carga/descarga.

Todas las unidades se suministran con los puntos de
levantamiento sefialados en amarillo. Sélo estos puntos
pueden ser usados para levantar la unidad, como ilustrado en
la Figura .

Tanto los cables de elevaciéon como las barras de
separacién deben ser lo suficientemente fuertes como
para soportar la unidad de forma segura. Por favor,
verifique el peso de la unidad en la placa.
La unidad debe ser levantada con la méxima atencion y
cuidado siguiendo las instrucciones de la etiqueta de
levantamiento; levante la unidad muy lentamente,
manteniendo perfectamente el nivel.

Posicionamiento y montaje

Todas las unidades estan disefiadas para la instalacion al
exterior, ya sea en balcones o en el suelo, siempre que el area
de instalacion esté libre de obstaculos que podrian reducir el
flujo de aire a la bobina de los condensadores.

La unidad debe ser instalada en una base robusta y
perfectamente nivelada; si la unidad se instala en balcones o
techos, podria ser necesario usar vigas para la distribucion del
peso.
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Figura 3 - Levantamiento de la unidad

Version con 4 ventiladores

Version con 5 ventiladores
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Versién con 6 ventiladores
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Version con 10-12 ventiladores
(El dibujo ilustra sélo la version con 8 ventiladores. Para la versién con 10-12 ventiladores las modalidades de
levantamiento son las mismas)

Si se desea instalar la unidad en el suelo sera necesario preparar

una base fuerte de hormigén, con un espesor de al menos 250 mm

y mas ancha que la unidad. La base debe ser capaz de soportar el

peso de la unidad.

Si la unidad se instala en lugares facilmente accesibles a personas 'y

animales, se recomienda instalar rejillas de proteccién para las

secciones del condensador y del compresor.

Para asegurar el mejor rendimiento en el lugar de instalacion,

aténgase a las instrucciones y precauciones siguientes:

—  Evite la recirculacion del flujo de aire.

— Asegurese de que no haya obstaculos que impiden el flujo de
aire.

— Asegurese de preparar una base fuerte y sélida para reducir el
ruido y las vibraciones.

— Evite la instalacién en ambientes muy polvorientos, con el fin de
reducir el ensuciamiento de las bobinas de los condensadores.

— El agua en el sistema debe ser limpia y deben eliminarse todos
los residuos de aceite y 6xido. Instale un filtro mecénico en la
tuberia de entrada en la unidad.

Requisitos minimos de espacio

Es fundamental respetar las distancias minimas en todas las

unidades, para asegurar una buena ventilacién a las bobinas del

condensador.

Para decidir dénde colocar la unidad y para asegurar un adecuado

flujo de aire, tenga en consideracion estos factores:

—  evite la recirculacion de aire caliente

—  evite que el condensador enfriado por aire reciba un suministro
de aire insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presion de

condensacion, que provocaria una reduccion de la eficiencia de la

energia y de la capacidad de enfriamiento.

Cada lado de la unidad debe ser accesible para las operaciones de

mantenimiento posteriores a la instalacion. La figura 4 ilustra los

requisitos minimos de espacio.

La descarga de aire vertical no debe estar obstruida.

Si la unidad esta rodeada por paredes u obstaculos de la misma

altura, deberia ser instalada a una distancia que no sea inferior a

(vea la figura 4C o 4D). Si estos los obstaculos son mas altos, la

unidad debe ser instalada a una distancia superior a (vea Figura 4E

y 4F).

Si la unidad se instala sin observar las distancias minimas
recomendadas desde paredes y obstaculos verticales, podria
producirse una combinacion de recirculacion de aire caliente y/o un
suministro insuficiente al condensador enfriado por aire que podria
causar una reduccion de capacidad y eficiencia.

En cualquier caso, el microprocesador permite que la unidad se
adapte a las nuevas condiciones operativas y genere la capacidad
méaxima bajo cualquier circunstancia, incluso si la distancia lateral es
inferior a la recomendada, a menos que las condiciones de trabajo
afecten a la seguridad del personal y a la fiabilidad de la maquina.
Cuando se colocan dos o0 més unidades una al lado de la otra, se
recomienda mantener una distancia de al menos (vea la figura 4G o
4H) entre los condensadores.

Para otras soluciones, por favor consulte con el representante del
fabricante.

Proteccion contra el ruido

Si los niveles de sonido requieren un control especial, preste mucha
atencion en aislar la unidad de su base aplicando elementos
antivibraciones adecuados (suministrados como accesorio). Instale
también juntas flexibles en las conexiones de agua.

Tuberia de agua

Las tuberias deberian ser disefiadas con el menor nimero de

codos y el menor nimero de cambios verticales de direccion. De

este modo, los costes de instalacion se reducen
considerablemente y se mejora el rendimiento del sistema.

El sistema de agua debe tener:

1. Soportes antivibratorios, para reducir la transmision de
vibraciones a las estructura.

2. Valulas de aislamiento para aislar la unidad del sistema de
agua durante el servicio.

3. Dispositivos de ventilacion de aire autométicos 0 manuales en
el punto mas alto del sistema; dispositivo de drenaje en el punto
mas bajo del sistema.

4. Ni el evaporador ni el dispositivo de recuperacion de calor
deben colocarse en el punto mas alto del sistema.

5. Un dispositivo adecuado que mantenga el sistema de agua
bajo presion (depdsito de expansion, etc.)

6. Indicadores de la temperatura del agua y de la presion para
asistir el operador durante el servicio y el mantenimiento.
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Figura 4 - Requisitos minimos de espacio
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fluido. El uso de un filtro alarga la vida del evaporador y de la
bomba y ayuda a mantener el sistema de agua en condiciones
mejores.

El evaporador posee una resistencia eléctrica con un
termostato que asegura la proteccién contra la congelacion del
agua con temperaturas del ambiente inferiores a —25°C. Todos
los otros tubos y dispositivos ubicados fuera de la unidad deben
protegerse contra la congelacion.

10.

11.
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7. Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las particulas del 9. El dispositivo de recuperacion de calor debe ser vaciado del

agua durante el invierno, a menos que se afada al circuito del
agua una mezcla de etilenglicol en porcentaje adecuado.

En caso de sustitucion de la unidad, el sistema entero de agua
debe ser vaciado y limpiado antes de que se instale la unidad
nueva. Antes de poner en marcha la unidad nueva, se
recomienda efectuar las pruebas regulares y los tratamientos
quimicos necesarios del agua.

En el caso de que se afiada el glicol al sistema de agua como
proteccion anticongelante, preste atencién al hecho de que la
presion de aspiracion ser4 menor, el rendimiento de la unidad
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sera menor y habra un mayor descenso de la presion del agua.
Todos los sistemas de proteccion de unidad, como el

anticongelante y la proteccion de baja presion, tendran que ser
reajustados.
12. Antes de aislar las tuberias de agua, verifique que no hay fugas.

Figura 5 - Conexion de la tuberia de agua al evaporador
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Figura 6 - Conexion de la tuberia de agua a los intercambiadores del recuperador de calor
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Tratamiento del agua

Antes de poner en funcionamiento la unidad, limpie el circuito
del agua. Suciedad, sarro, restos de la corrosién y otros
materiales pueden acumularse en el interior del
intercambiador de calor y reducir su capacidad de intercambio
de calor. También el descenso de la presion podria aumentar,
reduciendo el flujo de agua. Un tratamiento adecuado del
agua reduce el riesgo de corrosion, erosion, formacion de

1

¥4

3
i

4. Valvula de aislamiento
5. Bomba
6. Filtro

sarro, etc. El tipo de tratamiento mas adecuado debe ser
determinado a nivel local, de acuerdo con el tipo de sistema y
las caracteristicas del agua.

El fabricante no es responsable por dafios o mal
funcionamientos del equipo causados por la falta de
tratamiento del agua o por un tratamiento no adecuado.

Tabla 1 - Limites admisibles de calidad del agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg de CaCOg3/ |) <200
Conductibilidad eléctrica uS/cm (25°C) <800 Hierro (mg de Fe /1) <1.0
lon cloruro (mg de Cl "/ 1) <200 lon sulfuro (mg de S7°/1) Ninguno
lon sulfato (mg de SO,/ 1) <200 lon amonio (mg de NH,4' /1) <1.0
Alcalinidad (mg de CaCOs/ 1) <100 Silice (mg de SiO, /1) <50
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Protecciéon anticongelante del evaporador y de los

intercambiadores del recuperador

Todos los evaporadores se suministran con una resistencia eléctrica

anticongelacion controlada por termostato, que ofrece una proteccion

adecuada contra la congelacion a temperaturas inferiores a —25°C. Sin

embargo, a menos que los intercambiadores estén totalmente vacios y

se hayan limpiado con solucion anticongelante, es necesario tomar

precauciones adicionales contra la congelacion.

Al disefiar el sistema, deberia tomar en consideracion dos 0 més de las

protecciones descritas a continuacion:

—  Circulacion continua del flujo de agua al interior de la tuberia y del
los intercambiadores

—  Anada un cantidad apropiada de glicol en el circuito del agua

—  Aislamiento témico adicional y calentamiento de la tuberia
expuesta

— Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la
temporada invernal.

Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento

asegurar el uso de los métodos anticongelacién descritos. Asegurese de

gque se mantenga en todo momento la proteccion anticongelacion

adecuada. La inobservancia de estas instrucciones puede causar dafios

a la unidad. Los dafios causados por la congelacion no estan cubiertos

por la garantia.

Instalacion del interruptor de flujo

Para asegurar el flujo de agua suficiente hacia el evaporador, es
fundamental instalar un interruptor de flujo en el circuito del agua. El
interruptor de flujo puede ser instalado en la tuberia de entrada o de
salida del agua. La funcién del interruptor es la de detener la unidad en el
caso de un flujo de agua interrumpido, para proteger el evaporador de la
congelacion.

El fabricante proporciona, como accesorio, un interruptor de fiujo
seleccionado para este propésito.

Este interruptor de flujo tipo paleta es adecuado para aplicaciones
extemas potentes (IP67) y tubos con diametros de 1”a 6".

El interruptor de flujo se proporciona con un contacto limpio que debe ser
conectado eléctricamente a los terminales ilustrados en el diagrama de
cableado.

El interruptor de flujo debe ser regulado para intervenir cuando el flujo de
agua del evaporador en inferior al 50% del flujo nominal.

Recuperador de calor

Las unidades pueden ser equipadas con sistema de recuperacion de
calor.

El sistema esta compuesto por un intercambiador de calor enfriado por
aire, ubicado en el tubo de descarga de los compresores y un
controlador dedicado de la presion de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envaltorio,
las unidades con recuperador de calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua del recuperador inferior a 28°C.

Es responsabilidad del disefiador de la instalacion y del instalador del
equipo frigorifico garantizar el respecto de este valor (gj. usando vélvulas
de desvio).

Instalacion eléctrica

Informacién general
Todas la conexiones eléctricas de la unidad deben ser realizadas
en conformidad con las leyes y las normas vigentes.
Todas las operaciones de instalacion, uso y mantenimiento
deben ser realizadas por personal cualificado.
Consulte el diagrama de cableado de la unidad que ha
comprado. Si el diagrama no ha sido proporcionado o si se ha
perdido, contacte por favor con el fabricante que le enviaré otra
copia.
En caso de discrepancia entre el diagrama de cableado y los
cables o el panel eléctrico, contacte con el fabricante.

Utilice s6lo conductores de cobre. Si no se usan conductores de cobre
podria producirse un sobrecalentamiento o la corrosion de los puntos de
conexion y la unidad podria dafarse.

Para evitar interferencias, todos los hilos de control deben estar
conectados separadamente de los cables de alimentacién. Use
conductos eléctricos de paso diferentes para este propdsito.

Antes de reparar la unidad en cualquier modo, abra el interruptor de
desconexion general en la alimentacién principal de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada, pero el interruptor de desconexion esta
en posicién cerrada, los circuitos inutilizados estan activos.

Nunca abra la caja de bomes de los compresores antes de haber abierto
el interruptor de desconexion general de la unidad.

La contemporaneidad de las cargas monofasicas y trifasicas y el
desequilibrio entre las fases podria causar fugas hacia el suelo hasta
150mA, durante el funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que causan ammonicos superiores
(como variadores de frecuencia y PFC), la fuga a tierra podria aumentar
a valores muy altos (alrededor de 2 amperios).

Las protecciones del sistema de alimentacién deben ser disefiadas de
acuerdo con los valore mencionados anteriormente.

Funcionamiento

Responsabilidades del operador

Es fundamental que el operador esté formado adecuadamente y
familiarice con el sistema antes de trabajar con la unidad. Ademas de
leer este manual, el operador debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el diagrama de cableado para aprender la secuencia
de puesta en marcha, el funcionamiento, la secuencia de apagado y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante la fase inicial de puesta en marcha de la unidad, un técnico
autorizado por el fabricante estara disponible para cualquier pregunta y
para dar instrucciones sobre el funcionamiento correcto.

El operador deberd mantener un registro de los datos de funcionamiento
para cada unidad instalada. También deberd mantener un registro de
todos los mantenimientos periédicos y de leas operaciones de
reparacion.

Si el operador nota condiciones de trabajo anémalas o inusuales, le
recomendamos que consulte el servicio técnico autorizado por el
fabricante.

& Si toda la alimentacion de la unidad esta apagada, los
calentadores del compresor no funcionan. Al restablecer la alimentacion
de la unidad, el compresor y los calentadores del separador de aceite
deben ser alimentados por un minimo de 12 horas antes de encender la
unidad.

La inobservancia de esta regla podria dafiar los compresores, debido a
una acumulacion excesiva de liquido en el compresor.

Mantenimiento rutinario
Las operaciones minimas de mantenimiento rutinario estan
descritas en la Tabla .

Contrato de servicio y garantia limitada

Todas las unidades son probadas en fabrica y tienen una garantia de 12
meses a partir de la primera puesta en marcha o de 18 meses a partir
de la entrega.

Estas unidades se han desarrollado y fabricado segun altos estandares
de calidad, que garantizan afios de funcionamiento sin fallos. De todos
modos, es importante garantizar el mantenimiento adecuado y periddico
de acuerdo con los procedimientos descritos en este manual y con las
buenas practicas de mantenimiento de las maquinas.

Le recomendamos que estipule un contrato de mantenimiento con un
servicio técnico autorizado por el fabricante con el fin de garantizar un
servicio eficiente y sin problemas, gracias a la pericia y la experiencia de
nuestro personal.

Ademés, deberia tener en consideracion el hecho de que la unidad
necesita mantenimiento incluso durante el periodo de garantia.
Recuerde que el uso impropio de la unidad, por encima de sus limites
operativos o sin el mantenimiento adecuado de acuerdo con este
manual, puede anular la garantia.

Observe estos puntos, para operar en conformidad con los limites de

garantia:
1. La unidad no puede funcionar por encima de los limites
especificados.

2. La alimentacion eléctrica debe respetar los limites de voltaje, sin
arménicos de tension o cambios repentinos.

3. La alimentacion trifasica no debe tener desequilibrios entre las
fases superiores al 3%. La unidad debe permaneces apagada
hasta que los eventuales problemas eléctricos se hayan
solucionado.

4. Ningun dispositivo de seguridad mecénico, eléctrico o electrénico
puede ser deshabilitado o anulado.

5. Elagua utlizada para llenar el circuito del agua debe estar impia y
ser tratada adecuadamente. Instale un fitro mecanico en el punto
mas cercano a la entrada del evaporador.
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6. Amenos que exista un acuerdo especifico en el momento del Para los equipos de enfriamiento que perteneces a esta categoria,
pedido, el caudal de agua del evaporador no debe ser nunca algunas normas locales requieren la inspeccion por parte de una
superior al 120% e inferior al 80% del caudal nominal. agencia autorizada. Por favor, verifique sus requisitos locales.

Revisiones periddicas obligatorias y puesta en

marc

ha de aparatos a presion

Las unidades perteneces a la categoria lll de la clasificacion creada
por la Directiva Europea PED 2014/68/UE.

Tabla 2 - Programa de mantenimiento rutinario

Cada
Listado de operaciones Cada semana | Cada mes afio/estacion
(Nota 1) (Nota 2)

General:

Lectura de los datos operativos (Nota 3) X

Inspeccién visiva de la unidad para detectar dafios y/o aflojamientos X

Control de la integridad del aislamiento térmico

Limpiar y pintar donde sea necesario

XXX

Andlisis del agua (5)

Control del funcionamiento del interruptor de flujo X

Eléctrico:

Verificacion de la secuencia de control

Control del desgaste de los contactores - Sustituir si es necesario

Controlar gue todos los terminales eléctricos estén apretados - Apretar si es necesario

XX XX

Limpiar al interior del cuadro eléctrico

Inspeccién visiva de los componentes para detectar sefiales de X
sobrecalentamiento

Control del funcionamiento de la resistencia eléctrica y del compresor X

Medir el aislamiento del motor del compresor usando el megéhmetro X

Circuito de refrigeracion:

Control de fugas de refrigerante X

Control del flujo de refrigerante usando un indicador de nivel - Indicador de X
nivel lleno

Control de la pérdida de carga del filtro secador X

Andlisis de las vibraciones del compresor X

Andlisis de la acidez del aceite de compresor (Nota 6) X

Seccion del condensador:

Limpiar los bancos del condensador (Nota 4)

Controlar gue los ventiladores estén bien apretados

X|X| X

Control de las aletas del banco del condensador - Peinar si es necesario

Notas:

1
2
3
4.
5
6

Las actividades mensuales incluyen todas las semanales.
Las actividades anuales (o estacionales) incluyen las actividades semanales y mensuales.
Los valores operativos de la unidad deberian ser leidos a diario para mantener un nivel alto de observacion.
En ambientes con una alta concentracién de particulas transportadas por el aire, podria ser necesario limpiar el banco de condensador con mas frecuencia.
Compruebe si hay metales disueltos.
TAN (NUmero &cido total) : < 0,10 : Ninguna accién
Entre 0.10 y 0.19 : Sustituya los filtros anti-acido y vuelva a controlar después de 1000 horas de funcionamiento.
Sigua sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea mas bajo de 0.10.
> 0,19 : Sustituya el aceite, el filtro del aceite y el filtro secador. Controle a intervalos regulares.

Informacién importante sobre el refrigerante utilizado
Este producto contiene gases fluorados de efecto. No ventile los gases en la atmésfera.

Tipo de refrigerante: R410A
GWP(1) valor: 2087,5
1)GWP = Global Warming Potential

La cantidad de refrigerante necesario para el funcionamiento estandar esta indicado en la placa de la unidad.

La cantidad real de refrigerante cargado en la unidad aparece en una etiqueta de plata en el panel eléctrico.

De acuerdo con las leyes europeas o locales, podrian requerirse inspecciones periddicas de las pérdidas de refrigerante.
Por favor, péngase en contacto con su distribuidor local para mayor informacion.
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Instrucciones de unidades cargadas de fabricay de campo
(Informacién importante acerca del refrigerante en uso)

El sistema refrigerante se cargara con gases fluorados de efecto invernadero.
No descargue los gases en la atmdsfera.

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotacion con el producto segin las
instrucciones siguientes:
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)
- lacarga de refrigerante total (1 + 2 + 3)
- Calcule la emision de gases de efecto invernadero con la férmula siguiente:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Contiene gases fluorados de efecto invernadero

Ndamero del circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante para cada circuito (segun el nimero de circuitos)
Carga de refrigerante total

Carga de refrigerante total (Fabrica + Campo)

Emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada
como toneladas de CO2 equivalentes

m Tipo de refrigerante

n GWP = potencial de calentamiento global

p Numero de serie de la unidad

oQ T Qo0 oW

2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico.
Segun lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periodicas para
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

0 NOTA

En Europa, la emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema
(expresada en toneladas de CO; equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento.
Siga la legislacién pertinente.

Formula para calcular la emisién de gases de efecto invernadero:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se

basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podria estar anticuado (por €j., basado en
el tercer informe del IPCC).
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Eliminacién

La unidad esta hecha con metal, plastico y partes electrénicas. Todas estas partes deben ser eliminadas de acuerdo con las normativas locales en
materia.

Las baterias de plomo deben ser recogidas y enviadas a centros especificos de recogida de basura.

El aceite debe ser recogido y enviado a centros especificos de recogida de basura.

Este manual es una ayuda técnica y no representa un oferta vinculante. No se garantiza, de manera explicita o implicita, que su contenido sea completo,
preciso y fiable. Todos los datos y las especificaciones contenidas en este manual pueden ser modificadas sin preaviso. Los datos comunicados en el
momento del pedido no estan sujetos a modificaciones. El fabricante no asumira ninguna responsabilidad por cualquier dafio directo o indirecto, en el mas
amplio sentido del término, derivado de o relacionado con el uso y/o la interpretacion de este manual.

Nos reservamos el derecho de hacer cambios en el disefio y la fabricacién en cualquier momento sin preaviso, por lo tanto la foto de la portada no es
vinculante.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale qualificato, tuttavia non pud mai sostituire il personale stesso.

Grazie per aver acquistato questo chiller

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE
PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELL'UNITA.

UN'INSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO’ CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDIO O
ALTRI DANNI' ALLAPPARECCHIATURA O LESIONI ALLE
PERSONE.

LUNITA' DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DELLUNITA® DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTIVITA' DEVONO ESSERE ESEGUITE IN BASE
ALLE LEGGI E ALLE NORMATIVE LOCALI.

E' ASSOLUTAMENTE VIETATO INSTALLARE E AVVIARE
L'UNITA’' NEL CASO IN CUl TUTTE LE ISTRUZIONI
CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE NON SIANO
CHIARE.

IN CASO DI DUBBI, PER INFORMAZIONI E CONSIGLI
CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata € un “chiller condensato ad aria”, una macchina

pensata per raffreddare 'acqua (o una miscela di acqua-glicole) entro i

limiti descritti di seguito. I funzionamento dellunita & basato sulla

compressione, condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il

ciclo di Carnot inverso. | principali componenti sono:

- Compressore tipo scroll per aumentare la pressione del vapore
refrigerante da quella di evaporazione a quella di condensazione.

- Evaporatore, dove il refrigerante liquido a bassa pressione evapora
raffreddando cosi l'acqua.

- Condensatore, dove il vapore dellalta pressione si condensa
eliminando nellatmosfera il calore rimosso dallacqua raffreddata
grazie a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria.

- Valvola di espansione che consente di ridurre la pressione del
liquido condensato da quella di condensazione a quella di
evaporazione.

Informazioni generali

Tutte le unita vengono consegnate con schemi elettrici,disegni
certificati, targhetta_identificativa e DOC_(dichiarazione di
conformita). Questi documenti riportano tutti i dati tecnici dell'unita

acquistata e DEVONO ESSERE CONSIDERATI PARTE
INTEGRANTE DI QUESTO MANUALE
In caso di discrepanza tra il presente manuale e i document
dellapparecchiatura, fare rifeimento ai documenti a bordo macchina. In
caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.
Lo scopo del presente manuale & far si che linstallatore e loperatore
qualificato garantiscano un funzionamento, una messa in senizio e una
manutenzione corretti dellunita, senza causare rischi a persone, animali
elod oggetti.

Ricezione dell’unita

Non appena [unita giunge al sito finale di installazione deve essere
ispezionata per individuare eventuali danni. Tutti i componenti descritti
nella bolla di consegna devono essere ispezionati e controllati.

Se l'unita dovesse essere danneggiata, non rimuovere il materiale
danneggiato e comunicare immediatamente il danno alla spcieta di
trasporti chiedendole di ispezionare [unita.

Comunicare immediatamente il danno al rappresentante del produttore,
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per individuare le
responsabilita.

Il danno non deve essere riparato finché non viene effettuata lispezione
da parte del rappresentante della societa di trasporti.

Prima di installare ['unita verificare che il modello e la tensione elettrica
indicata sulla targhetta siano corretti. La responsabilita per eventuali
danni dopo l'accettazione dell'unita non pud essere attribuita al

produttore.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente massima : +42°C

Umidita relativa massima : 95% senza condensa

Lo stoccaggio al di sotto della temperatura minima pud provocare danni
ai componenti. Lo stoccaggio al di sopra della temperatura massima
provoca l'apertura delle valvole di sicurezza. Lo stoccaggio in atmosfera
di condensa pud danneggiare i componenti elettrici.

Funzionamento
Il funzionamento fuori dai limiti indicati pud danneggiare 'unita.
In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

Figura 1 — Descrizione delle etichette del pannello elettrico

—

—®

@7
@7
o 2

Identificazione dell’etichetta

1 — Simbolo del gas non infliammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 —Tipo di gas

6 — Simbolo di pericolo elettrico

3 — Stemma del produttore

7 — Istruzioni per il sollevamento

4 — Avvertenza tensione pericolosa

8 — Dati targa identificativa dell'unita
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Identificazione dell’etichetta
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1 — Simbolo del gas non infiammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Avvertenza tensione pericolosa

3 — Dati targa identificativa dell'unita

7 — Simbolo di pericolo elettrico

4 — Stemma del produttore

8 — Istruzioni per il sollevamento

Figura 2 — Limiti operativi
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Il grafico in alto fornisce un'indicazione orientativa dei limiti operativi dell'intervallo. Consultare il software di selezione del chiller
(CSS) per i limiti operativi reali in condizioni di lavoro per ciascuna dimensione.

Legenda

CIAT = Temperatura di ingresso dell'aria nel condensatore (°C)
ELWT = Temperatura dell'acqua in uscita dall'evaporatore (°C)

A = funzionamento con glicole (temp. acqua uscita evap. inferiore a 4°C)
B = regolazione velocita ventola o speedtroll necessario (temp. aria condensa inferiore a 10°C)
C = regolazione velocita ventola o speedtroll necessario (temp. aria condensa compresa tra 10°C e -10°C)*

*solo in caso di unita dotate di 4-5-6 ventole

D =in quest'area le unita possono funzionare a carico parziale
E =in quest'area la capacita minima dell'unita puo essere superiore al valore indicato nella tabella delle specifiche tecniche
F = efficienza standard (emissione sonora standard)
G = efficienza elevata (emissione sonora standard)
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Sicurezza

L’unita deve essere saldamente ancorata al suolo.

L'osservanza delle seguenti istruzioni & fondamentale:

—  L'unita pud essere sollevata solo usando i punti appositi
segnalati in giallo e fissati alla sua base.

- E vietato accedere ai componenti elettrici senza aver
prima aperto l'interruttore principale dell’'unita e disattivato
I'alimentazione elettrica.

— E vietato accedere ai componenti elettrici senza usare
una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti
elettrici in presenza di acqua e/o umidita.

— | bordi taglienti e la superficie della sezione del
condensatore possono causare lesioni. Evitare il contatto
diretto e usare dispositivi di protezione adeguati.

—  Scollegare I'alimentazione elettrica aprendo l'interruttore
principale prima di eseguire operazioni di assistenza sulle
ventole di raffreddamento e/o i compressori. La mancata
osservanza di questa regola potrebbe generare gravi
lesioni personali.

—  Non introdurre oggetti solidi nei tubi dellacqua mentre
I'unita & collegata al sistema.

— Un filtro meccanico deve essere installato sul tubo
dell'acqua collegato allingresso dello scambiatore di
calore.

—  L'unita & dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di
alta e bassa pressione del circuito del refrigerante.

E assolutamente vietato rimuovere le protezioni delle parti

mobili.

In caso di arresto improvviso dell'unita, seguire le istruzioni
riportate sul manuale d'uso del pannello di controllo incluso
nella documentazione di bordo consegnata all'utilizzatore
finale.

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione

e manutenzione con altre persone. In caso di lesione

accidentale o problemi & necessario comportarsi nel modo

seguente:

- mantenere la calma

- premere il pulsante di allarme se presente nel sito di
installazione

- spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano
dall’'unita e adagiarla in posizione di riposo

- contattare immediatamente il personale di emergenza
presente nell’edificio o presso un servizio di pronto
S0CCOrso.

- attendere l'arrivo degli operatori di soccorso senza lasciare
il ferito da solo

- fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del
pronto soccorso.

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero
essere  pericolose durante le operazioni di
manutenzione, come piattaforme senza parapetti o guide
0 aree non conformi ai requisiti di spazio circostante al
chiller.

Emissioni di rumore

L’unita genera rumore a causa principalmente della rotazione
dei compressori e delle ventole.

Il livello di rumore per ogni modello € riportato nella
documentazione di vendita.

Se l'unitda & installata, usata e sottoposta a manutenzione
correttamente, il livello di emissione sonora non richiede
nessun dispositivo di protezione speciale che funzioni
continuamente vicino all’unita senza alcun rischio.

In caso di installazione con requisiti sonori speciali potrebbe
essere necessario installare dispositivi di attenuazione del
rumore aggiuntivi.

Movimento e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere I'unita durante il carico/scarico
dal veicolo di trasporto e il movimento. Spingere o tirare l'unita
esclusivamente dal telaio della base. Fissare I'unita all'interno
del veicolo di trasporto per evitare che si muova causando
danni. Fare in modo che nessuna parte dell’'unita cada durante
il trasporto e il carico/scarico.

Tutte le unita vengono dotate di punti di sollevamento
segnalati in giallo. Solo questi punti possono essere usati per
sollevare I'unita, come mostrato nella seguente Figura .

& Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono

essere sufficientemente resistenti per sostenere I'unita in
sicurezza. Verificare il peso dellunita sulla targhetta
identificativa della stessa.

L'unita deve essere sollevata con la massima attenzione e

cura, seguendo le istruzioni di sollevamento riportate

sull’etichetta.Sollevare I'unita molto lentamente, tenendola in

perfettamente in piano.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte le unita sono progettate per usi esterni, ad esempio su
balconi o a terra, a condizione che I'area di installazione sia
priva di ostacoli che possano ridurre il flusso d’aria alle batterie
condensanti.

L’unita deve essere installata su fondazioni robuste e
perfettamente livellate. Se viene installata su balconi o tetti,
potrebbe essere necessario usare travi di distribuzione del
peso.
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Figura 3 - Sollevamento dell'unita

Versione con quattro ventole

Versione con cinque ventole
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Versione con sei ventole

Versione con sei ventole
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Versione con 10-12 ventole
(Lo schema mostra solo la versione con otto ventole. Per le versioni con 10-12 ventole, la modalita di sollevamento &
identica)

In caso di installazione a terra, € necessario predisporre una base di
cemento solida, con spessore di ameno 250 mm e larghezza
maggiore rispetto a quella dell'unita. La base deve essere in grado di
sostenere il peso dell'apparecchio.

Se l'unita viene installata in luoghi facilmente accessibili a persone e

animali, € consigliabile montare grate di protezione per le sezioni del

condensatore e del compressore.

Per garantire le prestazioni migliori nel luogo di installazione, seguire

le seguenti precauzioni e istruzioni:

— Evitare il ricircolo del flusso d'aria.

— Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il corretto
flusso d'aria.

— Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per ridurre il
rumore e le vibrazioni.

— Evitare di installare I'unita in ambienti particolarmente polverosi
per ridurre la contaminazione delle batterie condensanti con lo
sporco.

— L’acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e tutte le
tracce di olio e ruggine devono essere rimosse. Un filtro
dell’acqua meccanico deve essere installato sul tubo di ingresso
dell'unita.

Requisiti di spazio minimi

E fondamentale rispettare le distanze minime su tutte le unita per

garantire una ventilazione ottimale delle batterie condensanti.

Quando si decide dove posizionare l'unita e per garantire un

adeguato flusso d'aria, considerare i seguenti fattori:

— evitare il ricircolo di aria calda

— evitare alimentazione di aria insufficiente al condensatore

raffreddato ad aria.

Entrambe le condizioni possono causare un aumento della

pressione di condensa, che comporta una riduzione dell’efficienza

energetica e della capacita refrigerante.

Ogni lato dellunita deve essere accessibile per I'esecuzione di

operazioni di manutenzione post-installazione. La figura 4 indica i

requisiti di ingombro minimi.

Lo scarico verticale dell’aria non deve essere ostruito.

Se I'apparecchio € circondato da pareti o ostacoli di altezza uguale a

quella dellunita, questa deve essere installata a una distanza non

inferiore a (cfr. Figure 4C o 4D). Se laltezza degli ostacoli &
maggiore di quella dellunita, questa deve essere installata a una
distanza non inferiore a (cfr. Figure 4E o 4F).

Se l'unita viene installata senza osservare le distanze minime
consigliate per pareti e/o ostacoli verticali, potrebbe verificarsi una
combinazione di ricircolo di aria calda e/o alimentazione insufficiente
al condensatore raffreddato ad aria che puo generare una riduzione
della capacita e dell'efficienza.

In ogni caso, il microprocessore consentira allunita di adattarsi alle
nuove operazioni di funzionamento fornendo la capacita massima
disponibile in determinate circostanze, anche se la distanza laterale
e inferiore a quanto consigliato, salvo se le condizioni operative
influiscano sulla sicurezza del personale o I'affidabilita dell'unita.
Quando due o pit unita vengono posizionate 'una a fianco dellaltra,
si consiglia di rispettare una distanza di almeno (cfr. Figure 4G o 4H)
tra i banchi del condensatore.

Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo speciale,

va fatta molta attenzione nellisolare I'unita dalla sua base applicando

elementi antivibrazione nel modo appropriato (forniti come optional).

I giunti flessibili devono essere installati anche sui collegamenti

idraulici.

Tubi dell'acqua

| tubi devono essere progettati con il numero pit basso possibile di

curve e di cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i costi

di installazione si riducono notevolmente e le prestazioni del

sistema migliorano.

L'impianto idraulico deve avere:

1. Montaggi antivibrazione per ridurre la trasmissione delle
vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti per isolare I'unita dal sistema idraulico durante le
operazioni di assistenza.

3. Un dispositivo di sfiato dell'aria manuale o automatico nel punto
piu alto dellimpianto e un dispositivo di drenaggio nel punto piu
basso.

4. Né l'evaporatore, né il dispositivo di recupero di calore devono
essere posizionati nel punto pitl alto del sistema.

5. Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema idraulico
sotto pressione (vasca di espansione ecc.).

6. Indicatori di pressione e temperatura dellacqua che assistano
l'operatore durante le operazioni di assistenza e manutenzione.
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Figura 4 - Requisiti d'ingombro minimi
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7. Un filtro o un dispositivo in grado di rimuovere le particelle dal

fluido. L'uso di un filtro allunga la vita utile dellevaporatore e della
pompa aiutando il sistema idraulico a mantenersi in condizioni
migliori.

L’evaporatore ha una resistenza elettrica con un termostato che
garantisce la protezione contro il congelamento dellacqua a una
temperatura ambiente minima di —25°C. Tutti gli altri tubi
dellacqua/dispositivi idraulici estemi all'unita devono quindi essere
protetti contro il gelo.

Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato dallacqua
durante la stagione invernale, a meno che non venga aggiunta al

10.

11.

circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella percentuale
appropriata.

In caso di sostituzione dellunita, tutto limpianto idraulico deve
essere svuotato e pulito prima di installare la nuova unita. Prima di
awviare la nuova unita, si consiglia di eseguire test regolari e
trattamenti chimici adeguati dellacqua.

Qualora si aggiunga glicole al sistema idraulico come protezione
antigelo, assicurarsi che la pressione di aspirazione sia piul bassa:
in caso contrario, le prestazioni dell'unita, infatti, saranno inferiori e
i cali di pressione maggiori. Tutti i sistemi di protezione dellunita,
come l'antigelo, e la protezione da bassa pressione dovranno
essere regolati nuovamente.
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12. Prima di isolare i tubi dellacqua, controllare che non vi siano

perdite.

Figura 5 — Collegamento dei tubi dell’acqua per I’evaporatore
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Figura 6 - Collegamento dei tubi dell’acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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Trattamento dell’acqua

Prima di azionare I'unita, pulire il circuito dell’'acqua. Sporco,
calcare, detriti da corrosione e altro materiale possono
accumularsi allinterno dello scambiatore di calore riducendole
la sua capacita di scambio termico. Pué aumentare anche il
calo di pressione, riducendo il flusso dell’acqua. Un
trattamento adeguato dell’acqua puo quindi ridurre il rischio di
corrosione, erosione, formazione di calcare ecc. |l trattamento

4. Valvola di isolamento
5. Pompa
6. Filtro

dell'acqua piu appropriato deve essere stabilito localmente, in
base al tipo di sistema e alle caratteristiche dell’acqua.

Il produttore non € responsabile per danni all’apparecchiatura
o malfunzionamenti causati da mancato o improprio
trattamento dell’'acqua.

Tabella 1 - Limiti di qualita dell'acqua accettabili

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOg3/ 1) <200
Conduttivita elettrica pS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /1) <1.0
lone cloruro (mg Cl "/ 1) <200 lone solfuro (mg S° /1) Nessuno
lone solfuro (mg S% /1) <200 lone ammonio (mg NH," /) <10
Alcalinita (mg CaCOg/ I) <100 Silice (mg SiO, /1) <50
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Protezione antigelo di scambiatori di recupero ed

evaporatore

Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica controllata

termostaticamente che fomisce una protezione antigelo adeguata a

temperature minime di —25°C. Tuttavia, salvo se gli scambiatori di calore

sono completamente vuoti e puliti con soluzione antigelo, possono

essere usati anche metodi aggiuntivi contro il congelamento.

Quando si progetta il sistema nel suo complesso vanno considerati due

0 pitl metodi di protezione, descritti di seguito:

—  Circolo continuo del flusso d'acqua allintemo del tubi e degli
scambiatori.

—  Aggiunta di una quantita appropriata di glicole allintemo del circuito
dellacqua.

—  Isolamento termico e riscaldamento aggiuntivi dei tubi esposti.

—  Swuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la
stagione invemale.

E responsabilita dellinstallatore e/o del personale di manutenzione locale

garantire I'utiizzo di metodi antigelo. Assicurarsi che vengano eseguite

sempre operazioni di manutenzione appropriate per la protezione

antigelo. La mancata osservanza delle istruzioni di cui sopra puo causare

danni all'unita. | danni causati dal gelo non sono coperti dalla garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso dacqua sufficiente attraverso I'evaporatore, &
fondamentale installare un flussostato nel circuito dellacqua. Il flussostato
puo essere montato sul tubo di ingresso o di uscita dellacqua. Lo scopo
del flussostato & amrestare funita in caso di interruzione del flusso
dellacqua, proteggendo cosi I'evaporatore dal congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato scelto appositamente.
Questo flussostato di tipo a paletta € adatto per applicazioni continuative
allestemno (IP67) con diametri ditubida 1" a 6”.

Il flussostato € dotato di un contatto pulito che deve essere collegato
elettricamente ai terminali indicati nello schema elettrico.

Il flussostato deve essere tarato in modo tale da intervenire quando il
flusso dellacqua dell'evaporatore scende sotto al 50% della portata
nominale.

Recupero di calore

Se richiesto, le unita possono essere dotate anche di un sistema di
recupero di calore.

Questo sistema € costituito da uno scambiatore di calore raffreddato ad
acqua situato sul tubo di scarico del compressore e da un dispositivo di
gestione apposito della pressione di condensazione.

Per garantire il funzionamento del compressore allintemo del suo
involucro, le unita di recupero del valore non possono funzionare con una
temperatura dell'acqua inferiore a 28°C.

Il progettista dellimpianto e linstallatore del chiller hanno la responsabilita
di garantire il rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di
ricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici all'unita devono essere eseguiti in
A conformita alle leggi e alle nomative in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione devono
essere seguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico per l'unita acquistata. Se
lo schema elettrico non si trova sull'unita o se € stato perso,
contattare il proprio rappresentante del produttore che ne inviera
una copia.
In caso di discrepanza tra schema elettrico e pannello/cavi
elettrici, contattare il rappresentante del produttore.

Utilizzare solo conduttori di rame, altimenti potrebbe verificarsi un
surriscaldamento o la corrosione nei punti di collegamento con il rischio di
danneggiare l'unita.

Per evitare interferenze, tutti i cavi di comando devono essere collegati
separatamente da quelli elettrici. A tale scopo usare diversi condotti di
passaggio elettrici.

Prima di eseguire lassistenza dellunita, aprire [linterruttore di
disconnessione generale sull'alimentazione principale dellunita.

Quando l'unita & spenta ma linterruttore di disconnessione € in posizione
chiusa, i circuiti non utilizzati saranno comungue attivi.

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima di aprire linterruttore
di disconnessione generale dellunita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi puo
causare perdite verso terra fino a 150mA durante il nomale
funzionamento delle unita della serie.

Se lunita comprende dispositivi che generano armoniche superiori
(come VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono aumentare a
valori molto piu alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrica devono essere
progettati in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell’operatore

E essenziale che [operatore riceva unadeguata formazione
professionale e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare l'unita.
Oltre a leggere il presente manuale, l'operatore deve studiare il manuale
operativo del microprocessore e lo schema elettrico per capire la
sequenza di awio, il funzionamento, la sequenza di amesto e il
funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza.

Durante la fase di awvio iniziale dellunita, un tecnico autorizzato dal
produttore & disponibile a rispondere a qualsiasi domanda e a dare
istruzioni sulle corrette procedure di funzionamento.

L'operatore deve tenere un registro dei dati operativi per ogni unita
installata. Un'altra registrazione deve essere tenuta anche per tutte le
attivita periodiche di manutenzione e assistenza.

Se l'operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve
consultare il servizio tecnico autorizzato dal produttore.

A Se I'unita viene spenta, non & possibile utilizzare i riscaldatori del
compressore. Una volta ricollegata I'unita alla rete elettrica, lasciare sotto
carica i riscaldatori del compressore e del separatore d'olio per almeno
12 ore prima di riavviare [unita.

La mancata osservanza di questa norma pud causare danni ai
compressor dovuti allaccumulo eccessivo di liquido al loro interno.

Manutenzione ordinaria
Le attivita di manutenzione minime sono elencate in Tabella .

Assistenza e garanzia limitata

Tutte le unita sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal primo

awio o0 18 mesi dalla data di consegna.

Queste unita sono state sviluppate e costruite rispettando gli standard

qualitativi piti elevati e garantendo anni di funzionamento senza guasti. E

importante, tuttavia, assicurare una manutenzione adeguata e periodica

conformemente a tutte le procedure elevate nel presente manuale e alle
buone pratiche di manutenzione delle macchine.

Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione con un

senvizio autorizzato dal produttore per garantire un servizio efficiente e

senza problemi grazie allesperienza e alla competenza del nostro

personale.

Va considerato inoltre che l'unitd richiede una manutenzione anche

durante il periodo di garanzia.

Sitenga presente che l'utilizzo dellunita in modo inappropriato, per

esempio oltre i suoi limiti operativi 0 in mancanza di un'adeguata

manutenzione secondo quanto indicato nel presente manuale, rendera
nulla la garanzia.

Per rispettare i limiti della garanzia, osservare in particolare i seguenti

punti:

1. Lunita non pud funzionare oltre i limiti specificati.

2. Lalimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione ed
essere priva di atmmoniche o improwisi cambiamenti di tensione.

3. Lalimentazione trifase non deve presentare uno squilibrio tra fasi
superiore al 3%. L'unita deve rimanere spenta finché il problema
elettrico non & stato risolto.

4.  Non disabilitare 0 annullare nessun dispositivo di sicurezza, sia
€ss0 meccanico, elettrico o elettronico.

5. Lacqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere pulita e
trattata adeguatamente. Un filtro meccanico deve essere installato
nel punto pit vicino allingresso dellevaporatore.

6.  Salvo se concordato specificamente al momento dell'ordine, la
portata dellacqua dell'evaporatore non deve mai essere superiore
al 120% e inferiore all'80% della capacita nominale.

Controlli obbligatori periodici e avvio delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono incluse nella categoria Ill della classificazione
stabilita dalla Direttiva Europea 2014/68/UE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M.

n. 329 del 01/12/2004, prescrive che le unita installate sul
territorio italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati
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(ISPESL, USL, ASL)", a visite periodiche con scadenze
triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere
I'autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.

Tabella 2 — Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita Settimanali Mensili Annuali/sta
(Nota 1) gionali
(Nota 2)

Generale:

Lettura dei dati operativi (Nota 3) X

Ispezione visiva dell’'unita per eventuali danni e/o allentamenti X

Verifica dell'integrita dell’isolamento termico X

Pulizia e verniciatura dove necessario X

Analisi dell'acqua (5) X

Controllo del funzionamento del flussostato X

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenza di controllo

Verifica dell'usura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del corretto serraggio di tutti i terminali elettrici — serrare se necessario

XX X[ X

Pulizia all'interno del pannello di controllo elettrico

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di surriscaldamento X

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica X

Misura dell'isolamento del motore del compressore usando il Megger X

Circuito di refrigerazione:

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante X

Verifica del flusso del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva del liquido X
— Vetro di ispezione pieno

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore X

Analisi delle vibrazioni del compressore X

Analisi dell’acidita dell'olio del compressore (Nota 6) X

Sezione del condensatore:

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)

Verifica del corretto serraggio delle ventole

XXX

Verifica delle alette del banco del condensatore — rimuovere se necessario

N
1 Le attivita mensili comprendono tutte quelle settimanali.
2. Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono tutte quelle settimanali e mensili.
3. La lettura giornaliera dei valori operativi dell’'unita consente di mantenere elevati standard di osservazione.
4 In ambienti con un’elevata concentrazione di particelle trasportate dall’aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore piu spesso.
5 Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti.
6 TAN (Numero di acidi totale): <0,10: nessuna azione
Tra 0,10 e 0,19: sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il
TAN non ¢ inferiore a 0,10.
>0,19 : sostituire I'olio, il filtro dell’olio e il deidratatore del filtro. Verificare a intervalli regolari.

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso

Contiene gas fluorurati ad effetto serra. Non sfiatare i gas nell’atmosfera.

Tipo di refrigerante: R410A
Valore GWP(1): 2087,5
(1) GWP = Potenziale di Suniscaldamento Globale

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento standard € indicata sulla targhetta identificativa dell’unita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nell’'unita & mostrata su un adesivo argentato all'interno del pannello elettrico.

A seconda di quanto disposto dalla legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare
eventuali perdite di refrigerante.

Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.
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Istruzioni per le unita caricate in fabbrica e in loco
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso)

Il sistema refrigerante verra caricato con gas serra fluorurati.
Non sfogare i gas nell’atmosfera.

1 Compilare con inchiostro indelebile I'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle
seguenti istruzioni:
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3)
- lacarica del refrigerante totale (1 + 2 + 3)
- calcolare I'emissione di gas serra con la seguente formula:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Contiene gas fluorurati ad effetto serra

Numero circuito

Carica in fabbrica

Carica in loco

Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti)
Carica del refrigerante totale

Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco)

Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa

in tonnellate di CO2 equivalente

m Tipo di refrigerante

n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential)
p Numero di serie dell'unita

oQ T Qo0 oW

2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico.
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.

AVVISO
In Europa, I'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema
(espressa in tonnellate di CO; equivalente) & utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di
manutenzione.
Attenersi alle normative vigenti.

Formula per calcolare I'emissione di gas serra:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP

si basa sul 4° Rapporto di Valutazione delllPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione dell'lPCC)
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Smaltimento

L'unita € realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle
normative locali in vigore in materia.

Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di raccolta di rifiuti.

L’olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta di rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Il contenuto non pud essere garantito esplicitamente o
implicitamente come completo, preciso o affidabile. Tutti i dati e le specifiche ivi contenuti possono essere modificati senza preavviso. | dati comunicati al
momento dell’ordine saranno considerati definitivi.

Il produttore non si assumera alcuna responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso pit ampio del termine, derivanti o collegati all'uso e/o

all'interprestazione del presente manuale.
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OUOTOTKG! [EPN. ATTOBrKeUON TIAMW OO T éyIoTn Beppokpaoiar TIPOKOAS TO
Gvoypa T BoN3BuV 0oOEIG, ATTOBKEUOT) OTT GUUTTUKVLULEW OTUOCPOINa
TTOPE] VO KOTOIOTELE] TO! MAEKTPOVKG OUCTOMKG! LEPN:

AsgiToupyia

/\EITOURYIO! EKTOG TUIV 0PIV TTOU OMOPEOVTON |TTOPE! VO KOTOIGTRELEL T JIOVBI00L

£ TIEPITILOT OPIBOALV ETTKOMUMAOTE |IE TOV QVTTTPACWITO KOTOIOKEUIOTT).

IxApa 1 - Nepiypa@n TwV ETIKETWV TTOU £QAPUOJOVTal OTOV NAEKTPIKO VAKX

e

AvayvwpIoTIKN ETIKETA

—

1 — Z0PBoAO PN eU@AEKTOU agpiou

5 — lMpogidotroinon auo@IENg KaAwdiou

2 — TUTog agpiou

6 — HAekTpIKO 0UPBOAO KIVOUVOU

3 — AOyOTUTTO TOU KATOOKEUQOTH

7 — Odnyieg dpong

4 — lNpogidotroinaon kivouvou HAekTpikhg Tdong

8 — Mivakida dedopévwv povadag
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AvVayvwpIoTIKN ETIKETA

1 — >0pBoAo un eU@AEKTOU aEpioy 5 — MNpogidoTroinon cuo wdiou
2 — Tutog agpiou 6 — lNpoecidoTroinan Kivd TPIKAG TAong
3 — Mvaokida dedopévwv povadag 7 — HAekTpIkd 0UPBOAO KIvOUVOU
4 — A\OYOTUTTO TOU KOTAOKEUQOTN 8 — Odnyieg dpong
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To Tmopamdvw oxé0I0 avTiTTpoowTTeUEl TIG KATEUBUVTAPIEG 0dnyieg OXETIKA PE Ta A&ITOupyiKd Opia TnG oeipdg. AvaTpéETe OTO
Noyiopiké Emioyng Wuktn (CSS) yia Ta TrpaypaTik@ AsIToupyikd opia epyaaiog yia kaBe péyebog.

NeCavta

CIAT = ZuptrukvwTng Oeppokpaaiag Aépa Eioddou (°C)

ELWT = Egatpiotig Oeppokpaciog Nepou EEddou (°C)

A = Aeitoupyia pe FAUKOAN (KGTw Twv 4°C EEaTY LWT)

B = Aiapépewon Taxutntag Avepiotipa i Zupth TaxdtnTta Trou atraiteital (kaTw 10°C Zuptikv. Oeppu.Aépa.)

C = Alapépewaon Taxutntag Avepioipa ) Zupth Taxutnta Trou ataiteital (katw 10°C kail éwg - 10°C ZupTrukv. Oepu.Aépa.)*
*Ava@EépeTal o€ JOVADEG HOVO PE 4-5-6 avePIOTAPES

D = Ze auTtAv TNV TTEPIOXT] Ol HOVADEG HTTOPOUV VO SOUAEWOUV PE PEPIKO QPOPTIO

E = & autrjv TnVv TepIoxA N EAAXIOTN IKAvVOTNTA TNG HOVAdAG PTTOPET va gival uwnAdTEPN ATTO TNV TIPA TTOU QAiVETAI OTOV TTiVOKQ

Texvikwyv Mpodiaypapwv

F = KavovikAl ATT68001 (Kavovikag rxXog)

G = YynAn Amrédoan (kavovikdg AX0G)
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Ac@dAeia

H povdda Ba trpémel va eival oTaBepd OTEPEWMEVN OTO

£50(pog.

Eival onuavTiké va akoAouBnoete Tig akdAouBeg odnyieg:

— H povada utropei va avuywvetal pévo améd ta onueia
aviywong TToU €ival ONUEIWPEVA PE KITPIVO OTEPEWPEVA
oTtn Bdon 1ng.

—  AmayopeUeTtal n Tpdoacn oTa NAEKTPIKG CUCTATIKA PEPN
XWPIG va éxeTe avoifel Tov KUpIo dIAKOTITN TNG povadag
Kal va £XETE ORATEI TNV TPOPOdOaia.

—  AmayopeUetal n TPOGRach oTa NAEKTPIKG GUCTATIKA PEPN
XWPIG TN Xpnon Tng HOVWTIKAG TTAaT@épuag. Mnv
EICEPXEOTE OTA NAEKTPIKA CUCTATIKA HEPN OV UTTAPXE
vEPO/N uypaaia.

—  Aixunpég akpég kal  n  EM@AVEID TOU  TURPOTOG
OUUTTUKVWTA  JTTOPEl  va  TTPOKOAECOUV  TPOUMATIOUO.
ATToQeUYETE TNV AUECN E€TTAQ KAl XPNOIYOTIOIEITE TNV
KAaTt@AANAN cuokeun TTpooTaCiag

—  ZBAoTe TV Tpopodoaia avoiyoviag Tov KUPIo SIaKOTITN,
TIpIV aTT0 TN GUVTAPNON TWV AVEPIOTAPWY WUEng f/kai
TWV CUPTTIEOTWYV. H atroTuxia Thpnong autou Tou Kavéva
MTTOPEi VO TTPOKaAéTEl COBAPO TPAUUATIGHO.

—  Mnv €l0dyeTe OTEPEA QVTIKEIUEVA OTOUG OWANVEG TOU
VEPOU eVW N Jovada gival ouvdedepévn Ue To oUCTHUA.

- 'Eva pnxaviké @iATpo TTpETTel va eykaBioTaTal 0To CWARva
vepoU TIOU €ival OuvOedePEVOg e TV €icodo Tou
€VOAAGKTN BEpUOTNTAG.

—  H povada cival epodiacpévn pe BaABideg aopaAeiag, TTou
€ival EYKATETTNUEVEG KAl OTIG BUO TTAEUPEG TNG UWNARG Kal
XAUNANG TTiEONG TOU WUKTIKOU KUKAWMOTOG.

AtrayopeUeTal KATNYOPNHATIKA N a@aipeon OAwv Twv

TMPOCTACIWY OTrO Ta KIVOUHEVA PEPN.

Y& TEPITITWON EAPVIKAG OTAONG TNG Hovadag, akoAouBeioTe TIg
odnyieg Tou Eyxeipidiou EAéyxou Aeitoupyiag Mivaka 10
OTT0IO ATTOTEAEI PEPOG TNG TEKUNPIWONG TOU UNXAVANOTOG TTOU
TTapadideTal oTov TEAIKO XPrioTn.

2ag oUVICTOUME QVETTIQUAOKTO TNV EKTEAEDT TNG EYKATACGTAONG

Kol ouvtApnong He AAAoUg avBpwWITToUG. Xe  TTEPITITWON

TpauuaTIoPoU atd aTuxnua i ducopia, gival amapaitnTo:

- va dIaTNPAOETE TNV YuXpaIdia oag

- Vva TTOTAOETE TO KOUMTTI TOU OUVAyEPUOU av UTTAPXEl OTOV
TOTTO TNG £YKATACTAONG

- VO JETOQEPETE TO TPAUUATIONEVO ATOUO O€ éva (eOTO PNEPOG
Makpid atd Tn povada kai o€ Béon avamauong

- Va ETTIKOIVWVAOCETE OMECWG HE TO TTIPOOWTTIKO EKTOKTNG
avdaykng d1docwaong Tou KTIpiou A PE TNV YYEIOVOUIKN
YTmnpeoia 'EKTAKTNG avAyKng

- VO TTEPIMEVETE XWPIG VO APrOETE TO TPAUMPATIONEVO ATOUO
MOVOo Tou pEXPI va €pBouv o1 PopEig dilacwang

- va dwoete OAeg TIG aATTAPAITNTEG TTANPOYOPIEG OTOUG
popeig dlaowong.

A ATTOQUYETE TNV EYKOTAOTAON TOU WUKTN O€ TTEPIOKEG TTOU
utTopei va  eival  emmKivouveg Katd T SIApKEId Twv
EPYACIWV  OUVTAPNONG, OTTWG TAATQOPUEG  XWPIG
omnBaia 1 KiykNIdwpata 1} TTEPIOXEG  TTOU  OEV
CUPHUOPGWYVOVTAl HE TIG OTTAITACEIG aTTEAEUBEpWONG
yUpw a1ré TO WUKTN.

Odpupog

H povada eivar pia 1nyrp Bopufou Kupiwg Adyw Tng
TTEPIOTPOPNG TWV CUUTTIEGTWYV KAl TWV AVEUIOTIPWV.

To emimedo BopuBou yia KGO péyeBog povTEAOU UTTAPYEI OTNV
TEKUNPIWON TV TTWAACEWV.

Av n povada €xel eykataoTabei cwoTd, AEITOUpPYED Kal ouvTnpEi
10 emimedo BopuBou dev  xpelGleTal IDIAITEPN OUOKEUN
TPOOTACIAg YIO VO €PYALECTE OUVEXWS KOVTA OTn Hovada
XWPIG Kavéva Kivouvo.

Y& TEPITTTWON €yKaTAOTAONG ME €IDIKEG aTTaITAOEIG BopUou
MTTOPET va gival avaykaia n ToTrob£Tnon TPOCOETWY CUOKEUWY
€€aoBEvnong Tou ryou.

MeTakivnon kai aviywaon

ATro@eUyeTe TNV TIPOOKPoUCN r/kal TO TPAVTOAYHa Katd Tn
POPTWON/EKPOPTWON TNG Hovadag atmmd To QopTNyo Kal Tn
peTokivnory Tng. Mnv mélete i TpaBdate Tn povada atd
oTToIodATIOTE  PEPOG €KTOG amd To TAdiolo Tng PAong.
Ac@alioTe Tn pyovada péca oTo QOPTNYO VIO VO ATTOTPEWETE TN
METOKIVNOT TNG KaI TNV TIPOKANon {nuiwv. Mnv a@nvere
OTTOIOBATTOTE HEPOG TNG HOVADAG va TTECEI KATA TN BIGPKEI TNG
METAPOPAG 1} POPTWONG/EKPOPTWONG.

OAeg o1 povadeg diaBéTouv  onueia  aviywong  TTou
emonuaivovtal pe Kitpivo. Mévo autd Ta onueia pytropoulv va
xpnoigotoinbouv yia Tnv aviywon Tng povadag, OTTwg
PaivETaI OTA TTAPAKATW ZXEDIO .

& Téoo Ta oxoIvid avuywong 6co Kal ol dokoi aTTdaTaong
TIPETTEI VO €ival APKETA I0XUPA yia va oTnpifouv Tn
pyovada pe ac@dAeia. EAEyxete To Bdpog Tng povadag
TTAvw oTnV TvaKida TNG govadag.

H povada TpETTel va avUWWVETE PE ECQAIPETIKA TTPOCOXN Kal

@povTida akoAouBwvTag TIG odnyieg TNG eTIKETAG aviWwang.

Avaonkwvete TTOAU apyd Tn povada, diatnpwvtag TEAEID TO

ETTiTTEDO.

TomoBéTnon kai cuvapuoAdynon

‘OAeg o1 povadeg £xouv oXedIAOTE yIa EYKATAOTAON O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, €ITE G€ PTTAAKOVIA ) OTO £5APOG, UTTO TNV
TPoUTT60eon OTI N TTEPIOXN £yKaTAOTAONG €ival atTaAAaypévn
atrd euTTOdIa TTOU PTTOPET va EAATTWCOUV T POr) TOU aépa GTO
TINVIO CUPTTUKVWTWV.

H povada Ba mrpétel va eykaBioTaTal o€ yepd Kal TEAEIO
emmimeda BepéNia. Mpétel n povada va eykabioTaral oe
MTTOAKOVIQ 1] OTEYEG, UTTOPET VO XPEIOOTEI VA XPNOIUNOTTIOINCETE
Sokdpla katavoung Bapoug.
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Zx£€810 3 - AvUywon TnG povadag

‘Exdoon 4 avepIoTRAPWY

"Ekdoon 5 avepioTRpWY
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"Ekdoon 6 avepioTApwv
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"Exkdoon 10-12 avegioTRpwv
(To oxédio deixvel poévo Tnv ékdoon 8 avepioTipwy. Na TRV ékdoon 10-12 avepioTAPWY 0 TPOTTOG AVUYWONG Eival o
id10g)

[Namv eykardoTooT OT0 £5aPOg, B0 TIPETTE VO TIOPEXETA LICt IoXUPH [3A0n oo
MTTETSV, TOUAGKIOTOV 250 mm TTdoUS Kot TTo TTACA oo T povada. AuTr n
36on Ba TrpéTTEl v eival Oe B£0m v UTTooTmPigE! To BEIPOG NG OVAISaG.

Av n povida eykabioTaman O XUXPOUG TTou: eval EUKOA TIPOO3G0IUON T

avBpwirroug i {wa, KOAS evar var TorroBemoeTe SKTua TTPOCTOCIOG VI Ta

TUAMOTO TOU GUUTTUKVWITT) KOl TOU GUUTTIEOTT).

[Na v e500aNoTE N KOAUTEPN Suvam) ATTO300T| OTO WO EYKOTAOTAONG, B0

TIPETTE! VO OKOAOUBOUVTON Of TIOPAKATW TTPOPUAGEEIS Ko 00nyieG:

— ATTopuyr avoKUKAGPOPIag G PONG ToU GEPD.

—  BefBowwBeire 6m Sev UTTOPKOUV EUTTODIA TTOU VO TIOREUTTONICOUV Tr) pOr| ToU
Qepa.

—  BePowwBeite on TapéxovTal IoXUpd Ko OTeped BepENar via T eiwon Tou
BopUBou Kot Twv KPOSOOULV.

—  ATTOgelyETE TV EYKOTIOTOON OE  IDIOMEP OKOMIOUEVOUG  XWPOUG,
TIPOKEIUEVOU VO LeluBe] N PUTTOVGT) TwV TINVILWV TV GUUTTUKVUTUOV.

— To vepd oto olomua Ba TPl va eival BT kaBopd kar va
apaipoUVTal GAa Ta ixvn TTETpeAaiou Kot oKoupidiG. ‘Eva punyavikd @ikTpo
vepoU Ba TIpETTel var eyKoBIoTamal OTIG CLANVLIOEIG EI0O30U NG MOVASOG,

EAAX10TEG QTAITACEIG XWPOU

Eivon BepeANi30ug onuociag N Tpnom Twy EAAXIoTWV ATTOCTACEWY Ot OAEG TIG

poxldﬁegnpqmpévouvaaac(pmmsiodpmogsﬁcsgopégmwmvhw

GUUTTUKVUUTUV.

‘Orav ammogpacioTei Trou B TOTTOBEMOETE T JoVAda Kat EE00PONCTET N GO

por) aépal, 0l aKGACUBOI TTOPAYOVTEG B TIPETTE! VO AQRBEVOVTON UTTOW:

- omoguyr avakukAopopiag Beppod agpa

—  QTOQUYT| OVETTOPKOUG TIAPOXTIG OTOV GEPOWUKTO GUUTTUKVLTT).

Ko o 800 QUTEG KOTOOTACEIG WITTOPEl VO TIPOKGAETOUV UgnoT TG TTEONG

OUMTTUKMUIOTG, N OTToI0 00Nyl OF [JeioT TG EVEPYEIOKIG amTed00TG KAl NG

IKOVOTNTOG WUENG.

Kd&Be TAsupd Mg povadag Ba TipéTTer var eivan TTPoo3GOoIUN Yiat TiG EPYOOiEg

ouvnﬁmongusrdmvsyKardoTwn.Tooxééo46d)o/snovsAdxmoxd)ponw

QTTOITEfTal.

KéBem) exiévuar) Tou 0€pa Sev TTPETTE! VO TTOREUTTODICETAL.

Av n povada TrEPBAMETON OTTO TOiXOUG 1 EUTTO0I ToU iBIou UYoug [E

povaida, auTr) Ba TIPETTE! va eykoBioTamal G aTTooToT) O MIKPATEPN oo (BeiTe

€00 4C 17 4D). Av ouTd Tar eUTTOdIa €ivon UWNAGTEPa, N ovaidar Ba TIpETTe va
eykabioToman O€ ATTOOTOOT OX1 MIKPATEPN (OEfTe Z)ED04E 1 4F).

€ TTEPITTTLION) TTOU 1) OVEda EYKATOOTOBE! XWpiG VO TNPOUVTON Ol CUVIOTWIEVEG

€NGYIOTEG OTTOCTATEK OTTO TOUG TOXOUG KO TO KABETO EUTTORI, ITTOPET VO

UTTOPEE évOg OUVBUOOIGS VOKUKAOPOPIOG E0TOU €O el OVETTaIpkoUG
£POdI001OU TOU AEPAWUKTOU GUUTTUKVLITT) TTOU ITTOPET VO TIPOKOASOE
EANATTLIOT) TG IKAVOTITOG KOl ATTOTEAECIOMKGTITOG,

> KGOE TTEPITTTLIOT, O MIKPOETTECEQYOIOTNG Bal EMPEWEl OTr oVEda va
TIPOCOIPLOOTE] OTIG VEEG AETOUPYIKEG OUVBXIKES KOl VOI TTOIDEXE! T HEYIOTN
SI0B£0TIN IKAVOTNTO KATW OTTO OTTOIECONTTOTE SEBOUEVEG GUVBIKEG, OKGIN KOl
Qv 1) TTASUPIKF) aTOOTAOT) £ivVal IKOGTEQH OTTO QUTT) TTOU GUVIOTOTN, EKTOG AV Ol
mp@@gwﬂmmm@wwnpwwmmammﬁmvmh
MG Hovadag,

‘Orov 800 A TrEPIoTOTEREG

JoVAdEG £ivan TOTTOBETUEVEG SITTAC-OITTAG, GUVICTOON

i arrooTao ) TouAdyioTov (Sefre xS0 4G 1 4H) peraU pommeduov
OUMTTUKVWTT).

[N TrepIoadTEPEG AUOEIG, GUUBOUASUTEITE TOV QVITTPOCWITTO KOTOOKEUQOTT ).
MpooTacia nxou

Omov Ta enimeda Axou armamodv edKO €AeyX0, TTPETTE var OiveTal eyOAn
TIPOCOXT} OV CTTOUGVLOT TG HOVABAG OO T BAN TG e MV EQApHOVT
TV KOTOMAWY QvIKPOSOOUIKWV OTOIXEIWV (TTOEXOVTON WG TTPOCIPETIKG).
EuéAikTol ool TipéTTe! £Tmiong Vo eykabioTavial oI CUVBETEIG VEPOU.
ZwAnvwoeig vepou

O owhnwoeg Ba TipéTe vo oxediddovial e To XaunAdTEpO  apiBud
QYKUWVWV KOl TO XOUNAGTERO apiBé KaBeTwv aMayuv kamedBuvong Me
QuTOV ToV TPOTTO, TO KOOTOG EYKOTAOTAONG WEIWVETl CNUAVIKA KAl Of
€MOAOEIG TOU GUOTHHOTOG BEATILOVOVTL.

To
1
2.

3

OUoTNUO VEPOU TTPETTEN VO EXEL

AVIKpOSOOUIKEG BOCEG TIPOKEEVOU VO LIEWOVETAI N JETAS00T Twv
KPODAOHL OTIG SOLEG,

BaABideg ammopdvwong yio m pdvwon g ovadag amo 1o oUomua
VepPoU KO To GEPBIG.

XeipordviTin r) OUTOHOM GUOKEUR E50EPIOHOU OTO UWNAGTEQO ONugio Tou
ouomiuarog, 20ompa aTooTPAYYIoTIG OTO. XOMAGTEpO. OTelo Tou
GUOTINHATOG.

OUTe o efomuIoTrG OUTE N CUOKEUN OVOKONG BepUOTTag TIPETTE vV
TOTTOBETOUVTOI GTO UWNAGTEPO OIEID TOU GUOTHOTOG,

Mia KamGANAN CUOKEUN TTou TTopei Vo diampel To GUoTNUA VEPOU UTTO
Trigom (SoxEio HOOTONAG, KATT.).

Aeficreg Bepiokpaoiog ka Treom VepoU yia vor BonBroouy To XeipioTT kad
T0 GEPRIG KOl T CUVITIPNON.
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2x£S10 4 - EAGX10TEG aTTaITAOEIG aTTEAEUBEPWIONG
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"Eva @IATPO r) GUOKEUN) TTOU VO UTTOPET VO 0paipel GO amTo TO
uypd. H xprion evog @iktpou Tropareivel T idpkeix {wrig Tou
€€amuIoT™) kal TG aviAiog kai Siampei To GUoTa VEPOU O KOAUTEPN
KAToTOOoN,

O €CompIoMG £X€1 MIO NAEKTPIKT QVTIOTAOT) e £va BEPUOOTANM TToU
SI00QaAiel TV TTPOCTOOIR €VOVTI TOU TTOYWHOTOG Tou VepoU OF
Beppokpaoieg TrEPIBANOVTOG TOo0 XapnAég 600—-25°C. OAeg o GAeG
OWANVWOEIG VEPOU/OUOKEUEG EKTOG TNG HOVABAG TTPETTEl WOTACO VA
TTIPOCTATEUOVTAI OTTO TOV TTIAYO.

H ouokeur) avékmong Bepudmrog Ba Tipémtel va adeideTal ammod To
VEPO KaTd T xeepvy Trepiodo, eKTOG kal av  éva pEiyua

10.

11

aBUAEVOYAUKGANG GTO KOTAMNAO TT0000TO TTIPOCTEDET OTO KUKAWUA
vepoU.

Av UTTGpXel TTEPITTTWON QVTIKOTAOTOONG TG Hovadag, OAo 1o
alomua vepoU Ba TipéTel va adeiddeTal kal va kaBapiletal Tipiv TV
EYKOTAOTOON MG VEOG HOVADOG. TOKTIKOI €AeyyOl KOl KOTGAANAN
XNUIKY) ETTEEEPYaDIal TOU VEPOU ouvioTavTal TTPIV OTTd TV évapén TG
VEQG Povadag.

Y& TrepiTmTwon Tou TTPooTeBel YAUKOAN oto cuompua vepoU wg
QVTIYUKTIKY) TTPOOTaoIa, SWOTE TTPOCOYT) OTO YEYOVOG OT ) TTEon
avappdenong Ba eival apnAdTepn, n ammédoon TG povadag Ba gival
XOUNAGTEPN KaI N TriEon Tou vepoU Ba eivar peyaAltepn. Oha ol
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HOVASEG TTPOOTACIOG TWV CUCTNUATWY, OTTWG TO QVTIIWUKTIKG Kal N
TIPOCTaCIa XOUNAG TTEONG Ba TIPETTEN VO AVOTTPOCOPUOCTOUV.

12. Tpiv JOVWOETE TIG CLWANVWICEIG VEPOU, BeRaiwbeiTe G dev UTTAPKOUV

Biappoég,

2x£d10 5 - ZUvdean cwAnvwoewyv vepoU yia e§aTHIOTNA

1
O 2 5

-

a B 2]

-f -—

Mavoépuetpo

EuéAikTn oUvdeon
Al0KOTITNG pong
AloBnTApag Beppokpaaciag

PONPE

5. BaABida Aopdvwong
6. AvtAia
7. ®iktpo

Zx£510 6 - ZUvdeon oWANVWOEWYV VEPOU Yia eVAAAGKTEG avAKTNONG BgpUOTNTAG

®

e )

2
A

1 3
O 2 .||

A

A .
REC +

1. Mavéuerpo
2. Euéhiktn olvdeon
3. AioBnmpag Beppokpaaiag

Emegepyaoia vepol

Mpiv BéoeTe o€ AeiToupyia Tn povada, kaBapioTe To KUKAwHA
vepou. Bpwuid, Toupi, katdAoira didBpwong Kail GAAa UAIKG
MTTOPEI VO OUGOWPEUTOUV PECT OTOV EVAAAAKTN BepudTNTAG
KOl VO PEIWOOUV TNV IKAVOTNTA evaAAayhg BepudtnTag. H trieon
MTTOpPE €TTIONG VO augnBei, yelwvovTag £1G1 TN Por| Tou VePOU.
H kat@AAnAn etTegepyaaia Tou vepoU PEIVEI WOTOCO TOV
Kivouvo d1dBpwaong, Toupi, KATT. H kataAAnAdTepn

Mivakag 1 - ATrodekTd 6

4.  BaABida Amopdvwong
5. AvrAia
6. ®iAtpo

emegepyaaia vepou Ba TTpéTTel va kaBopileTal TOTTIKA,
oUPPWVa PE TOV TUTTO TOU CUGTAMATOG KAl TO XOPAKTNPIOTIKA

TOU vepOU.

O kataokeuaoTAg Oev eubUveTal yia nuIEG ) SUCAEITOUPYiEG
TOU €COTTAICHOU AdYyw ANITTOUG ) akaTAAANANG TTEEEPYQTiag

TOU vepOU.

10 TTOI6TNTAG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OAIKR ZkAnpoTnTa (Mg CaCO3 /1) <200
HAEKTPIKA aywyIuoTnTa uS/cm (25°C) <800 Zidnpog (mg Fe /1) <1.0
16v xAwpiou (mg CaCO®/ 1) <200 Ot10Ux0 16v (mg CaCO®/ 1) Kavéva
Ocikd 16V (mg SO% /1) <200 16v apuwviou (mg NH," /1) <1.0
AAkaAikéTnTa (Mg CaCO;3 / 1) <100 Mupitio (mg CaCO, / ) <50
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ESatpioTAg Kol  eVAOAAGKTEG OVAKTNONG OVTIYUKTIKAG
TMpooTACiag
Ol o efomuorg doBéTouv i BepUOOTOMKA EASYXOUEV  OVTIPUKTIKY
NAEKTPIKY) QVTIOTOOT), N OTTOIO! TTOPEXE! TNV KATAAANAN OVIWUKTIKY TIPO0TO0I OE
BepoKpaoieg TO00 XaUnAég oo —25°C. QOTO00, €POCOV OF EVOMBKTEG
BepudmTag givan vIEAWG GBEI01 Kot KABOPOT e AVTIWUKTIKO SIGAUMIQL, TIPOOBETEG
JEB0d0! KO TG WUENG Ba TIPETTE! £TTI0NG VO XPNOIOTTOOUVTL.
AUo 1 TrEPICOOTEPES |EBODOI TIPOOTOCIOG Bal TIPETTE v EGETO0TOUV KOTA TO
oxsﬁcoporwoumnpmogmooum)\om
ZUVEXTIG KUKAOQOPIO! POXIG VEPOU OTO ECWTEPIKO TV CWANVIICEWV KO
OTOUG EVOMBKTEG
- I'IpoqeﬁKr]Tr]gKmdMn)\ng TIOCOTTOG YAUKOANG E0T GTO KUKAWIO TOU
vepoU
—  EmmmpdoBem Bepukry pévwon kol Bépuovon Twv  EKTEBEEVIV
OWANVWIOEWV

- WMGKGIKOGGQGHOQTOUGEWIKGJEVGMKNHKMTHXHHM
TrEpiodo.

Eivar euBOvn Tou eykamaoTam rykatl Tou ToTmkoU TIPOoWTTKOU GUVITPNONG VO
eCoopoNioel On  €xouv  XpnooTonBel OF  OVIWUKTKEG  éBodol  TTou
TrepyPApovTal. BeBoiwBeite 6n diompeftan N KOTAAMNAN QvIWUKTIKY TIPOCTooI
avd Tidoa omyur}. H ammoTuyja Tipnong Tuwv TIOPOTTAVIY OBNYIWV UTTOpET VO
KOTaoTPEWE T ovada. H gnpuidi Trou TipokaefTan ammd T wigh Sev KaAUTTTETON
QAo MV EYYUNOT).

EykardoTaon Tou 81aKOTITN PORG

Mo vor e500paNOTer 1 ETTAPKTG POr) VEPOU OTOV EGATUIOTY], €val ONUAVIKG var
eykamooToBsi évog SIoKGTTMG PoriG oTo KUkAwpa vepoU. O SIokGTTMG Porig
JTopel Vo eykamaoTabel TOoo oMy €000 600 KAl oMV 6000 Twwv
OWANVWOEWY VEPOU. 2KOTTOG Tou DIOKGTTIN POrG €val VO OTOUOToEN T
HovGda OE TTEPITTTLIOT) SIOKOTTTG TG POXIG TOU VEPOU, TIPOOTOTEUOVTOG £T01 TOV
EEOTUIOTY OO TO TRIAVULOL

O KOTOOKEUOOTAG TIPOOPEPEL, WG TIPOCIPETKO, Eva IOKATTIN POrG TTOU £XEl
€TMAEXBE Y10 TO OKOTTO QUTO.

AuTS 0 TUTTOG KOURTToU SIOKATTIN POFG Mol KOTAANAOG yia Bapéwg TUTToU
WQGEEUJTEP"@J Xwpou (IP67) kot SIGETPO CWAVWOEWY TG TAZEWS
Tou T ewg

O doKOTTMG PO TIOPEXETAl [E Io KaBopn €TTa@r) N ormoia TIPETTel va
OUVOEETOI NASKTPKGL € TO TEPUOTKA OTTwG  aiveran 010 SIdlyPOUa
KOAWBIWOTG,.

O BIoKATTMG POrG TIPETTE! VO GUVTOMOTE VO ETTEUR0IVE! GTaV O EGOTUIOTNG PONG
VEPOU eivan XaUNAGTEPOG a6 50% Tou ovopaoTKoU puBuod porG.
AvdkTnon BepuéTnTag

O HovGBeg TTopEi Vot iven TIPOCIPETKG EEOTTNOLIEVES e GUOTNHO QVOKTOTG
BepuomTag,

To olomua autd yiverar amd USPAWUKTO EVOMGKTT BEQUOTITIOG TTIoU €ivan
TOTTOBEMUEVOG OTOUG OUMTTIECTEG TOU OWNMO EKKEVIIONG KOl HIt EI0KT
Slayeipion Mg TTiEoNg CUTTUKVLOTG,

lNa mv €6a0pANON TG ASTOUPYIaG TOU GUUTTIEOTT) EVIOG TOU (POKEAOU TOU,
HOVGBEG e avaKTNan Beppdmiog Sev viveran var Aeoupyolv e Beppokpocia
VEPOU OVOKITONG BEPUIGTNTAG VEPOU KOmuuTERH T 28°C.

Eivon uBUvn Tou oXedIOOTT) KO TOU EYKOTOOTAT TOU WUKTT VO EE00paNCE! TNV
Tpnon aumg Mg TG (. XenooTTavTag BoABida Topdkayng
OVOKUI

HAekTtpikn EykardoTtoaon

evikég Tpodiaypagég
‘OAeG Ol NAEKTPIKEG GUVBETEIG TG IOVAIBAIG TTPETTE! VO EKTEAOUVTON
OUPUIVT IE TOUG VOLIOUG KOl TOU KOVOVIGIOUG TTOU IOXUOUV.
OMeg 01 pyacieg eyKATAOTOONG, SIAXEIDIONG KO CUVITPNOTNG TTPETTE VOt
€eKTEAOUVTON OTTO KOTOPTIOLIEVO TTPOCWTTIKO.
Avmge’&rs oo ElﬁlK'(') SIGypopa Ka)\uﬁuwngmg pq/dﬁugnw sxas ]
ayopdoe. Av To Sidypaa KoAuwdiworg Sev givan TIAvw O ovada
£xe1 X0Be], 00G TTOPOKOAOUE VO ETTIKOMWVATETE |IE TOV QVTITTPOCWITTO
Kmuogsmr’]omobgﬁqougms}’)ﬂévuavﬁypacpo. ]
€ TEEPITTTIOT) AOUPPLIVILV ETOEY Tou SIaypAOTOG KOAWIWOTG Kot
TOU NASKTPIKOU TTIVOKOVKAAWSIWV, oug TIOPOKOAOULIE VO ETTIKOMWVICETE
JJE TOV QVTTTTPOOWITTO KATOOKEUOOTT).

XpnoorToeite povo  XaAkvoug aywyolds, H- aroudiar Xprong XAV
Qywywv pTTopel vor 0dnyroer oe uTTepBEppavon 1) SIGBpwon Twv onpeiuwv
OUVBEONG KOl VO KOTOIOTPEWEI T JOVODAL.

[N mv armoguyr| TIaPeUBOAWV, GAAl Tar KONDION EAEYXOU TTPETTEI VOl GUVOEOVTON
XWPIOTA aTid To KOAWDI. TPOPodoaiaG.  XPNOIoTTOEIoTE SIaQOpETIKOUG
NAEKTPIKOUG aywyoUs SIEAEUONG YIa TO OKOTTO QUTO.

Mpiv kévere oépRIG oM Povada e OTTOIOVOITTOTE TPATTO, QVOETE TO YEVIKO
BIOKGTTM OTTOOUVBEOTG TG KEVIDIKIG MAEKTPIKI G TPOPOSOI0G TG HOVGBOG,

OqupovaéaavmomevcpvmwnpamaAMo&o«onmganocuv&ongm
Oe 6E0m KAEIOIIOTOG OXPNOTUOTTONNTO KUKAOLIOTOX Elvot EVEPYG ETTIONG,

Mnv ovolyere TTOTE TO TEPUAMKO KOUTI TG OVABAG TwV CUMTTIECTUV TTPV
QVOICTE TO YEVIKO SIOKGTTTN ATTOoUVBEOTG TG MOVABAG,

SUUTTTWOT TWV HOVOPACTKUIV KAl TPKPACTKUIV (POPTILWV KAl OCUMKIETIO! ETOEU
TWV PACEWV UTTOPE VO TIPOKOAETE! BIOPPOES TTPOG TO £D0KPOG EXOI 150mMA,
KOG T SIAPKEI! NG KAVOVIKIIG AETTOUpYIag T HOVGBWY TG TEIpaG,

Av n povida TrEPAaPRAVE CUOKEUEG TTOU TTPOKOAOUV OVWITEPEG OIPHOVIKEG
(616 VIFD Ko TrEpIKOTTT (pAoTG), N BIoPOX TTPOG TO £B0KPOG, ITTOPE! VO OyYice!
TIOAU UWNAGTEREG TIUEG (TTEQITTOU 2 OTTED).

O TTpooTOGiEG Vial TO GUOTNHIO! NAEKTPIKIIG TPOPOSOTIOG TTPETTEl VO OXEDIOOTE
OUHPUIVO! LE TIG TTOIPCITTAVL) OVOKPEPOLIEVEG TILEG,

AsiTroupyia

EuB0veg Tou XeIpioTn

Evar onuavikd o xgpiomig va evol EKTTIOEUIEVOG KATAAMNAGL KOI VOl €xgl
eCokeBel e To oUoTua TPV vepyrioel O pJovada. EmmiAéov pe mv
QVAYMWOT| Tou TTOPAVTOG EYXeipidiou, O Xeiplomg TIpETTel v diadoer To
AETOUPYIKO EYXEIPIDIO TOU HIKPOETTECEPYOIOTT) KO TO SIGYPOMHA KOAWILWONG
TIpoKepévou Vo KomoAGBel v aioAouBial ekkiviong, Aemoupyiag, Tepuomapiol
K01 T Agmoupyia GAWV TwV GUOKEUWIV OOPAAEIG,

Komd mv apxir) @don ekdvnong, &vag e50ucIodOMUEVOS TEXVIKGS  Tou
KOTOOKEUQOTY) TTPOTIOETAl VO OTTOVITIOEl O OTTOIOONTTOTE €QWMON KAl Val
TTOPEXE ONYIEG WG TTPOG TIG CWIOTEG DIOBIKOITTIEG ASTOUPYIOG,

O xepomig TIpETTE Vo KpaTd opxeio Tou: pOvou: Aemoupyiag via koBe
eykareompuévn povada. "Eva GMo opxgio Ba TIpETTE! var KpOTEfTan yiot GAEG TIG
€PYOTIEG TG TIEPIODIKIG CUVITPNOTIG KO GEPRIG,

Av 0 xgIpoTrG BIOMMOTWOE AVUONEG KOl 0OUVIBIOTEG KOTOOTATEIG ASITOUPYIOG,
napm(a)\sﬁmlva OUPBOUAEUTEl TV €EEOUCIODOTNUEVN TEXVIK UTINPECIl TOU
KOTOOKEUQOTH.

& AV GNeG 01 TPOPODOTIEG PEUUATOG TG IOVAIBOG EX0UV OTTEVERYOTTOINSE],
01 BePUOVTTPEG TOU GUMTTIETH) Bt KaTaiaToUV €KTOG AsmoupyiaG. MONG
€TTaVEABE To PeUa 0T OVAIdA, O GUUTTIECTTG KOl O BEpUIOVTTIPES DiIaXUPIoIOU
AadioU TIPETTE Vo evepyoTToinBoUv TOUAGKIOTOV OE 12 LPEG TTPIV ETTIXEINHCOUV
VO EVEPYOTTOINCOUV TN Jovadal.

Av Sev yivel auTO UTTOPE! VO KTAoTPAPOUY Of GUUTTIECTEG AOYW TG

UTTEPPROAIKIIG CUOTU)PEUONG UYPOU OTO GUUTTIETTT.

TakTIKA ouvTAPnoNn

O1 NGYIOTES BpaCTNPIGTNTES CUVITJPNOTG amTapiBodvial oo 3 Abra.,

ZEpBig kau 6pia eyyunong

TOMeg O LIoVEBEG ENEYXOVTal OITTO TO EPYOOTAOIO Kall EXOUV EYYUNON yiat 12 Lriveg

aTtd MV apx(KI exkivion A 18 riveg om6 Ty TiopddooT.

AUTEG O ovaideg €xouv OXeDIOOTE! KOI KATOIOKEUOOTEI GULPWVA e UWNAG

PO TIOIGTMTOG  €600QOAJOVIaG oMo owomg  Aemoupyiog.  Eivan

OnUaVIKG, WOTA0O, VO €E00MONETON OWOT KOl TIEPIODIKT)  GUVITIPNOT

OUMPUVT g OAeG TIG DIOBIKOTIEG TTOU CTAPIBIOUVTAN OTO TIOPAV EYXEIPIDIO Kl

HE NV KON} GUVITIPNON TWV PXOMPGTUDV.

206 GUVOTOUE £VTOVal TOV OPICHO £vOG uBoMaiou cuVITPNaNG He GEPRIG

€EOUCIOOONEVO AT TOV KOTOIOKEUQIOT!| TTPOKEIEVOU VO DIOCPONCTE éva

QTTOTEAEOLIOMKS KOl Xwpig TIPoRAUoTa GEPBIG, PN OTO ECEIDIKEUUEVO KAl

KOTOPTIOMEVO TTPOCWITTIKO OG,

Oa TTpETTE! €TTIoNG Vo ArpBei UTTAWn 61 N ovada ATaITel GUVITIENON KOt KATd

™ SIGPKEIR TG TEEPIOOOU £yYUNoTg,

OarTIpETTE VO YWPIZETE KAAG G 0 ETQaNUEVOS XEIDIOUIOS TG HovEdag, TERaL

Qo TO G ASTOUPYIOG TG A OTTOUCIOG EKTEAEONG GWIOTHG CUVITIPNONG

OULKPLIVOX LE TO TIOPGV EYXEIDIDIO UTTOPE! VO OKUPLITOUY TNV EYYUnon.

Mpoaoétre T akdGAouBa onpsiar TIPOKEIUEVOU VO UTTAPXE! GUUWOP®UIOT) LE TO

GpaMG EYYUNONG

1 Hpovdda dev Urropsi va ASToupyrioel TIEPQ OO Ta KOBOPIoUEVD GpIat

2. HTopoyr) nAeKTpikoU peUpomog TTPETTEl VO €val EVIOG TwV OpiwV TAOEWS
KOl XWpiG OIPLIOVIKG TAOTG 1] OTTOTOLEG GMOYES,

3. H pipaokn) Trapoyr) NAeKTpikoU pelpamog Sev TIPETTEl VO TIOPOUCIGGE!
QOUpKETpia ETOEY Twv PAcEWV TTou UttepPaivel 10 3%. H povida
TIPETTE!l VO TTOPOEVEl OTTEVEQYOTTOINUEVT EXO! VO AUBET TO NASKTPIKO
TIPORANCL.

4. NAevTIPETTEI VO OTTOCUVOEETON ) VO TIOIDOKGIUTTTETON KO CUOKEUN
QOPOAEING, EiTe EVO INKOVIKI, MAEKTIKT) 1] NAEKTPOVIKT,

5. To vepd TToU XPNOTUOTTOETON VIOt VO VeI TO KUKAWIA VEQOU TTRETTE VO
KoBapileTan kan Vo eTTeEEpYGleTan KamdAMAa. ‘Eva pnxovikd  giktpo
TIPETTE! VO YKOBIOTOTON OTO OnUEio TTou BRIOKETAN TTIO KOVIA 0TV €6i0000
TOU EG0TUIOTY,

6.  ExT0GKaIav KAl UTTAPXE EI0IKI) GUPPUIVIO KOTA T OV TNG
TIopayyeNag, 0 EGoTUITTNG Tou pUBLIOU PG VEPOU Bev TIDETTE! VO eivan
TGV a6 120% Kot K&mw omTo 80% Tou OVOUaaTIKOU puUBPoU poriG.
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Mep10dikoi UTTOXPEWTIKOI EAgyXOI Kal £vapén lMo WUKTEG TTIOU OMAKOUV GE OUTH| TNV KOTYOpidl, KATTOIOH TOTTIKOI KOVOVIOIOH

AEITOUPYIOC TWV CUCKEUWV UTTO TTiEon ararmolv Ha TIEPIODKN a'rﬂcwprpr] armo Ha £50UOIOD0TNUEVT unnpeon
B B . . JopaKOAW  TTPOYUOTOTTOEIOTE  EAYXOUG OUMUMTL UE OTTONMOES. G
O povideg oupmrephapRavovial omy kamyopia il Mg Tagvéunong Tou TIEPOXTICO0C. H HE T

koBopieTan ATt my Eupuraii] Obnyio PED 2014/68/EU

Mivakag 2 - Mpdypappa TOKTIKAG CUVTAPNONG

KardaAoyog Twv Epyaoiwv EBdoua Mnviaiwg ETnoiwg/Em
Siaiwg | (Znueiwaon 1) oxlakd
(Znueiwaon 2)

evika:

Avdyvwaon Twv dedopévwy Asimroupyiag (Enueiwon 3) X

OTrTIKA £€mMBeWPNON TG Hovadag yia oTToladATTOTE {NUIA r)/kal XaAdpwan X

EmaAnBeuon akepaidTnNTag TNG BEPUIKAG HOVWONG

KaBapioTe Kal BawTe OTTOU Eival aTTOPAITNTO

XXX

AvdAuon Tou vepou (5)

‘EAeyxog AsiToupyiag Tou SIaKOTITN pong X

HAekTpIKR oUVdeon:

EmraARBeuong Tng akohouBiag eAéyxou

‘EAeyxog @Bopdg peAé — AvTIKATaOTACTE Qv XPEIGleTal

BeBaiwbeite 611 Aa Ta NAEKTPIKG TEPUATIKA gival o@lypéva — Z@iETe Ta av XpelddeTal

XX X[ X

KaBapioTe 0T0 e0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTiVAKA EAEYXOU

Ommkr)  €mBewpnon Twv  OUCTOTIKWY — PEPWV  Yid  OTTOIOOATIOTE  GNUAdI X
uTrEPBEPUavVOng

‘EAeyx0g TnG A&IToupyiag Tou CUPTTIEDTH KaI TNG NAEKTPIKIG QVTIOTAONG X

MeTproTE TN POVWON TOU KIVATAPA CUUTTIECTH XPNOIUOTIOIWVTAG TO MEYKEP X

KukAwpa pigng:

EAéyEre yia oroladiTroTe WUKTIKA S1appor X

EAéyETe TN por) TOU WUKTIKOU uypoU XPNOIYOTIOIWVTAG Tn Bupida e€mBewprocwg — X
Qupida £MOeWPNOEWS YEUATN

EAéyEte 1o EnpaviApa @iATpou TITWoNg Trieong X

AvdAuon Twv KPadaoUWY TOU GUUTTIECTH X

AvaAuon Tng o€uTnTag Aadiol Tou cupTTIEDTH (Znueiwan 6) X

TUAPA CUUTTUKVWTA:

KaBapiopdg Twv 1patmedwv GUPTTUKVWTA (Enueiwaon 4)

BeBaiwbeite 11 01 AVEPIOTAPEG €ival KAAG OQIYUEVOI

X|X| X

EAéyEte Ta TrTEPUYIO TWV TPATTECWV CUPTIUKVWTA — XTEVIOTE av €ival amrapaitnto

Zr]palwomg
O1 pnviaieg epyaaieg TepIAapBavouv kai OAeg TIG eBdopadIaies.
Ol eTAoIEG () OTNV apxn TNG 0eddv) epyaaieg TTEPIAAPPBAVOUV Kal OAEG TIG EBdopadIaieg Kal UNVIAiEG EPYATieg.
O1 AeIToUpYIKEG TINEG TNG Hovadag TTpéTTel va diaBdadovTtal ag kKabnuepivr) Baon TTpokeiuévou va diatnpolvTal Ta UPnAd TTPOTUTIA TTAPATAPNONG.
2€ XWPOUG ME UWNAT CUYKEVTPWOT OEPOPEPTWY CWHATIdIWY, UTTOPET VA Eival ATTAPAITNTOG £VOG TTIO CUXVOG KABAPITUAG TNG TPATTECOG GUUTTUKVWTH.
EAéyETe yia TuxOv dlaAupéva péTalAa.
TAN (ZuvoAik6g ApiBuo6g OgU) : < 0,10 : Kapia gvépyela
Metagl 0.10 kai 0.19 : AvTIKATAOTAOTE Ta QIATPA KATA TNG ogUTNTAG Ko eAEyETe KO TTAAI peTd atmmd 1000 wpeg
AeiToupyiag. ZuveyioTe TNV avTikatdoTaon Twv QiATpwy péxpl o TAN va gival katw atmd 0.10.
> 0,19 : AvtikataoTAoTe To AAdI, To AddI @iATpou kal To §npavripa @iATpou. EAEyxeTe O€ TOKTA XPOVIKG dlaoTruaTa.

ZNUAVTIKEG TTANPOYOPIEG OXETIKA PE TN XPOTN TOU YUKTIKOU HECOU
To TTPoidV aUTS TEEPIEXE! PBOPIOUXN 0PI BePUIOKITTTIOU. VNV OrVETE T 0EQIA VO OTTEAEUBERUOVOVTON OV CTIGCPAIQ.

O~ WNE

TUTTOG WUKTIKOU: R410A
GWP(2) pry: 20875
DewP= Auvapiké Mavnkrig AGEnong mg Beppokpociog

H Tro06mT0 WUKTIKOU TToU XPEIGZETAN VIO T CTAVITD ASIToUpYiat OpIZETal GTOV TTIVOKO! SESOEVILV TG OVAIBOG,
H Trparyomir) TIOGOTN IOl WUKTIKOU TTOU TTOREXETON OTT IOVAD0 OVOPERETAN O |IA 0T EVIC QUTOKOAINTN ETKETA OTO ECUUTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTIVOKAL
IMepiodikég emMBewPrOES i SIPPOES WUKTIKOU TTOU JITTOPE! VOl aTarmoUvTon EEQpTLOVTCN amtd T EupuwTaiir} kot ToTTKr vopoBeoia.
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Odnyieg epyooTaciou Kal Tediou TTARpWONG Hovadwyv
(ZnuavTiKéG TTANPOPOPIEG OXETIKEG ME TO WUKTIKO YETO TTOU XPNOIUOTTOIEITE)

To oUoTnUa YUKTIKOU péoou Ba popTwOei e pBopiolxa aépia BepUOKNTTiOU.
Mnv eAeuBepIVETE T 0PI GTAV ATHOCPAIPG.

1 ZuptrAnpwoTe pe aveditnAn HEAGvVN TNV ETIKETA TOU QOPTIOU TTARPWONG TOU WUKTIKOU PECOU TTOU TTOPEXETAI E TO
TTPOIOV CUPQWVA PE TIG akOAOUBEG 0dNYieg:

TO QOPTIO TTAPWONG WUKTIKOU PETOU Yia KABe KUKAwa (1; 2; 3)

TO GUVOAIKG QOPTiIO TTANPWONG TOU WUKTIKOU péoou (1 + 2 + 3)

UTTOAOYIOTE TNV EKTTOUTIN AEPiWV BEPHUOKNTTIOU PE TNV TTAPAKATW Q@OPUOUAQ:

Tyl GWP Tou WukTIKoU H€0OU X ZUVOAIKO QOpPTio TTARPWONG WUKTIKOU péoou (o€ kg) / 1000

a b ¢ P

( Mml Contori]ns'fluorincted ‘ CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m —[R410A = ¥ kg ———e
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1|+[2]+]3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
S
a [MMepiéxovrtal @BoploUxa aépia BepuoKnTTiOU.
B ApIBUOG KUKAWPATWY
y EpyooTagiakd @oprio TARpwong
0 ®oprio TARAPWONG TTEdiou
€ PopTio TAAPWONG WYUKTIKOU PECOU YIa KABE KUKAWNA (CUUQWVA PE TOV aPIBUO KUKAWNATWYV)

oT  ZuvoAiké @opTio TTAAPWONG WUKTIKOU pEoou

¢ ZuvoAikd goptio TTARpwaong (Epyootdaoio + Medio)

n Ektmoutrn agpiwv Bgppokntriou T0 GUVOAIKG QOPTIO TTANPWAONG EKPPALETaI
agge Tévoug Tou avTtioToixou CO2

m TUTTOG WUKTIKOU PECOU

n GWP = MBavéTtnTa Bépuavong Tou TTAavATN

p Zeplakdg apiBudg povadag

2 H ouptmANpwEVN ETIKETA TTPETTEI VO TTPOCOKOAANATAI OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPOAOYIKOU TTiVaKA.

ZUpowva pe Ta 6oa KaBopifovtal At TNV €UPWTTAIKA 1 TNV TOTTIKF VOUOBeaia, PTTOpEi va gival atmmapaitnTeg ol
TAKTIKEG ETTOEWPATEIG yIa TNV ETTIONPAVON TUXOV S1appOowV Tou WUKTN. ETTIKOIVWVACTE YE TOV TOTTIKO avTITTPOGWTTO
TNG TTEPIOXNG VIO TTEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG.

THMEIQZH
>1nv Eupwn, n eKTouTrA agpiwv BgpuokNTiwv ToU CUVOAIKOU QopTiou TTAAPWONG TOU WUKTIKOU PECOU OTO
ouoTnua
(exppaleral o€ TOvoug avTiaToixou CO2) XpnOIUOTIoIETAl yIa VO KABOPIoETE Ta XPOVIKA OI0CTAUATA GUVTHPNONG.
TnpnoTe TNV IoxUouaa vouoBeaia.

DoppouAa yia va UTTOAOYIOETE TNV EKTTOUTIN aEPiwv BepoOKNTTiOU:
Tiup GWP Tou WUKTIKOU X ZUVOAIKR @OpTWwaon WUkTIKOU (o€ kg) / 1000

Xpnoipotroifote TNV TInR GWP 110U avagépeTtal oTnv eTIKETA agpiwv BepuoknTriou. Auth n tiug GWP

Baoiletal otnv 4n ‘EkBeon afloAdynong IPCC. H Tiuyfy GWP 1mou avagépeTal 0TO eyXEIpidIo YTTOPED va pnv 1oXUEl
(1r.x. BaaiceTar otnv 3n ExBeon agioAdynong IPCC)
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MopokoAoUE ETMKOMWVIOETE E TOV TOTTIKG QVITTTPAOWITTO OOG YIA TIEPICTOTEREG TTANPOPOPIES,

AiaBeon

H poviida €xe1 KATIOKEUOOTE OTTO ETONAO, TIAGGTIKO Katl NAEKTPOVIKG épn. OAa auTd Tat épn Ba TIPETTE! VO ATTOPITITOVTON GULQUIVT LE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOIOUG GO0V
apopd T SiGBeon.

O promopieg HOAURO0U TTPETTE! VO GUMEYOVTON KO VO OTTOCTEAOVTON OE EIIKA KEVTPOl CUAMOYNG OTTOPPIGTULV.

To AGOI TIPETTE VO CUNEYETON KO VO OTTOOTEAAETOI GE EI0IKA KEVTPOl CUMOYNG OTTOPIMUGTLOV.

To Tropdv eyxepido eivar o Texvikr BorBeia kai dev amtoTehsi deopeutikr] Tipoopopd. To Trepiexdevo dev TTopei var BewpnBei pnTdt 1 oxuTmpd: KomoXUPWHEVD wg TIAPES, akpIRES 1) agomoTo. OAa Tar dedopéva Kat of
TTPODIAYPOPES TTOU TTEPKXOVTCI OTO TTOPAV UITTOPOUV VA TPOTTOTToNBoUV Xwiig TipoeidoTToinar. H kovoTtoinom Twv SeSopéviuy T aTyur) TG TrapayyeAiog Ba eival otaBepry.

O kamooKeuaoTrG Sev aVOAOBAVE KK EUBUVI VIO OTTOIDITTOTE GUEDT 1) UUEDT) UG, KOG TNV EUPUTEQN EWOIT TOU GPOU, TTOU TTPOKUTTTOUV OO ) CUVBEOVTON |E T X 0N YKo EPHINVEID TOU TTapdvTog eyXeipidiou.
AomPOUE TO SKAIWO VO KAVOUE OGANQYEG OTO OXEDIITIIO KO TNV KOTOIOKEUK) VG T GV XUJPi TTPOESOTTONOT), EPACOV TO E5UXPUAO Sev eivall SETEUTKO.
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INSTRUGOES ORIGINAIS EM INGLES

Este manual constitui um importante documento de suporte para o pessoal gualificado, contudo nunca podera substituir dito pessoal.

Agradecemos por ter escolhido este chiller

A LER ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
PROCEDER COM A INSTALACAO E O ARRANQUE DA
UNIDADE.

UMA INSTALAGAO IMPROPRIA PODE CAUSAR
CHOQUES ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, PERDAS,
INCENDIO OU OUTROS DANOS AO EQUIPAMENTO OU
LESOES AS PESSOAS.

A UNIDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

O ARRANQUE DA UNIDADE DEVE SER EFETUADO POR
PROFISSIONAIS AUTORIZADOS E PREPARADOS.

TODAS AS ATIVIDADES DEVEM SER EXECUTADAS COM
BASE NAS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.
E_ABSOLUTAMENTE PROIBIDO INSTALAR A UNIDADE
SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO PRESENTE
MANUAL NAO FOREM CLARAS.

NO CASO DE DUVIDAS CONTATAR, PARA
INFORMACOES E CONSELHOS, O REPRESENTANTE DO
FABRICANTE.

Descricao

A unidade adquirida € um “chiller condensado por ar’, uma maquina

pensada para arrefecer a dgua (ou um mistura de agua e glicol)

dentro dos limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade
baseia-se na compressao, condensagdo e evaporagdo do vapor,
segundo o ciclo de Carnot inverso. Os principais componentes sao:

- Compressor tipo scroll para aumentar a presséo do vapor
refrigerante, daquela de evaporagéo e daquela de condensagéo.

- Evaporador, onde o refrigerante liquido em baixa presséo
evapora arrefecendo assim a agua.

- Condensador, onde 0 vapor em alta pressdo condensa-se
eliminando na atmosfera o calor removido da agua arrefecida,
gracas a um cambiador de calor arrefecido por ar.

- Vélvula de expans&o que permite reduzir a presséo do liquido
condensado passando daquela de condensagéo aquela de
evaporagao.

Informacées gerais

Todas as unidades sé@o entregues com esquemas elétricos,
desenhos _certificados, placa _identificativa e DOC
(declaracéo de conformidade). Estes documentos referem

todos os dados técnicos da unidade adquirida e DEVEM SER

CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE DESTE MANUAL
No caso de discrepancia entre o presente manual e os documentos
da aparelhagem, consultar os documentos a bordo da méaquina. No
caso de divida contatar o representante do fabricante.
A finalidade do presente manual é fazer com que o instalador e o
operador qualificado garantam um funcionamento, uma colocacgéo em
servico e uma manutengéo corretos da unidade sem causar riscos a
pessoas, animais e/ou objetos.

Recebimento da unidade

Logo que a unidade chegar no lugar final de instalacdo deve ser
inspecionada para detectar eventuais danos. Todos os componentes
descritos no documento de entrega devem ser inspecionados e
controlados.

Se a unidade apresentar danos, ndo remover o material estragado e
comunicar imediatamente o dano a sociedade de transporte, pedindo-
lhe para inspecionar a unidade.

Comunicar imediatamente 0 dano ao representante do fabricante,
enviando se possivel algumas fotos que possam ser Uteis para
identificar as responsabilidades.

O dano nao deve ser reparado enquanto nao for efetuada a inspecéo
por parte do representante da sociedade de transportes.

Antes de instalar a unidade verificar que o0 modelo e a tensao elétrica
indicada na placa sejam corretos. A responsabilidade por eventuais
danos ap6s a aceitagédo da unidade ndo pode ser atribuida ao
fabricante.

Limites operativos

Armazenagem

As condigdes ambientais devem caber nos seguintes limites:
Temperatura ambiente minima: -20°C

Temperatura ambiente méxima: +42°C

Humidade relativa maxima: 95% sem condensag&o

A armazenagem abaixo da temperatura minima pode provocar danos
aos componentes. A armazenagem acima da temperatura maxima
provoca a abertura das valvulas de seguranga. A armazenagem em
atmosfera de condensagéo pode estragar os componentes elétricos.

Funcionamento
O funcionamento fora dos limites indicados pode estragar a unidade.
No caso de divida contatar o representante do fabricante.

Figura 1 — Descricdo das etiquetas do painel elétrico

Identificagcé@o da etiqueta

—

1 — Simbolo do gas ndo inflamavel

5 — Adverténcia fixagdo dos cabos

2 — Tipo de gas

6 — Tipo de gas

3 — Logotipo do fabricante

7 — Instrucdes para a elevagéo

4 — Adverténcia tensdo perigosa

8 — Dados na placa de identificagdo da unidade
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Identificacdo da etiqueta

1 — Simbolo do gés néo inflaméavel 5 — Adverténcia fixagdo dos cabos
2 —Tipo de gés 6 — Adverténcia tensdo perigosa

3 — Dados na placa de identificacdo da unidade 7 — Tipo de gés

4 — Logotipo do fabricante 8 — Instrucges para a elevagao

Figura 2 — Limites operativos
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Nota

O grafico acima fornece uma indicagao orientadora dos limites de intervalo. Consultar o software de selegdo do chiller (CSS) para
conhecer os limites operativos reais em condi¢des de trabalho para cada dimensao.

Legenda
CIAT = Temperatura de ingresso do ar no condensador (°C)
ELWT = Temperatura da 4gua em saida do evaporador (°C)

A = Funcionamento com glicol (temp. agua saida evap. inferior a 4°C)

B = regulagem da velocidade da ventoinha ou speedtroll necessério (temp. ar condensacgao inferior a 10°C )

B = regulagem da velocidade da ventoinha ou speedtroll necessario (temp. ar condensacéo abrangida entre 10°C e -10°C)*
*somente em caso de unidades dotadas de 4-5-6 ventoinhas

D = nesta area as unidade podem funcionar com carga parcial

E = nesta area a capacidade minima da unidade pode ser superior ao valor indicado na tabela das especificagbes técnicas

F = eficiéncia padrao (emissédo sonora padréo)

G = eficiéncia elevada (emissé@o sonora padréo)
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Seguranga

A unidade deve ser firmemente ancorada ao solo.

A observancia das seguintes instru¢des é fundamental:

— Aunidade pode ser erguida somente utilizando os pontos
especificos assinalados em amarelo e fixados na sua
base.

- E proibido o acesso aos componentes elétricos sem
antes ter aberto o interruptor principal da unidade e
desativado a alimentagéo elétrica.

- E proibido o acesso aos componentes elétricos sem usar
uma plataforma isolante. Nao aceder aos componentes
elétricos na presenca de agua e/ou humidade.

— As bordas cortantes e a superficie da seg¢do do
condensador podem causar lesdes. Evitar o contato
direto e usar dispositivos de protecdo adequados.

—  Desconectar a alimentagéo elétrica abrindo o interruptor
principal antes de executar as operacfes de assisténcia
nas ventoinhas de arrefecimento e/ou os compressores.
A ndo observancia desta regra poderia gerar graves
lesBes pessoais.

— Nao introduzir objetos sélidos nos tubos da &agua
enquanto a unidade esta conectada ao sistema.

—  Um filtro mecanico deve ser instalado no tubo da agua
ligado na entrada do cambiador de calor.

— A unidade é dotada de vélvulas de seguranga instaladas
nos lados de alta e baixa presséo do circuito refrigerante.

E absolutamente proibido remover as protecdes das

partes moveis.

No caso de paragem repentina da unidade, seguir as
instrucdes referidas no manual de uso do painel de controlo
incluido na documentacdo de bordo entregue ao utilizador
final.

Aconselha-se vivamente de executar as operagbes de

instalacdo e manutencéo com a ajuda de outras pessoas. No

caso de lesao acidental ou problemas é necessario comportar-

se da seguinte maneira:

- manter a calma

- pressionar o botdo de alarme, se presente no lugar da
instalacao

- deslocar a pessoa ferida num lugar quente, longe da
unidade e deita-la em posicéo de repouso

- contatar imediatamente o pessoal de emergéncia presente
no edificio ou junto a um servigo de pronto socorro.

- aguardar a chegada dos operadores de socorro sem
deixar o ferido s6

- fornecer todas as informagdes necessarias aos
operadores do pronto socorro.

A Evitar de instalar o chiller em areas que poderiam ser
perigosas durante as operacdes de manutengdo, como
plataformas sem parapeitos ou guias ou areas nao
conformes aos requisitos de espago circunstante ao
chiller.

Emissodes de ruido

A unidade gera ruido devido principalmente a rotacdo dos
compressores e das ventoinhas.

O nivel de ruido para cada modelo é referido na
documentacéo de venda.

Se a unidade for instalada, usada e submetida a manutencéo
corretamente, o nivel de emissdo sonora nédo requer nenhum
dispositivo de protecdo especial que funcione continuamente
perto da unidade, sem que haja nenhum risco.

No caso de instalagdo com requisitos sonoros especiais,
poderia ser necessario instalar dispositivos de atenuacédo do
ruido adjuntos.

Movimento e elevagao
Evitar de bater e/fou sacudir a unidade durante o
carregamento/descarregamento do veiculo de transporte e o
movimento. Empurrar e puxar a unidade exclusivamente pelo
chassi da base. Fixar a unidade dentro do veiculo de
transporte para evitar que se mova causando danos. Fazer
com que nenhuma parte da unidade caia durante o transporte
e o carregamento/ descarregamento.
Todas as unidades s&@o dotadas de pontos de elevacédo
assinalados em amarelo. Somente estes pontos podem
ser utilizados para erguer a unidade, como mostra a
seguinte Figura .

& As cordas de elevagdo e as barras de espagamento
devem ser suficientemente resistentes para sustentar a
unidade em segurancga. Verificar o peso da unidade na
placa de identificagdo da mesma.

A unidade deve ser erguida com a maxima atengao e cuidado,

seguindo as instru¢cdes de elevacdo referidas na etiqueta.

Erguer a unidade muito lentamente, mantendo-a perfeitamente

em plano.

Posicionamento e montagem

Todas as unidades projetadas para usos externos, por
exemplo nos terragos ou na terra, sob condigdo que a area de
instalacao seja desprovida de obstaculos que possam reduzir
o fluxo de ar nas baterias condensadoras.

A unidade deve ser instalada sobre fundagdes soélidas e
perfeitamente niveladas. Se instalada em sacadas ou tetos,
poderia ser necessério utilizar vigas de distribuicdo do peso.
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Figura 3 - Elevagéo da unidade

Versdo com quatro ventoinhas

Versdo com cinco ventoinhas
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Versdo com seis ventoinhas

Versdo com seis ventoinhas
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Vers&o com 10-12 ventoinhas
(O esquema mostra somente a versdo com oito ventoinhas para as versdes com 10-12 ventoinhas, a modalidade de
elevagdo é idéntica)

No caso de instalagdo em terra, é necessario predispor uma base
de cimento s6lida, com espessura de pelo menos 250 mm e
largura maior em relacdo aquela da unidade. A base deve ser
capaz de sustentar o peso do aparelho.

Se a unidade € instalada em lugares facilmente acessiveis para

pessoas e animais, é aconselhavel montar grades de protecéo

para as se¢6es do condensador e do compressor.

Para garantir as prestagdes melhores no lugar da instalagéo,

seguir as seguintes precaucgdes e instrugoes:

— Evitar & recirculagéo do fluxo de ar.

— Certificar-se que ndo existam obstaculos que impecam o
correto fluxo do ar.

— Certificar-se de fornecer fundagdes resistentes e sélidas para
reduzir o ruido e as vibragées.

— EBvitar de instalar a unidade em ambientes particularmente
poeirentos para reduzir a contaminagdo das baterias
condensadoras com a sujidade.

— A agua no sistema deve ser particularmente limpa e todos os
residuos de 6leo e ferrugem devem ser removidos. Um filtro
da agua mecéanico deve ser instalado no tubo de entrada da
unidade.

Requisitos de espago minimos

E fundamental respeitar as distancias minimas sobre todas as

unidades para garantir uma ventilagdo o6tima das baterias

condensadoras.

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantr um

adequado fluxo de ar, considerar os seguintes fatores:

—  evitar a recirculagdo de ar quente

— evitar a alimentacdo de ar insuficiente ao condensador
arrefecido por ar.

Ambas as condigdes podem causar um aumento da presséo de

condensagao, que implica numa reducdo da eficiéncia energética

e da capacidade refrigerante.

Cada lado da unidade deve ser acessivel para a execugdo de

operagGes de manutencdo pos-instalagéo. A figura 4 indica os

requisitos de estorvo minimos.

A descarga vertical do ar ndo deve ser obstruida.

Se o aparelho estiver cercado por paredes ou obstaculos de altura

igual a da unidade, esta deve ser instalada a uma distancia néo

inferior a (cfr. Figuras 4C ou 4D). Se a altura dos obstaculos for

superior a da unidade, esta deve ser instalada a uma distancia

nao inferior a (cfr. Figuras 4E ou 4F).

Se a unidade é instalada sem observar as distancias minimas
aconselhadas para paredes e/ou obstaculos verticais, poderia
ocorrer uma combinagao de recirculagéo de ar quente e/ou
alimentacéo insuficiente para o condensador arrefecido por ar,
com consequente reducdo da capacidade e da eficiéncia.

Em todo caso, o microprocessador permitira a unidade de
adaptar-se as novas operacdes de funcionamento fornecendo a
capacidade méaxima disponivel em determinadas circunstancias,
mesmo se a distancia lateral é inferior a quanto aconselhado,
salvo se as condi¢es operativas influem na seguranca do
pessoal ou na confiabilidade da unidade.

Quando duas ou varias unidades séo posicionadas uma ao lado
da outra, aconselha-se de respeitar uma distancia de pelo menos
(cfr. Figuras 4G ou 4H) entre os bancos do condensador.

Para ulteriores solugdes consultar um representante do fabricante.

Proteg¢ao sonora

Quando os niveis de emissdo sonora requerem um controlo
especial, deve-se prestar muita atengdo ao isolar a unidade da
sua base, aplicando elementos antivibracdo de modo apropriado
(fornecidos como opcional). As juncbes flexiveis devem ser
instaladas também sobre as ligagGes hidraulicas.

Tubos da agua

Os tubos devem ser projetados com o nimero mais baixo

possivel de curvas e desvios verticais. Deste modo os custos de

instalacdo se reduzem sensivelmente e as prestagdes do
sistema melhoram.

A instalacdo hidraulica deve ter:

1. Montagens antivibragdo para reduzir a transmissdo das
vibragGes nas estruturas.

2. Valvulas para isolar a unidade do sistema hidraulico durante
as operagdes de assisténcia.

3. Um dispositivo de purga do ar manual ou automatico no ponto
mais alto da instalacdo e um dispositivo de drenagem no
ponto mais baixo.

4. Nem o evaporador nem o dispositivo de recuperagdo de calor
devem ser posicionados no ponto mais alto do sistema.

5. Um dispositivo adequado que possa manter o sistema
hidraulico sob pressao (tanque de expanséo, etc.).

6. Indicadores de pressao e temperatura da agua que orientam
o operador durante as operagbes de assisténcia e
manutencg&o.
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Figura 4 - Requisitos de estorvo minimos
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Um filtro ou um dispositivo capaz de remover as particulas
do fluido. O uso de um filtro alonga a vida util do
evaporador e da bomba, ajudando o sistema hidraulico a
manter-se em condi¢des melhores.

O evaporador tem uma resisténcia elétrica com um
termostato que garante a protecdo contra o congelamento
da agua numa temperatura ambiente minima de —-25°C.
Todos os demais tubos da agua/dispositivos hidraulicos
externos a unidade devem ser, portanto, protegidos contra
o gelo.

O dispositivo de recuperacgédo de calor deve ser esvaziado
da agua durante o inverno, a menos que nao seja

colocada no circuito hidraulico uma mistura de etileno
glicol em percentagens adequadas.

10. No caso de substituicdo da unidade, toda a instalacéo
hidraulica deve ser esvaziada e limpa antes de instalar a
nova unidade. Antes de iniciar a nova unidade, aconselha-
se de executar testes regulares e adequados tratamentos
guimicos da agua.

11. No caso de se acrescentar glicol ao sistema hidraulico
como protecdo antigelo, certificar-se que a pressdo de
aspiracéo seja mais baixa: de fato, se assim néo for, as
prestacdes da unidade serdo inferiores e as quedas de
pressdo maiores. Todos os sistemas de protegdo da
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unidade, como o antigelo e a protecdo da baixa pressao,
deverdo ser ajustados novamente.

12. Antes de isolar os tubos da agua, controlar que ndo haja
vazamentos.

Figura 5 — Ligagao dos tubos da 4gua para o evaporador
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5. Valvula de isolamento
6. Bomba
7. Filtro

Figura 6 - Ligacdo dos tubos da dgua para os cambiadores de recuperacéo de calor
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Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade limpar o circuito da agua.
Sujidade, calcario, detritos de corrosao e outro material podem
depositar-se dentro do cambiador de calor reduzindo a sua
capacidade de troca térmica. Pode aumentar também a queda
de pressao, reduzindo o fluxo da agua. Um tratamento
adequado da agua pode, portanto, reduzir o risco de corroséo,
erosao, formagao de calcério, etc. O tratamento da agua mais

4. Vélvula de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

apropriado deve ser definido localmente, com base no tipo de
sistema e das caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responséavel por danos ao equipamento ou
maus funcionamentos causados por falta de tratamento da
agua ou tratamento inadequado.

Tabela 1 - Limites de qualidade da 4gua aceitaveis

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOg/ 1) <200
Condutividade elétrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <10
180 cloreto (mg Cl /1) <200 150 sulfato (mg S*° /1) Nenhum
150 sulfato (mg S% /1) <200 140 aménio (mg NH," /) <1,0
Alcalinidade (mg CaCOs/ 1) <100 Silica (mg SiO, /) <50
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Protecdo antigelo de cambiadores de recuperagio e

evaporador

Todos os evaporadores sdo dotados de uma resisténcia elétrica

controlada de modo termostatico que fornece uma protegdo antigelo

adequada para temperaturas minimas de -25°C. Contudo, salvo

quando os cambiadores de calor estédo completamente vazios e foram

limpos com solugéo antigelo, podem ser utilizados também métodos

contra o congelamento adjuntos.

Ao se projetar o sistema no seu complexo, devem ser considerados

dois ou mais métodos de protecao, descritos a seguir:

—  Circulagéo continua do fluxo de &gua dentro dos tubos e dos
cambiadores.

—  Acréscimo de uma quantidade apropriada de gdlicol dentro do
circuito da agua.

—  Isolamento térmico e aguecimento adjuntos dos tubos expostos.

—  Esvaziamento e limpeza do cambiador de calor durante o
inverno.

E responsabilidade do instalador efou do pessoal de manutencio

local garantir o uso de métodos antigelo. Certificar-se que sejam

executadas sempre operagdes de manutencdo apropriadas para a

protecdo antigelo. A ndo observancia das instrucbes acima

mencionadas pode causar danos a unidade. Os danos causados pelo

gelo ndo séo cobertos pela garantia.

Instalagao do fluxostato

Para garantir um fluxo de agua suficiente através do evaporador, é
fundamental instalar um fluxdstato no circuito da agua. O fluxdstato
pode ser montado no tubo de entrada ou de saida da agua. A
finalidade do fluxéstato é de parar a unidade no caso de interrupgéo
do fluxo da é&gua, protegendo assim o evaporador contra o
congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxdstato escolhido
especialmente.

Este fluxéstato, de tipo aleta, é adequado para aplicacGes
continuativas no externo (IP67) com diametros de tubos de 1" a 6”.

O fluxostato é dotado de um contato limpo que deve ser ligado
eletricamente aos terminais indicados no esquema elétrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo tal que possa intervir quando
o fluxo da &gua do evaporador desce abaixo de 50% do caudal
nominal.

Recuperagao calor

A pedido, as unidades podem ser dotadas também de um sistema de
recuperacao de calor.

Este sistema € constituido por um cambiador de calor arrefecido por
agua situado no tubo de descarga do compressor e por um dispositivo
especifico de gestao da pressao de condensagao.

Para garantir o funcionamento do compressor dentro do seu invélucro,
as unidades de recuperagao do valor ndo podem funcionar com uma
temperatura da agua inferior a 28°C.

O projetista da instalagdo e o instalador do chiller tém a
responsabilidade de garantir o respeito de tal valor (ex. utilizando uma
valvula bypass de recirculagéo)

Instalacéo elétrica

Especificagoes gerais
Todas as ligagOes elétricas a unidade devem ser executadas

A em conformidade com as leis e as normativas em vigor.
Todas as atividades de instalagao, gestéo e manutencéo
devem ser executadas por pessoal qualificado.
Consultar o esquema elétrico especifico para a unidade
adquirida Se o0 esquema elétrico ndo se encontra na unidade,
ou no caso de ter sido perdido, contatar o proprio representante
do fabricante que enviard uma copia
No caso de discrepancia entre o esquema elétrico e o
painel/cabos elétricos, contatar o representante do fabricante.

Utilizar somente condutores de cobre, caso contrério poderia ocorrer
um superaguecimento ou a corroséo nos pontos de ligagdo, com o
risco de estragar a unidade.

Para evitar interferéncias todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente daqueles elétricos. Para tal finalidade
utilizar diversas condutas de passagem elétricas.

Antes de executar a assisténcia da unidade, abrir o interruptor de
desconexao geral da alimentacg&o principal a da unidade.

Quando a unidade esta apagada, mas o interruptor de desconexdo
esta na posicdo fechado, os circuitos ndo utilizados serdo em todo
caso ativos.

Nunca abrir a placa dos bormnes antes de abrir o interruptor de
conexao geral da unidade.

A simultaneidade de cargas mono e trifasicas e o desequilibrio entre
fases pode causar perdas rumo a terra em até 150mA durante o
normal funcionamento das unidades da série.

Se a unidade inclui dispositivos que geram harménicas superiores
(come VFD e corte de fase), as perdas rumo a terra podem aumentar
até valores muito mais altos (cerca de 2 Amperes).

As protegdes para o sistema de alimentacdo elétrica devem ser
projetados com base nos valores acima mencionados.

Funcionamento

Responsabilidade do operador

E essencial que o operador receba uma adequada formag&o
profissional e adquira familiaridade com o sistema antes de usar a
unidade. A mais de ler o presente manual, o operador deve estudar o
manual operativo do microprocessador e 0 esquema elétrico, para
entender a sequéncia de arranque, o funcionamento, a sequéncia de
paragem e o funcionamento de todos os dispositivos de seguranca.
Durante a fase de arranque inicial da unidade um técnico autorizado
pelo fabricante esta a disposi¢ao para responder qualquer pergunta e
dar instrugdes sobre os corretos procedimentos de funcionamento.

O operador deve manter um registo de dados operativos para cada
unidade instalada. Outro registo deve ser mantido também para todas
as atividades periédicas de manutengdo e assisténcia.

Se o0 operador observar condi¢des operativas anormais ou insdlitas,
deve consultar o servigo técnico autorizado pelo fabricante.

& Com a unidade apagada n&o é possivel utilizar os aquecedores
do compressor. Uma vez conectada a unidade a rede elétrica, deixar
sob carga os aquecedores do compressor e do separador de éleo
durante pelo menos 12 horas antes de reiniciar a unidade.

A nao observancia desta norma pode causar danos aos
compressores, devido a excessiva acumulagdo de liquido no interior
dos mesmos.

Manutengao ordinaria
As atividades de manutencdo minimas s&o mencionadas em lista na
Tabela.

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades s&o testadas na fabrica e garantidas por 12 meses

desde o primeiro arrangue ou 18 meses desde a data de entrega.

Estas unidades foram desenvolvidas e fabricadas respeitando os

padroes qualitativos e garantindo anos de funcionamento sem

avarias. E importante, contudo, garantir uma manutenc&o adequada e

periodica, em conformidade com todos os procedimentos relevados

no presente manual e com as boas préaticas de manutengdo das

maquinas.

Aconselha-se vivamente de estipular um contrato de manutencéo

com um servigo autorizado pelo fabricante para garantir um servico

eficiente e sem problemas, gragas a experiéncia e a competéncia do

nosso pessoal.

Cabe considerar, ainda, que a unidade requer uma manutencao

também no periodo de garantia, e que o0 uso impréprio da mesma, por

exemplo a superagdo dos limites operativos ou a falta de uma

adequada manutencdo, segundo quanto indicado no presente

manual, tornardo a garantia nula.

Para respeitar os limite da garantia, observar em particular os

seguintes pontos:

1. A unidade ndo pode funcionar para além dos limites
especificados

2. A alimentagéo elétrica deve caber nos limites de tensao e ser
desprovida de harménicas ou mudangas repentinas de tenséo.

3. A alimentacdo trifasica ndo deve apresentar um desequilibrio
entre as fases superior a 3%. A unidade deve permanecer
apagada até que o problema elétrico seja resolvido.

4. N&o desabilitar ou anular nenhum dispositivo de seguranca, seja
ele mecanico, elétrico ou eletrénico.

5. Aégua utilizada para encher o circuito hidraulico deve ser limpa
e tratada adequadamente. Um filtro mecéanico deve ser instalado
no ponto mais préximo ao ingresso do evaporador.
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6.  Salvo se concordado expressamente na altura da encomenda, Para os chiller pertencentes a esta categoria algumas normativas
0 caudal da &gua do evaporador nunca deve ser superior a locais requerem uma inspegdo periédica por parte de uma agéncia
120% e inferior a 80% da capacidade nominal. autorizada. Verificar os requisitos em vigor no local de instalacéo.

Controlos obrigatérios periddicos e arranque de
aplicacdes sob presséao

As unidades s&o incluidas na categoria Il da classificagdo
estabelecida pela diretriz europeia PED 2014/68/UE.
Tabela 2 — Programa de manutenc¢é&o de rotina

Lista das atividades Semanais Mensais | Anuais/sazonais
(Nota 1) (Nota 2)

Geral
Leitura dos dados operativos (Nota 3) X
Inspecdo visiva da unidade por eventuais danos e/ou afrouxamentos X
Verificagcdo da integridade do isolamento térmico
Limpeza e envernizamento onde necessario
Andlise da agua (5)

Controlo do funcionamento do fluxdstato X

XXX

Instalacdo elétrica:

Verificacdo das sequéncias de controlo

Verificagdo do desgaste do contactor — substituir se necessario

Verificagdo da correta fixacdo de todos os terminais elétricos, apertar se
necessario

Limpeza interna do painel de controlo elétrico X
Inspecao visual dos componentes por eventuais sinais de superaguecimento X
Verificagdo do funcionamento do compressor e da resisténcia elétrica X
Medigdo do isolamento do motor do compressor utilizando o Megger X

XXX

Circuito de refrigeracéo:
Controlo da presenca de eventuais vazamentos de refrigerante X
Verificagdo do fluxo do refrigerante através do vidro de inspecdo visual do X
liguido — Vidro de inspegédo cheio
Verificacdo da diminuicéo de presséo do filtro desidratador X
Andlise das vibracdes do compressor X
Andlise de acidez do 6leo do compressor (Nota 6) X

Secao de condensador:

Limpeza dos bancos do condensador (Nota 4)

Verificacdo da correta fixacdo das ventoinhas

Verificacao das aletas do banco do condensador — remover se necessario

X|X| X

Notas:

As atividades mensais incluem todas aquelas semanais.

As atividades anuais (ou de inicio de estacéo) incluem todas aquelas semanais e mensais.

A leitura diaria dos valores operativos da unidade permite manter elevados padrdes de observagao.

Em ambientes com elevada concentracdo de particulas transportadas pelo ar, poderia ser necessario limpar o banco do condensador mais
frequentemente.

Controlar a presenca de eventuais metais dissolvidos.

6. TAN (NUmero de &cidos total): < 0,10: nenhuma agéo
Entre 0,10 e 0,19: substituir os filtros e controlar novamente ap6s 1.000 horas operativas. Continuar a substituir os
filtros até o TAN resultar inferior a 0,10.

>0,19 : substituir o dleo, o filtro do 6éleo e o desidratador do filtro. Verificar com intervalos regulares.
Informacdes importantes concernentes o refrigerante utilizado

Este produto contém gés serra. Nao descarregar o gas na atmosfera.

ArwWNPE

o1

Tipo de refrigerante: R410A
Valor GWP(L): 2087,5
HewpP= Potencial Superagquecimento Global

A quantidade de refrigerante necessaria para o funcionamento padrdo é indicada na placa identificativa da unidade. A quantidade de refrigerante efetiva
carregada na unidade é mostrada no adesivo prateado dentro do painel elétrico. Dependendo de quanto disposto pela legislagao europeia ou local,
poderiam ser necessarias inspegoes periddicas para detectar eventuais vazamentos de refrigerante.

Contatar o revendedor local para maiores informagoes.
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Instru¢gdes de unidades de carregamento Campo e Fabrica

Informag¢des importantes acerca do refrigerante utilizado

O sistema refrigerante sera carregado com gases fluorados com efeito estufa.
N&o eliminar os gases na atmosfera.

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as

seguintes instrucoes:

a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)
carga total de refrigerante (1 + 2 + 3)
calcule a emissédo de gas com efeito estufa com a seguinte formula:
Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

m —
n ——-

a

b ¢

P

@

. T . I ™~
Contains fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX=KKKKXX
greenhouse gases Factory Field
charge charge
—[R410A]  [71]-= g —— e
— GWP: 2087,5
2| = kg —F—e
3= kg —F—e
1|+]2|+]|3]= kg — f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 {C0,eq —F——h

Carga de fabrica
Carga de campo

oKQ T Q0 T

A

como toneladas de CO2 equivalente

Tipo refrigerante

m
n GWP=Potencial de aquecimento global
p Numero de Série da Unidade

2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico.

Contém gases fluorados com efeito de estufa.
Numero de circuito

Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o nimero de circuitos)
Carga total de refrigerante
Carga total de refrigerante (Fabrica + Campo)
Emisséo de gas com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada

De acordo com o que foi disposto pela legislagdo europeia ou local podem ser necessarias inspecg¢des periddicas.

Contacte 0 nosso representante local para obter mais informacgées.

0 AVISO

Na Europa, a emissao de gas com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema
(é expressa em toneladas de equivalente de CO; ) é usado para determinar intervalos de manutengéo.
Siga e respeite a legislagéo local.

Formula para calcular a emissdo de gas com efeito estufa:

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é
baseado no 4° Relatério de Avaliagdo do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado
(ex. baseado no 3° Relatdrio de Avalia¢éo IPCC.)
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ELIMINACAO

A unidade é realizada com componentes metélicos, plasticos e eletronicos. Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as normativas
locais em vigor sobre a matéria.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas para os centros especificos de coleta dos residuos.

O dleo deve ser recolhido e enviado para os centros especfficos de coleta dos residuos.

O presente manual constitui um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O contetdo ndo pode ser garantido explicitamente ou
implicitamente como completo, exato e confiavel. Todos os dados e as especificacdes nele contidas podem ser modificadas sem aviso prévio. Os dados
comunicados na altura da encomenda serdo considerados definitivos.

O fabricante ndo assumird nenhuma responsabilidade por eventuais danos, diretos ou indiretos, no sentido mais amplo do termo, derivantes ou
associados ao uso e/ou a interpretacdo do presente manual. Nos reservamos o direito de efetuar modificacdes de projeto e estruturais a qualquer
momento sem aviso prévio. Consequentemente, a imagem na capa héo € vinculante.
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OPUrMHAN MHCTPYKLIMWA HA AHITUMCKOM A3bIKE

ggHHOG PYKOBOACTBO COAEPXUT BaXXKHYHO nHdopMaLmio ans kBandULMPOBaHHOTO NepPCcOHaa, Ho OHO HUKOMM 06Pa3oM He MOXET 3aMEHUTL NepcoHar.

Cniacubo 3a nokyrKy 3Toro yunrepa

A MPEXOE YEM TMPUCTYMNTL K YCTAHOBKE W 3AMYCKY
OAHHOTO ATPEFATA, BHMMATEJIBHO O3HAKOMBTECH C
HACTOALLMM PYKOBOCTBOM.

HEMPABWITEHASA YCTAHOBKA MOXET SBUTLCS MPUYMHON
YOAPA  TOKOM, KOPOTKOrO  3AMBIKAHWA,  YTEYKN,
BOSrOPAHWA W HAHECEHMA YLLEPBA MMYLLIECTBY WA

TNIOOAM.

YCTAHOBKA  OBOPY[IOBAHUA [OOIMKHA  BbIMNONMHATECA
MPOSPSECUOHAIBHBIM CNELIMAIIN3MPOBAHHBIM
MEPCOHAJIOM.

3AMYCK  OBOPYOOBAHMS  [ODKEH  MPOBOAMTLCS
KOMMETEHTHbIM, YMONHOMOYEHHbIM, NMOArOTOBAEHHBIM
MEPCOHATIOM.

BCE PABOTbl [JOMKHbl BbiTb  MPOBEOEHLI B
COOTBETCTBUM C AEVICTBYIOLLMIA MECTHBIM HOPMAMM.
CTPOXAVILE __ 3ANPEILAETCA _ YCTAHABIVBATb U
3AMYCKATb __OBOPYOOBAHWE, _ ECNM __ HEMOHSATHbI
MHCTPYKLIV JAHHOTO PYKOBOLCTBA.

ECNNY BAC BO3HVKHYT TPYOHOCTH, 3A IOMONHUTENLHOM
VHOOPMALIVIEV M COBETAMM OBPALLAATECK K
MPELCTABUTENO U3rOTOBUTENS.

Onucanue

[MproBpeTéHHoe Bamy 060pya0BaHME, "unnrep C BO3AyLLHbIM OXNaXaeHiem"
- 3T0 MaLLIHa ANs OXIaKaeHs Bofb! ( A CMEC Bofb! C ITIMKONEM), Kak aTo
OMMcaHo Hbke. Pabota MaLLvHbI OCHOBaHa Ha CXaTui, KOHAEHCALWM 1
VCriapeHn napa, cormnacHo obpatHomy Livkity KapHo. OcHOBHBIMM
KOMMOHEHTaMW SIBMSOTCS CreytoLLme:

- Komnpeccop scroll ans nogHATVS AaBneHWs XoNoaubHOro napa ¢
YPOBHS AABINEHNS VCMIapeHns fO YPOBHS AABMEHUS KOHOEHCALWN.

- VicnapwTenb, rae Xuakuil XriaaareHT npy HAKOM AaBMeHu
VIcriapsieTcs, oxrnaxaas Takum obpasom Bogy.

- KoHpeHcaTop, rae nap noa AelcTBYEM BbICOKOTO AABIEHNS
KOHAEHCVPYETCS, NPV NMOMOLLW TEMNOOBMeEHHIIKa BO3AYLLHOMO
oxXr@KaeHs, BbibpackiBas B atMocdepy Tenno, 3abpaHHoe y
OXITKAEHHON BOAbI.

- PacLumpuTentHbIn KrianaH No3BONSET CHUNTL JaBreHve
KOHOEHCVPYEMO XWUOKOCTU C YPOBHS KOHAEHCALWM [10 YPOBHS
VIcriaperms.

0O6was nHchopmauus
f E Bce arperarbl MOCTaBNATCA C ANEeKTPU4YeCKMMn
CX&MaMM,QpTM(bMLIMDOBaHHbIMM YepTexamu,,

ono3HaBarenbHou Tabnnykon 1 [eknapaumei o cooTBeTcTBUM. B

9TUX  OOKyMEHTax codeparcd BCe TeXHWYeCcke  [OaHHble

npvoBpeTéHHoro arperata, OHWU ABNAOTCA HEOTEMJIEMOW
YACTbIO JAHHOIO PYKOBOACTBA
B crnyyae HecoOTBETCTBUSI [aHHOTO PYKOBOACTBA C  [OKyMeHTaMu
annapatypbl, Crieayite ykasaHusM [OKYMEHTOB, MpuriaraeMbiX K MaLlvHe.
[Py BO3HVKHOBEHWN Kakux-nvbo COMHEHU obpalLiaiiTech K NpeacTaBuTenio
U3roTOBUTENS.
[laHHOe pyKOBOACTBO CTaBUT Mmepen, coboii Lienb NO3BOMMTL MOHTEXKHUKY W
KBarMMLMPOBaHHOMY NEpCoHarTy rapaHTUPOBaTh MpaBuNbHOE BBELEHME B
3KcrnyataLmio, paboty 1 obcryxuBaHUe arperata, He Co3aaBasi pycka Anst
ToAen, XVUBOTHbIX MW MMYLLECTBA.

MNony4eHwue arperata

IMpu JocTaBKe arperara Ha MECTO €ro YCTaHOBKM HEOOXOAVMO BHUMATENBHO
OCMOTPETb €10 Ha MpeAMET MOBPEXAEHNA. Bce KOMMOHEHTBI, OnvcaHHbIe B
TPaHCTOPTHLIX [AOKYMEHTaX, AOMKHbI ObITb OCMOTPEHbI 1 MPOBEPEHb.

[Py 0GHapYKEHW MOBPEXKEHWIA HE YaarsiATe NOBPEXAEHHLIN MaTepviar, a
He3ameanmTenbHO coobLLaTe 06 3TOM TPAHCTIOPTHOMY areHTCBY € MPOCLO0IA
OCMOTPETb arperar.

HesamennurenbHo coobLuuTE O MOBPEXOEHM NPELCTABUTENHO
V3roTOBMTENS, MPY BO3MOXHOCTY BbILLINMTE dhoTorpadonm, HToDbl OnpeaeniTb
OTBETCTBEHHbIX 3a MOBPEXEHME.

PeMOoHTHbIe paboTbl M0 YCTPaHEHNHO MOBPEXAEHNS He AOIDKHbI MPOBOAMTHLCS,
1oKa TPaHCMOPTHOE areHTCTBO He MPOBENO OCMOTP.

Mpexae Yem yCTaHOBMTL arperat yoeamTeCh, YTO MOAESb U AMEKTPUIECKoe
HanpsbkeHve, ykasaHHoe Ha Tabrindke, - MpaBurTbHbI. 3roToBuTeNb He HECET
OTBETCTBEHHOCT/ 32 NOBPEXAEHVS, HAHECEHHBIE MOCTe NpUéMa arperara.

I'Ipegenbuble pabouue ycnoBus

XpaHeHue

YcroBust okpy>KatoLLeli cpembl AOMKHb! BbiTb B Npemenax Huke ykasaHHbIX
napaMeTpoB:

MuH1marnsHas Temneparypa okpyxarowen cpegel  © -20°C
MakcumarisHas Temnepatypa OkpyatoLen cpeabl - @ +42°C
MakcymarsHas OTHOCVTENbHAs! BITAHOCTb : 95% Ges Bbia. BNaM

XpaHeHue mpu TemrnepaType HKE MUHUMArLHOW MOXET MpUBECTV K
MOBPEXOEHMIO  KOMIMOHEHTOB.  XpaHeHue npu  Temrepatype  Bbllle
MaKCVMarbHON MOXET MPUBECTY K OTKPLITVKO MPEAOXPAHNTENTbHBIX KIanaHoB.
XpaHeHue B KOHOEHCVPYHOLLIEVCH Cpene MOXET MPUBECTU K MOBPEXOEHWIO
3MEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.

OQkennyarauus

ArperaTt MoXeT ObITb UCTIOMNb30BaH TONMBKO B MPeAenax NapameTpos,
yKa3aHHbIX Ha puc. 2. Pacxon Boap! B ucnaputene - ot 50% no 140%
HOMWHaMBHOTO pacxoaa (B CTaHOapTHbIX paboux YCroBHsiX).

Paborta npu 3HaueHusix, He COOTBETCTBYIOLLMX aHHbIM, MOXET MPUBECTU K
MOBPEXAEHVIO arperara.

Mpy BOSHMKHOBEHWM KaKNX-NMGO COMHEHMIA 0GpaLLIAtTECh K NPenCTaBmTeNto
U3roTOBUTENS.

PVICYHOK 1 - OnucaHme 3HaKOB Ha 3neKTquecKoﬁ nadHenu

—

—®

@7
@7
0 by

Onpegenexue ApnbiKoB

1 — O6o3Ha4eHve HeBOCMNAaMEeHsIOLLErocs rasa

5 — lMpeoynpexneHne 3aMbikaHne NPoBOOB

2 -Twunrasa

6 — O603HaueHNe SNEKTPUYECKON ONACHOCTH

3 — JloroTun narotoButens

7 — MHCTpyKUMK No nogbémy

4 - lNpeOynpexaeHne onacHoe HanpskeHne

8 — [laHHble ono3HaBaTENBHON Tabnuyky arperata
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Onpepenexune ApnbIKoB

1 — O603HaveHne HEBOCNITAMEHSIIOLLErocs rasa 5 — lNpepynpexaeHune 3aMblkaHue NPoBOJOB
2 - Tunrasa 6 — MNpeaynpexaeHne onacHoe HanpshxeHue
3 — [lanHble onosHaBaTenbHon Tabnunyku arperata 7 — OBbo3HaYeHMe aNeKTpUYECcKoN ONacHoCTH
4 — Jlorotun nsrotoBuTens 8 — VIHCTpyKuMmM no nogbeémy
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3amevaHure
BhilwenpuBenéHHbI rpaduk [JaéT OpueHTMPOBOYHbIE Npedenbl paboumx ycnosuit. PeanbHble akCrtyaTaLyoHHble npeaerbl B onpeaenéHHbIX paboumx
YCIOBVISIX A1t arperaTos pa3HbIx pasMepoB NpyBeaeHb! B NporpaMMHoOM obecrnedeHim Boibopa unnnepa (CSS).

YcrnoBHble 0603HaueHst
CIAT = Temnepatypa Bo3ayxa Ha Bxozge B koHaeHcaTop (°C)
ELWT = Temnepartypa Bo3ayxa Ha Bbixoge 13 vcnapurens (°C)

A = Paborta c rmukoreM (Temn. Bofb! Ha BbIXoae U3 ucnaputenst Hiske 4°C)
= peryrnmpoBKa CKOPOCTI BEHTUNSITOpa Ui Heobxoammbiii speedtroll (temnepatypa KoHAeHCvpytoLLiero Bosayxa Hinke 10°C)
C = perynvpoBKa CKOPOCTU BEHTUNsITOpa 1n Heobxoaummbiii speediroll (Temnepatypa koHaeHcvpytoLLero Bo3ayxa Mexay 10°C u -10°C)*
*TOMNbKO ANS arperaTos ¢ 4, 5, 6 BeHTUNATOpPSMU
D = B [aHHOI 30He arperaTr MOXeT (hyHKLIVIOHMPOBATb YaCTUMHO
= B/JaHHOIA 30HE MVHVManbHast MOLLHOCTb arperata MOXET MPeBbILLaTh 3Ha4eHe, ykasaHHOe B TabnuLie TEXHMYECKMX AaHHbIX
= cTaHaapTHas apeKTUBHOCTL (CTaHAAPTHLIN YPOBEHD LLYMa)
G = Bblcokast apPeKTUBHOCTL (CTaHAAPTHbI YPOBEHb LLyMa)
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TexHuka GesonacHocTu

Arperat [omkeH ObiTb HaZEXHO 3adMKCUMpPOBAH HA MOHTaXHOM

noauuum.

Hwke nepeyncneHHble WHCTPYKUMW MOANEXaT HeYKOCHUTENbHOMY

BbINOMHEHMIO:

- [ogbem arperata MoxeT ObiTb OCYLIECTBMIEH TOMBKO C
1Cnonb3oBaH1eM MpaBUMbHBIX TOYEK Ha OCHOBaHWWM arperara,
OTMEYEHHbIX XENTbIM LIBETOM.

- 3anpelyaeTcs NpoBoAUTL PaboTbl C 3NEKTPOKOMMNOHeHTamm 6e3
npeaBapuTENbHOrO — OTKIIOYEHUSI  TMABHOTO  BbIKIHOYaTens
arperata v OTKIMIOYEHNS ANeKTPONUTaHNS.

- 3anpeLyaeTcs NpoBoAUTL PaboTbl C 3NEKTPOKOMMNOHEHTamMm 6e3
1CNONb30BaHNS  M3ONALMOHHBLIX — NMoLWaaok.  3anpeLiaeTcs
npoBoAuTb paboTbl C 3MEKTPOKOMMOHEHTaMU MpU  Hannyiumn
BOAbI W/Mnun Bnaru.

- OcTpble Kpasi M MOBEPXHOCTb CEKLUMW KOHAEHcaTopa MoryT
NPUYUHUTL  TpaBMmbl.  M3beraTe npsMoro  KoHTakTa U
Monb3yiTech NOAXOAALMMM 3aLLMTHEIMW NPUCTOCOBNEHNAMM.

-  Heobxogumo nonHocTbto 06ecTouuTb arperat npyu NOMOLLM
TMaBHOrO  BbIKMOYaTENs nepes npoBedeHvem paboT no
TEXHUYECKOMy OBCMYXMBAHUIO BEHTUNATOPOB KOHAEHcaTopa
nvnn komnpeccopos. HeBbinonHeHne AaHHOrO TpeboBaHWs
MOXET MPVUBECTM K CEPbE3HON TPaBME.

- He Bcaensite TBEpAble npegMeTbl B BOZONPOBOA, Koraa
arperat NOAKIIOYEH K cucTeMe.

- Ha nuHun Boabl nepen BXOAOM B TEMNOOOMEHHUK JOMKEH ObiTh
YCTaHOBMNEH MeXaHWN4eckuii punbTp.

- ArperaT ocHawaeTcs NpefoXpaHWTeNbHbIMM  KranaHamu,
yCTaHaBNMBaeMbIMM B KOHType XrnajareHTa Ha CTOpOHax
BbICOKOTO W HU3KOTO aBNEHNS.

Crpoxaiille 3anpeljaeTc CHMMaTb _3aliMTHble YCTPOUCTBA

OBUXYLINXCA YacTen.

B cnyyae BHesanHoi OCTaHOBKW arperaTa, CReayiTe UHCTPYKUMSIM
pyKoBOACTBA MaHenu YNpaBNeHWsi, BXOASLEro B COCTaB
[OKyMEHTaLW, MOCTaBISIEMON MONb30BATENHO.

Y6eauTenbHO peKOMEHAYEM BbIMOMHATL Onepauuy Mo YCTaHOBKE M
obcnykvBaHuio arperata BMecTe C ApyriMu  nogbmu.  [pu
HECYaCTHOM CIly4ae MMM BO3HWKHOBEHUM Kakwx-nubo npobrem
peKoMeHayeM BbINOMHATL CriedytoLme AeicTBrS:

- COXpaHsATb CMOKOWCTBUE

- HaxaTb KHOMKYy CurHanusauum (Mpu ee HanWiMm Ha MecTe
MOHTaxa)

- MepeHecTM MNOCTpPajaBLUEro YenoBeka B TEMnoe MecTo
noganblue OT arperata 1 ygo6HO pacnonoXuTb ero B NOMOXEHUM
nokost

- HEMEANeHHO CBS3aTbCA C MEPCOHaNoOM HEOTNOXHOW MOMOLLM
3aBO/a UNK BbI3BATb CKOPYH MOMOLLb

- [OXAWTECb NPUObITUS CNELUanucToB pPsAoM C NOCTpaaaBLLNM

- NpefocTaBbTE UM BCH HEOOXOAVMYIO MHGOPMALMIO.

He crenyet yctaHaBnuBaTh Ynnnep B MecTax, KOTopble MOryT
ObiTb  MOTEHUManbHO  onacHbl  Ans npoBeaeHus
TexobcnyxvBaHus, HanpuMep, nnatdopmbl 6e3 nepun wunu
nnowagkM ¢ HefocTaToOMHbIM  CBOGOAHBIM  MPOCTPAHCTBOM
BOKpYr arperara.

LymoBble adpdpekThl

MpuunHoW  Wyma  SABMSETCA  BpalleHWe  KOMMPEeccopoB U
BEHTUNSATOPOB.

YpoBeHb LWyMOBOTO 3dpekTa Kakaod MOAenu MpuBeAEH B
[AOKyMeHTaLuuu, npunaraemMon npy Npoaaxe.

Ecnn arperaT npaBurnbHO  YCTaHOBMEH, 3KCMMyaTUpyeTcs #
obcnyxuBaetcs, TO YpoBeHb liyma He TpebyeT HuKakwx
creumarnbHbIX, NOCTOSHHO AeNCTBYylOWMX BONWU3N arperata CpeacTs
3aLWnThI.

B cnyyae yctaHoBKku arperata ¢ 0COGEHHbIM YPOBHEM LUyMa MOXET
BO3HWKHYTb ~ HEOOXOAWMOCTb ~ YCTAHOBUTb  AOMONHUTEMNbHbIE
YCTPOWCTBA NOIMOLLEHMS LyMa.

MepemeLieHne U noabLEM
Cnepyer  wusberaTb ~ BCTPsXMBaHWA WM ygapoB  npu
norpy3ke/pa3rpyske arperata ¢ TPaHCMOPTHbIX CPEACTB W CPencTB
nepeaBwkeHNs. TonkaTb UNM TAHYTb arperat MOXHO TOMbKO 3a pamy
ocHoBaHus. Heobxogumo HapéxHo 3admkcupoBaTh arperat Ha
TPaHCMOPTHOM CPEACTBE BO M30EXKaHWe ero CMELLEHNs U HAHECEHNS
yuepba. Y6eputecs, 47O npy  TPaHCMOPTUPOBKE U
norpyske/paarpy3ke H1 OfHa YacTb arperata He CMOXET ynacTb.
Bce arperaTbl [JaHHOM CepuM WMEKT TaKeNaXHble TOYKM
nogbema, OTMEYeHHble XenTbiM LBeToM. Arperat cregyet
NoAgHMMAaTb, WUCMOMb3ys TONbKO 3TW TOYKM, KaK MOKasaHo Ha
crepytoLem pucyHke PUCYHOK.

& MoabEMHbIE KaHaTbl M pacnpeaenuTenbHbIE CTEPXHN AOIMKHbI
BblOepXaTb BeC arperata B YcrnoBusX 6e30nacHoCTM.
MpBepbTe Bec arperata, YykasaHHbIl Ha OMO3HaBaTENbHOM
Tabnuuke.

CnepyeT o4eHb OCTOPOXHO NOAHUMATL arperar crnegysl ykasaHusm

no noabémy Ha sipnbike. CTapanTech OCYLLECTBNSATb NOABEM OYEHb

MeAseHHO, POBHO NoAAepKuBas arperart.

YcTaHOBKa U MOHTax

ArperaTbl npeAHasHayeHbl Ans HapY)XXHON YCTaHOBKW: Ha Teppace
UNU HENOCPEACTBEHHO Ha 3eMrie, MW YCoBMK, 4T 0BecneunBaeTcs
ﬁeCI'IperIﬂTCTBeHHbIVI A0CTyn BO3A4yXa K 3MeeBUKaM KOHAEeHCaTopa.
ArperaT [0/mKeH yCTaHaBnMBaTbCA Ha TBEPAOM OCHOBaHUN,
pacrnoNoXeHHOM CTPOro ropu3oHTanbHo. B crnyyae MoHTaxa Ha
BankoHax unu KpbilaX MOXeT BO3HUKHYTb HGOGXO,EI,I/IMOCTb
MCNonb30BaThb creunanbHble Banku Ansa npaBUITbHOIO
pacnpegenexus Beca.
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PucyHok 3 - MNoabém arperata

Bepcus ¢ 4 BeHTURATOPaMM

Bepcusa ¢ 5 BeHTUNATOpPaMu
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Bepcus c 6 BeHTUNRsAITOPamm

Bepcus ¢ 6 BeHTURATOpamm
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Bepcus ¢ 10-12 BeHTUNATOpPaMMu
(Ha cxeme n3o6paxeHa Tonbko Bepcus ¢ 8 BeHTunaTopamu. [ina Bepcuii ¢ 10-12 BeHTUNATOpPaMM NPUHLMN NOABEMA He U3MEHSAETCS)

[Mpy HenocpeaCcTBEHHON YCTaHOBKE Ha 3eMrio JOmkeH ObiTb 3anoxeH

GETOHHBIN  (PyHAAMEHT  TOMWWHOW MUHUMYM 250 MM,  LLMPUHON,

npesbiaollen  wuvpuHy — arperata.  OcHoBa  pomkHa — obnapatb

[0CTaTO4HOM HECYLLel CMOCOBHOCTLI0, YTOOLI BbiAepaTb BEC arperata.

Ecrv unnnep ycraHaenuBaeTcs B nerko AOCTYMHOM Ans foden w

XMBOTHBIX MECTE, PEKOMEHAYEM OrpaauTb 3aLLMTHBIMU OTPaAEHNSAMU

CeKLMM KoHpeHcaTopa ¥ KoMnpeccopa.

Ons obecrnieyeHnss Haunydllen SKCnnyaTauwm arperata Ha MecTe

YCTaHOBKM Heobxoaumo cobnrogats cneaytoLme mepbl

NPEfOCTOPOXHOCTY U TpeBoBaHMS:

- W3beraTb peLmpkynsiLmm NoToka BO3ayXa.

- YbepuTbCs, YTO Ha MyTW MOTOKa BO3Ayxa OTCYTCTBYIOT Kakue-nnbo
npensTCTByA.

- Y6enuThCsl, UTO MOHTaXHAs NO3NLMS HadEXHa 1 YCTONYMBA B LIENsIX
YMEHbLLIEHWS YPOBHS LLyMa W BUBpaLmiA.

— CrapiiTecb He ycTaHaBnMBaTb arperar B MeCTax MOBbILLIEHHON
3amMbiNEHHOCTM  BO  M30eXaHWe  3arpsisHeHMs  3MeeBuka
KOHAeHcaTopa.

- Bopga B cucteme fdomxHa ObiTb OYeHb 4MCTast, U He AOMKHA
coaepkaTtb CrefoB Macna v MpoaykToB kopposuu. [lomkeH 6biTb
YCTaHOBMEH MeXaHW4eckud (unbTp Ha NUHWAX BXoda BOAbl
arperara.

TpeboBaHusA K MecTy ycTaHOBKM

BaxHO cOBMoCTM  MMHMManbHble  PacCTOsHWA  BCeX — arperaros,

rapaHTUpYHoLLIME HaUNyYLLYt0 BEHTUNALMIO 3MeeBMKa KOHAEHcaTopa.

Korga npwHMMaeTe pelleHve, rAe YCTaHOBWTL —arperar, uTobbl

rapaHTMpoBaTb [OCTATOMHBIA MOTOK BO3JyXa MpUMWUTE BO BHUMaHWE

cnepytoLume hakTopbl:

- wusberaiiTe peLMpKynsaLmMM TENMOro Bo3ayxa

—  usberaiite  OrpaHMYeHMs MOTOKA BO3gyxa B BO3AYLUHO
OXTnaXaaeMoM KOHAEHcaTope.

Oba 3Tnx SBMEHVs NPUBOAST K MOBbLILLEHVIO AABMEHUS KOHAEHCaLwm, B

pesyrnbTate 4ero CHWXKAKOTCS SHepreTudeckast 3eKTMBHOCT 1

XOMOAOMPOU3BOANTENBHOCTb arperara.

Heobxogumo obecneuntb [OCTyn K arperaty CO BCEX CTOPOH [Ans

BO3MOXHOCTU  MPOBEAEHUS CEPBUCHbIX paboT Mocne  YCTaHOBKW.

MuHManbHoe cBOGOHOE MPOCTPaHCTBO BOKPYr arperara ykasaHo Ha

puc4.

Ha nyTv BepTMkanbHOro BbIXOASLLErO BO3AYLLHOMO NOTOKa He AOSMKHO

6bITb MPENsATCTBUN.

Ecnu arperat pacronoxeH Ha MNOLafKe, OKPY)KEHHOW CTeHKaMu W

NPEensTCTBUAMM TaKOW K& BbICOTbI, PacCTOsHWE [0 HWX [AOMKHO

CoCTaBnsiTb He MeHee (cM. PucyHkm 4C wnwn 4D). Ecnm npenstcraus

BbILLE arperara, 310 paccTosiH1e [OMKHO ObiTb He MeHee (CM. PucyHkm

4E vnwn 4F).

Ecnv arperat ycTaHoBMneH He cobnofas MUHUMAanbHY0 PeKoMeHZyeMyHo
ZMCTaHLMIO OT CTEH MMM BepTUKambHbIX MPENSTCTBUNA, MOXET BO3HUKHYTb
COYeTaHNe PEeLMPKYMALMM TEMMOro BO3AyXa W OrpaHNYEHNS BO3AYLLIHOTO
MOTOKA K BO3AYLLHO OXIaXAaeMoMy KOHAEHCATopy, YTO MPUBOAUT K
CHVDKEHWIO MPOM3BOANTENBHOCTY W 3tPPEKTVBHOCTV 060PYA0BaHNS.

Bo BCsikoM criyy4ae MUMKpOMpOLIECCOp BHOCUT M3MEHEHUs B paboTy
arperata UCXoAs M3 pearnbHbIX YCIIOBUIA KCMITyaTaLmm, No3Borsis
[0BMTLCS MaKCUMaIbHO BO3MOXHOW MPOM3BOAUTENBHOCTY B
onpeaenéHHbIX YCroBKsX, Aaxe Koraa GokoBas AUCTaHLMS MeHbLUE
PEKOMEHIYEMOM , 3 UCKIIOYEHIEM TeX CIly4aeB, korga paboume ycrous
BIUSIOT Ha ©e30MacHOCTb NepcoHana U HagéxHoOCTb arperara.

Korga gBa unm 6onee arperata pacrnonoXeHbsl O4vH psfoM C ApyrvM,
pexomeHayeTcs, 4Tobbl paccTosiHUE Mexay Briokamu KoHaeHcaTopa
Bbino He MeHee (cM. pucyHku 4G nnn 4H).

B cnyyae opyrvx BapuaHTOB pacronoxeHusi arperata obpalLantecs 3a
KOHCyNbTaLuel K NpeaCcTaBUTenNto U3roTOBUTENS.

3Bykousonsaums

Mpu ypoBHe Lwyma, TpebytoLwero crneLmansHom 13onsumui, Heobxoaumo
obecneunTb  BbICOKOI(O(PEKTUBHYIO — 3BYKOM3ONSALWMIO — arperata  OT
OMOPHOTO  OCHOBAHWS, WCMONb3yst NOAXOASLLME  aHTUBMOpPALMOHHbIE
onopbl  (NOCTaBMsieMble  OMUMOHaNbHO).  Ha  rvppaBnmMueckvx
COefMHEHMsX He0OX0AMMO TakKe YCTaHOBUTL rMOKE BCTABKM.

'mapaBnuyeckuit TpyGonposoa

MmppaBnuueckuin  TpybonpoBog, AomkeH ObiTb  CMPOEKTMPOBaH C

HaVMEHbBLLMM KOMMYECTBOM MOBOPOTOB M BEPTUKANbHBIX Mepenasos

HanpaBneHusi. 3TO MO3BOMAT 3HAYUTENBHO COKPaTUTb CTOMMOCTb

YCTaHOBKM CUCTEMbI W YBENUYMTL ee 3thHEKTUBHOCTD.

lMopaBnuuyeckass cucTemMa [OMkHA OblTb OCHALLEHa Criefyowmumm

YCTPONCTBaMM:

1. AHTMBMOpAUMOHHBIMM  MPUCNIOCOBNEHUsSIMUA NSt YMEHbLUEHUS
nepenayv BUGpaLmii CTPOUTENBHBIM KOHCTPYKLMSIM.

2. Wzonvpylowwmy  KnanaHamum - ans u3onsuuM - arperata ot
TMOPaBMNYECKOA  CUCTEMbI  MPU  MPOBEOEHWM  TEXHUYECKOTO
00Cny>XMBaHMS.

3. PyyHbIMM Unv aBTOMaTUYECKUMU YCTPOWCTBaMU [Nsi CTPaBNMBaHNS
BO3AyXa B CaMblX BbICOKMX TOukax TpybonpoBoda, a Takke
CIVMBHBIMU YCTPOWCTBAMU B CAMOW HIKHEN TOUKE CUCTEMBI.

4. Vicnaputenb 1 yCTPOICTBO ANs YTUIM3aLMM TeNnna He JOIKHbI ObiTb
Ha camoiA BbICOKOW TOUKE MAPaBMMYECKON CUCTEMBI.

5. Ycrtponcteamu Ansi MOALEPKaHUS COOTBETCTBYHOLLETO [AaBMeHus
BOZbI B MAPaBMMYECKON CUCTEME (paclLMpUTenbHbIi Bak 1 T.4.).

6. [atuskamu [aBreHWss U TemnepaTtypbl Bodbl, obnervaroLve
onepartopy TexHu4eckoe obcrnyxmBaHve arperata.
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PMCYHOK 4 - MMHMManbHbIe TpeGOBaHMﬂ no pasmelleHnro
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7.

8.

9.

®dunbTPOM MNK ApyrMKU CPEACTBaMU YNaBNMBaHWUSI MHOPOAHBIX
YacTuL, B XMOKOCTW. Micnonb3oBaHue unbTpa NpoaneBaeT Cpok
cnyxbbl  McmapuTenst U Hacoca, MO3BOMSS MOALEPXUBATH
TMAPaBNNYECKYH0 CUCTEMY B XOPOLLEM COCTOSIHUM.

Mcnaputenb OCHaLLEH 3neKkTpoHarpeBaTenem C TepMOCTaToM
ANs 3aluThl OT 3amep3aHusi Bodbl BMMOTb A0 Temnepatypbl -
25°C. HobxoguMmo npuHATH Mepbl MO  3allMTe OCTamnbHbIX
BOASIHBIX TPYO W HapyXHbIX MOPaBAUYECKUX YCTPOUCTB OT
obMep3aHus.

B 3uMHWiA nepwog W3 ycTpoMCTBa Ans yTunu3auuu Tenna
HeobXoaUMO CUTb BOAY, 3a UCKITHOUEHNEM CryvaeB J0OaBneHUs

10.

11.

B rMgpaBfiM4ecKytd CUCTEMY ITUNEH-IMKUKona
KOHLEHTpaLuK.
B Cny4yae 3aMeHbl arperarta Heobxoaumo cnuTb BoAy co BCew

Heobxoaumoi

FVI,ElpaBJ'IVI‘-IeCKOVI CUCTEMbI W NPOMbITb eé, npexane 4em
yCTaHaBnuBaTb HOBbI arperar. ﬂepe/:l 3anyckoM HOBOro
arperata pekoMeHOyeTcA NpoBeCcT aHanu3 coctaBa U

XUMU4eckyto 06paboTky Bofbl.

Ecnu B ruppaBnuyeckyio cuctemy Ans 3awutbl OT o6Mep3aHns
pobaBnsieTcs  rmukonb,  yb6eguTecb, 4TO  JaBrneHMe  Ha
BCacbIBaHUK CHWKEHO: B NPOTUBHOM cnyvae
NPOW3BOAUTENBHOCTL — arperata  yMeHbUUTCs, a najeHue
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OaBneHna yBenuyuTcs. Bo3HuKHET HeobXxoaMMOcTb  3aHOBO
OoTperynuposaTtb BCe 3allUTHble CUCTEMbI arperata, B TOM 4ucrne
3aliuTHoe yCTpOVICTBO oT 06Mep3aHMﬂ W OT HU3KOro AaBneHna.

12. Mepep Tem Kak npucTynuTb K u3onsummM Tpybonposoaa,

y6eauTech B OTCYTCTBUM YTEUKN.

PucyHok 5 - Cxema nogknioueHusi Tpy6onposoaa k ucnaputesnio

/

1
O 2

=

k3

EVAP
1.  MaHomeTp
2. Tubkoe rmapasnmyeckoe
coeavHeHne
3. Pene npoTtoka
4. [atuuk Temnepatypebl

5. Wsonupytowmin knanaH
6. Hacoc
7.  dunbtp

PucyHok 6 - Cxema nogknioueHus Tpy6onpoBoaa k Tennoo6MeHHMKaM peKynepauum Tenna

1 3
b 2 |]
—NAA

1
O 2

L -

[ ]

REC

—

'

1.  MaHomeTp

2. Tubkoe rmpgpaBnuyeckoe
coefuHeHne

3. [Jatunk Temnepatypsbl

O6paboTka BoAbI

Mepen BBOZOM arperata B 3KCMyaTaLuio BbINOMHATE OYUCTKY
TMAPaBINYECKOrO KOHTYpa. [Psi3b, HaKWMb, NPOAYKTLI KOPPO3UK 1
[PYrue MHOPOAHbIE YacTULIbl MOTYT CKannuBaThbCs B
TennoobMeHHVKe, yXyALLas ero TenoobMeHHyo
MPOW3BOANTENBHOCTb. Takoke MOXET YBENUUNTCS NaAeHne AaBneHns
1 YMEHBLUMTCS NOTOK BOAbI. Takum obpas3om, npasunbHas obpaboTtka
BOZbl YMEHbLUAET PUCK KOPPO3UM, 3p03nK, 06Pa30BaHNS HAKUMK 1

3 4
T N

14

S
i

4. Wzonupyowwii knanaH
5. Hacoc
6.  ®unbtp

1.4. OnpeneneHne Hambonee noagxoasiient 06paboTkv BOAbI 3aBUCUT
OT TUMa CUCTEMbI 1 COCTaBa BOAbI, NO3TOMY LienecoobpasHo
onpenensTb TMN 06paboTkv Ha MeCTe YCTaHOBKY.

Mpon3BoamTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHNS UMK
HencnpaBHOCTY 060PY0BaHNS, BO3HMKAKLLME B pe3synbTaTe
npUMeHeHns HeobpaboTaHHOW MnW HenpasubHO 06paboTaHHON
BOAbI.

Ta6nuua 1 - flonycTMMOoe Ka4ecTBO BOAbI

pH (25°C) 6,8+8,0 O6Lwas xéctkocTb Boabl (Mg CaCOs /1) <200
3neKTPONPOBOAHOCTL LCM/CM (25°C) <800 Keneso (mr Fe / 1) <1.0
WoHbl xnopa (mr Cl*/ n) <200 WoHbl cynbtnaa (mr S7°/ n) Het
WoHbl cynbcpaTa (Mr S% 7/ 1) <200 Woubl ammonms (mr NH," / 1) <1.0
LénoyHocTb (Mr CaCOj3/ 1) <100 Cunukatel (Mr SiO, / 1) <50
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3awura oT 0oOMep3aHMsi TennoOoGMEHHWKOB YCTPOWCTBA YTUNM3aLMK

Tenna 1 ucnapurens

Bce vcnapuTenit KOMMNEKTYOTCS! 3MeKTpOHarpeBaTensMn ¢ TepMocTaTami s

3almTbl OT 0bMepaaHusi, 4To 0DeCneuvBaeT 3almTy OT 3amep3aHns mpu

Temneparypax Bnnots Ao -25°C. Momumo aToro, ecrv Boga He CrMTa M3

TennooOMEHHUKOB 1 TENNOOBMEHHIKM He MPOMBITbI aHTU(PU3HBIM PACTBOPOM,

MOXHO MPUHATL PSA  AOMOMHUTENbHBIX Mep MO 3aluTe CACTEMbI OT

obMep3aHms.

Mpn KomnnexcHol paspaboTke CUCTEMbI MPUHUMAKOTCSA BO BHUMaHWe fiBa Wi

Bonee Hipke OnMcaHHbIX METOA0B 3aLLATHI:

- [locTosHHas Uvpkynaums Bodsl B TPy6ONpoBoAax 1 TennoodMeHHKax.

- [lobaBneHne Hapnexallero Komu4yecTBa [MMKOMS B KOHTYP BOAbI
uunnepa.

- [JlononHuTenbHble Tennousonsums 1 oborpe HapykHbIX TpyGonpoBosos
arperara.

- Crwg Bofbl 1 04MCTKa TENNOOOMEHHMKA B 3IMHMIA NEPUOL.

OTBETCTBEHHOCTb 33 OoDecrieyeHre YMNNEPOB 3alMTOi OT 0BMep3aHns

BO3MAraeTcsl Ha MOHTaXHYIO OpraHu3aLyio Wunu MeCTHbI 0BCTyKMBaIOLLMIA

nepcoHan.  PekomeHayeTcs  mepuogudecka  MpoBepATb  MpoBedeHve

HaAnexalero obCnyKMBaH1s arperara C Lierbio 3aluuThl ero ot 0bMepaaHms.

HeBbinonHeHne Bblwe  ykasaHHOrO  TpebOBaHMS MOXET MpUBECTM K

MOBPEXEHNI0 arperata. HemcnpaBHOCTW, CBS3aHHble G OOMep3aHMeM, He

ronaaatoT Nog rapaHTUK U3roTOBUTENS.

YcraHoBKa pene npoToka

Yr0Bbl rapaHTMpOBaTh JOCTATOMHbIA MPOTOK BOAI K UCMApUTENtO, HEODX0AUMO
YCTaHOBUTL penie MpoToka Ha BOAsHOM Tpybonposoae. Pene npotoka MOXeT
ObITb YCTAHOBMEHO HA BXOOHOM MIM BbIXOOHOM Tpybonposoge Boabl. Pene
MpoTOKa CRYXMT ANS OCTaHOBKM arperara B Cilydae npekpaLLeHms NoToka Bofbl,
3aLLMLLas Takum 00pa3oM capuTesib 0T 0BMep3aHus.

13rotoBuTEND NOCTABNSET CrieLManbHO NogobpaHHOe pere NpoToKa Kak OnLyK.
310 pene NEMecTkoBoro TWma  MPeAHasHAYeHHO Ans  MOCTOSHHOMO
1Cronb30BaHNs NoA OTKPbITEIM HeboM (IP67) ans Tpyb avameTpom ot 1740 6.
Pene npoToka YKOMMIEKTOBAHO YMCTBIM KOHTaKTOM [ MOAKIHOYEHUs K
pa3bEmam, ykasaHHbIM Ha SMEKTPUYECKON CXEME.

Perne npotoka AomkHO ObiTb TapupoBaHO TakM 06pasoM, 4TOObl OHO
cpabaTbiBano, korga MOTOK BOAbl MCTapuTens CTaHoBWTCS MeHee 50%
HOMVHAITLHOI MPOMYCKHOM CTIOCOBHOCT.

Pekyneparop Tenna

Mo 3anpocy arperatsl MoOryT ObiTb YKOMMMEKTOBAHbI YCTPOWCTBOM [l
yTUnn3aLmm Tenna.

370 cucTEMa COCTOUT U3 OfHOTO TEMMOOBMEHHKA C BOLSHBIM OXTaXKOEHUEM,
YCTaHOBNEHHbIM HA CTMBHOA Tpybe Kommpeccopa, M W3 ChieupanbHoro
YCTPOIACTBA YNpaBMeHus JaBNeHMEM KOHOEHCALWM.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh paboTy KoOMMpeccopa BHYTPU KOXyXa, YCTPOWCTBA
pexyrepaLyy Tenmna He MoryT pabotarts npu Temnepatype MeHee 28°C.
OTBETCTBEHHOCTb 33  cobMtogeHne aToro TpeboBaHMs BO3NaraeTcs Ha
MPOEKTVPOBLLVKa 000PYAOBaHIS M MOHTaXHMKa YnrNepa (Hamp. 1CMosb30BaHIe
6aiinacHoro knanaxa peLmpkynsLmm)

dneKTponpoBoaKa

06Lwas MHchopmaums
Bce anekTponofktoueHms arperata AOmKHbI OCYLLECTBAATLCH B

A COOTBETCTBUM C [ENCTBYHOLLIMMI 3aKOHaMW 1 HOPMaMW.
Bce paboTbl o noaKmto4eHmio, ypaBreHnto 1 TEX0BCIy X BaHIKO
AOIMKHbI MPOBOANTLCS KBANMEULIMPOBAHHBIM MEPCOHANOM.
O3HaKoMbTECH C 3MEKTPUHECKON CXEMOIi MproBpeTEHHOro arperata. B
CIy4ae OTCYTCTBMSI CXEMbI MOAKIIOYEHIIA U €€ MOTEPH, CBSIKUTECH C
MECTHbIM NMPeACTaBUTENEM U3rOTOBUTENS, KOTOPbIN BBILLNIET BaM KOMMIO
CXEMbI.
B cry4ae HecoOTBETCTBUS MEXy 3MEKTPUHECKOI CXEMOI 1
naHerblo/aneKTPONPOBOAKON CBXKUTECH C MPEACTABUTENLCTBOM
V3rOTOBUTENS.

VcronbayiiTe TONbko MeaHble NPOBOAHMKM, MHAYe BOSMOXEH MEPErpes Mnm
BO3HWKHOBEHWE KOpPO3UM B MECTaX COEAMHEHMS, YTO MOXET MpUBECTU K
MOBPEXAEHNIO arperara.

Bo u3bexaHne uHTEpdepeHLm kabernu yrpaBneHust CriedyeT NpoknagbiBaTb
OTAernsHO OT anektpudecknx. C 3TOM  LiEMbl0  WCTIOMb3yWTe  OTAENbHbIE
AMEKTPUYECKUE KaHarbI.

Mepen Hayarom MpOBEOEHNS SMEKTPOMOHTaXHbIX paboT  obsizatensHO
Pa30oMKHUTE rfaBHbIA PYOUMbHIK HA OCHOBHOM MUATAHWM arperata.

Ecrm arperat BbiKMiOYeH, HO PyOMNMbHUK 3aMKHYT, LeMb HaxoguTcs nog
HanpsKeHneM.

Hukorma He OTKpblBaliTe  KNEMMHyl  KOpoBky —KOMMpeccopoB,  €cru
NpeaBapUTENbLHO He Pa3OMKHYIM FTaBHbIA PyOUbHUK arperara.

OnHoBpeMeHHble ofHodasHast W TpexdasHast Harpyski U aucbarnaHe Mexay
hasammn CTAHOBATCA MPUYMHOIA yTeuek Ha 3emmio Toka Ao 150 MAmMnep Bo
BPEMs! HopMarlbHoi paboTsl arperara.

Ecrm B coctaB arperata BXOAAT YCTPOWCTBA, FEHEPUPYIOLME BbICLIME
rapMOHUKM (Takve Kak, VFD 1 3amblkaHne dasbl), yTeuka Toka Ha 3eMITH0 MOXET
3HAYUTENBHO YBEMMIMTLCS (BNIMOTL A0 2 AMnep).

3aluuTa cUCTEMBI AMEKTPONUTaHNS JOMmKHa ObiTb paspaboTaHa B COOTBETCTBIM
C BbILLEYMOMSHYTbIM 3HAYEHIEM YTEUKM.

Akcnnyarauus

OTBeTCTBEHHOCTL Oneparopa

[Mpexae Yem NpUCTYNUTT K 3KCnNyaTaLym arperata onepaTtop AOMKeH MpoitTi
npocheccvoHanbHylo  MOArOTOBKY W 0CBOWTL cucTemy. Onepatop AOmkeH
BHMMATENbHO MPOYUTaTb AaHHYKO MHCTPYKLMIO, KpOME TOrO, OH AOIMKeH
O3HAKOMUTECA  C  WHCTPYKLMEN MO 3KCMyaTaLym  MUKPOMPOLIECCOPHOrO
KOHTpONMepa, W3yuuTb CXEMbI SMEKTPOMOAKIKYEHHs), YTobbl pasobpaTbCsi B
nocrneaoBaTensHOCTY 3amycka, paboTkl, OCTAHOBKM arperata 1 03HakoMUTLCS CO
BCEMM YCTPOACTBaMI 6e30MacHOCTH.

Bo Bpems nepeoro 3amycka arperarta [OIMKEH MPUCYTCTBOBATb TEXHUYECKMN,
YMOMHOMOYEHHBII U3rOTOBUTENEM CIELMANNCT, KOTOPbI MOXET OTBETUTb Ha
BO3HVKAIOLLME MPW 3amycke BOMPOCHI M AaTb PEKOMEHAALMM MO NpaBuIbHONM
aKCrnyaTauum arperata.

Onepartop AOMmKeH BECTU 3aN1CH TEXHIKO-IKCMIMyaTaLMOHHbIX AaHHBIX KXA0ro
YCTaHOBNEHHOrO arperata. Takke AOMKHbI BECTUCb 3amACK O MPOBESEHWN
MEPVOANYECKOrO CEPBICHOTO TEXOOCITYKMBAHNS.

Ecrm onepatop 3amevaeT Henonagkm B pabote arperata, OH AOMKeH
06paTUTLCS B @BTOPU3OBaHHYHO CEPBICHYIO CIIYXOY U3roTOBUTENS.

& [py BLIKIKO4EHHOM arperaTe HEBO3MOXHO MCTONb30BaTL 0BOrpeBaTesb
Komnpeccopa. Mocrie NoAcoeavHEHUs arperara K 3MeKTponMTaHuio OCTaBbTe
oborpeBaTeny KoMNpeccopa ¥ OTAENUTENs Macna Ans 3apsaki kak M HAMYM
Ha 12 YacoB, 1 TONbKO NOCIIE TONO 3aryCTUTe arperar.

HecobntoaeHue aToi HOpMbI MOXET NPVBECTY K NOBPEXAEHNIO KOMNPECCOPOB B
CBSI31 C Ype3MEPHBIM HaKOMTEHUEM KUIKOCTV BHYTPU HUAX.

PernameHTpoBaHHble paboThl 10 CepBUCHOMY 0BCYXMBaHMIO
Heobxogumble paboTbl MO CepeuCHOMY OBCTYXMBaHWIO nepeyncrieHsl B
Tabrmua 2.

CepBUCHOE W rapaHTUHOe 06ChyXUBaHWE

Bce arperaTbl MpoXOAST WCMbITAHUS HA 3aBOfE W MOMYyMaoT rapaHtvio 12

MeCAILIEB OT NepBOro 3anycka 1 18 MecsiLieB oT MOMEHTa NOCTaBKM.

O arperatbl Obirv paspaboTaHbl U CKOHCTPYMPOBaHBI C YYETOM HaUBbICLLMX

KaYeCTBEHHbIX CTaHAAPTOB C LIEMbI0 rapaHTv AMTENbHONO Cpoka criyxobl 6e3

Henonadok. TeM He MeHee, O4eHb BaXHO MPOBOAWTL MeEPUOANHECKOE

TexobCnyvBaHe B COOTBETCTBUM C MpoLeAypaMK, YKadaHHbIMW B [JaHHON

VHCTPYKUMMN 11 C 0BLLIe MPUHSATON NpakTUKoi obemyxvBaHus 0bopyaoBaHms.

YBenuTenbHo pekoMeHayeM 3akniounTb [OroBOp O TeXoBCnykuBaHM C

YMOMHOMOYEHHBIM  CEPBUCHBIM  LIEHTPOM  M3rOTOBUTENS C LEMbio rapaHTvm

3ghchexTmBHOro HecrpobnemMHoro ceparcHoro obeyxuBaHus, bnarogaps onbITy

11 KOMTMETEHTHOCTM HalLLIEro nepcoHara.

Kpome TOro, Heobxommo yuuTbIBaTb, YTO arperatr AOIKEH MNOMBepratbes

nepyoamn4eckoMy 0BCnyMBaHMIO TaKkKe B TEYEHWE rapaHTUIAHONO Nepropa.

[MpvMmTe K CBEAEHMIO, YTO HEMpaBIIbHOE CMONb30BaHKE arperata, HanpuMep

C MPEBbILLEHNEM PaboumX BOIMOXHOCTEN Unn 6e3 NpoBeaeH!st 00CNyX1BaHUS B

COOTBETCTBIM C YKa3aHNAMM aHHOTO PYKOBOAICTBA, He MOKPLIBAETCS rapaHTUeN.

[apaHTs  ocTaéTcs  AEiCTBATENBHOA  MpW CODMIOLEHMM  CriedytoLmx

TpeboBaHNIA:

1. Henb3s BbIXOAMTH 33 yKadaHHbIE 3KCTITyaTaLMoHHbIE MPeaernsl arperata
2. Onextpuyeckoe MUTaHMe [OMKHO —COOTBETCTBOBATh — Tpebyemomy
HanpsKeHNo Be3 rapMOHVKM 1 BHE3aMHbIX NEpenapoB HaNPSKEHNS.

3. JcbanaHc a3 TpexdasoBoro MUTaHWS He AOIKEH MpeBblwatb 3%.
Arperat  [IO/DKEH OCTaBaTbCH  BbIKIKOYEHHbIM, Moka He  byder
BOCCTAHOBITEHA 3MEKTPUYECKas Heronaaka.

4. He oTKrtoyaiiTe 1 He OTMEHSIATE HiM OLHO 13 MEXaHUYECKX,
AMEKTPUHECKIX U SMEKTPOHHBIX YCTPOIACTB BeonacHocTy.

5. Bopa, ucrons3yemas B rMapaBnM4eckoM KOHTYpe, AOMKHa ObiTb YMCTOI 1
npaeuribHO obpabotanHoi. Kak MoxHO brvke ko BXOdy B Mcnapurenb
[AomkeH ObiTb YCTaHOBMEH MeXaHN4eCkui chunsTp.

6. Pacxop Bogb! B uciaputene He AomkeH npeabilatb 120% v BbiTb Hike
80% OT HOMMHAIEHOTO PACcX0Aa, 3a UCKITKOHEHNEM OTIIMYHON KOHKPETHOI
[0roBOPEHHOCTV HA MOMEHT 3aKa3a.

00sa3arenbHbIe Nepuoanyeckue NPoBePKU U 3anycK YyCTPONCTB,
pabotatowmx nog gaBneHnem

Arperatbl oTHocsTes K |l kaTeropum knaccudmkauum cornacHo EBponeiickoi
avpextvee PED2014/68/EU.
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HekoTopble MeCTHbIE HOpPMaTUBLI MPELYCMATPUBAIOT NEPUOLUYECKYIO MPOBEPKY MpoBepbTe, Kakue TPEGOBAHNS AENCTBYIOT HA MECTE YCTAHOBKM.
YAMFIEPOB [AHHOM KATeropuM CO  CTOPOHbI  YMOMHOMOHEHHBIX — areHTCB.
Ta6nuua 2 - Mpadmk npoBeAeHUs pernameHTHbIX paboT

MepeyeHb onepauumn ExeHene ExemecsiuHo ExerogHo/pas B
nbHO (MpumevaHme 1) Ce30H
(MpumevaHue 2)

O6wwue:

CuutbiBaHue paboymnx napameTpos (Mpumeyanue 3) X

BusyanbHbIli 0CMOTp arperata Ha NpeaMeT Hanuums NOBPEXAEHWA Unu ocnabneHus X
COEeAMHEHWIA

MpoBepka LEeNoCTHOCTM TENNOU30NALMN

OuucTka n NoKpacka B MecTax, rge 310 Tpe6yeTc;|

X X[ >

Ananus Bogp! (5)

MpoBepka paboTkl pene npoToka X

3neKTpVI‘ieCKVIe KOMMOHEHTbI:

lMpoBepka anropuTMa ynpasneHus

MpoBepka KOHTaKTOpa Ha M3HALIMBAEMOCTb, NPU HEOBXOAMMOCTM 3aMEHUTb

poBepka NpaBunbLHOCTW ANEKTPUYECKUX 3KUMOB, MPU HeobxoaumocTy 3axaTb

XX ([ XX

OuncTka BHyTpeHHeVI YacTU AMEKTPUYECKON NaHenu ynpasneHusa

BwayaanbM OCMOTP KOMMOHEHTOB Ha NpeaMeT Hanndnga Nnpu3HakoB neperpesa

lMpoBepka paboTbl KOMMPECccopa 1 ANeKTpoHarpesaTens

X[ X[ >

3amepeHue YPOBHS 30sILMW ABUraTens koMmnpeccopa npv nomowy Megger

KOHTyp XnagareHTa:

poBepka cucTeMbl Ha NPeaMET Hanu4us yTeyek XnagareHTa X

BusyanbHblas npoBepka NoToka xnagareHTa npy NoMoLLM CMOTPOBOTO CTEKINa AS XWUAKOCTY - X
MonHoe cMOTPOBOE CTEKIO

IMpoBepka NageH s AaBneHus Ha unbTpe-ocywmnTene X

AHanwus subpaumu koMnpeccopa X

AHanu3 KucnoTHoCT1 Macna komnpeccopa ([puMeyanue 6) X

Cekuus KOHOeHcaTopa:

OuncTka TennoobMeHHMKoB (Mpumeyanme 4)

[poBepka NpaBUIbHOTO KPEMMIEHNSI BEHTUNSITOPOB

x| X[ >

MpoBepka opebpexnst TennoobMeHHVKa KOHAEHCaTopa, NPy HeobXoAMMOCTY yaanuTb

MpumeyaHus:

ExxemecsuHble onepaLiv BKITIO4aIoT BCe eXeHeerbHble orepaLim.

ExeroaHble (1nv nepes Ha4arnom ce3oHa) onepaLii BKIoHaIoT BCe exeHeaernbHbIE 1 eXeMecsiuHble onepaLmu.

ExxeiHeBHOe CHsiTWE paboumX NokasaHWi NO3BOISIET NOLAAEPKVBATL BbICOKUIA YPOBEHD HABMOOEHUIA.

IMpu copepxaHii B Boaayxe G0MbLLOTO KONMMYECTBA 3arpSI3HSIOLLIMX BELLIECTB MOXET BO3HWKHYTb HEOBXOMMOCTb O4MCTKY TennoobMeHHMKa Yepes Goree KopOTKuiA CPOK.

BbinonHuTe npoBepky BoAb! Ha coaepxaHiie B Heli MeTarnos.

TAN (O6Lee kucnoTHoe umcno): < 0,10: npoBeaeHue obcnyxuBaHus He TpebyeTcs
o1 0,10 £o 0,19: 3ameHuTe KNCNOTOCTONKME (OUNbTPbI M BbINONHUTE NPOBEPKY Mo ucTedeHnn 1000 Yacos akcnmyatauwu. Mpogormkaiite 3amMeHy
unbTpoB, Noka kucrnotHoe yncro (TAN) He onycTtuTest Hiske 0,10.
0,19 :3veHuTe Macrno, MacnsHble unbTPbI U UNLTPLI-OCyLLMTENN. MPOBEPKY AOIMKHBI BBINOMHATLCS PETYNSAPHO.

o Uk wWN P

BaxHas nHdopmaums 06 ucnonb3yeMom XnagareHre
[laHHoe v3nenue copepxuT hTopUpoBaHHbIE COeaMHEHNS. He fonyckaliTe ux Bbibpoca B aTMocdepy.

Tun xnapareHTa: R410A
Benumumna MIMI(1): 2087,5
1) MM = MoTteHuman rnobansHoro noTenneHns

KonunuecTBo xraaareHTa, HeobXoavMMOro Ans CTaHAAPTHON SKCMIyaTaLmm, YKasbIBaeTCs Ha NacnopTHON Tabnnyke arperara.

PearbHoe konu4ecTBo XrafareHTa B arperate ykasaHo Ha cepebpsiHOI HaKrenke BHYTPY AMEKTPUYECKON NaHenu.

B 3aBucumocTn ot TpeboBaHuii EBpPONEiCKOro M MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA MOXET BO3HWKHYTb HEODXOAMMOCTb MEpUOAVYECKO MPOBEPKM Ha npeamMeT
obHapyXeHus yTeuek XnaaareHTa.

[ina Bonee nonpobHow HAOPMALM MO AAHHOMY BOMPOCY CBSIKUTECH C MECTHBIM TOPTOBbIM areHTOM.
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MHcTpyKkuusi no oGpallueHuI0 C arperatamMu, 3apsbkeHHbIMM Ha 3aBoAe M Ha

obtbekTe
(BaxkHasa MHOPMaLMsi OTHOCUTENBHO MCNOMb3YEMOro XaaareHTa)

Cuctema xnagareHTa 6yaeT 3apsbkeHa (pTopMpOoBaHHBIMU NAPHUKOBLIMU ra3amMu.
He ponyckaTtb Bbibpoca ra3oB B atMocdepy.

1 WNcnonb3ys HecMbiBaeMble YepHUna, 3amnonHWTb STUKETKY 3apsaa XinagareHTa B COOTBETCTBUM CO CrieAytoLlen
WHCTPYKLMen:
- yKasaTb 3apsj XfnagareHTta Ans Kaxgoro KoHtypa (1; 2; 3);
- ykasaTtb obwmn 3apag xnagareHTa (1 + 2 + 3).
- BbIYMCINUTb BbIOPOCHI NAPHUKOBLIX ra3oB no ¢ opmyne:
3HaveHwue N1 xnapgareHTa x obwuin 3apag xnagareHTa (B kunorpammax) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases FGCLOW Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= N kg——e
N ———GWP: 2087,5 )

2| = - kg —— €
3= + kg —— €
11+|21+]3]= + kg ————f

Total refrigerant charge -
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

MpucyTcTBUE OTOPMPOBAHHBIX MAPHUKOBLIX ra30B

Homep KoHTypa

3aBopgckoii 3apsig

3apsag Ha obbekTe

3apsaa xnagareHTa Ans Kaxaoro KOHTypa (B COOTBETCTBUM C YMCITOM KOHTYPOB)
OO6wwun 3apsag xnagareHTa

OOwun 3apag xnagareHTa (3apsa Ha 3aBofe + 3apsg Ha o0bekTe)

BbIGpoChLI NAapHUKOBbIX ra3oB A1 00Llero 3apsiia xnagareHTa, BblpaXKeHHble
B TOHHax B nepecyete Ha CO2

m Twun xnapgareHTa

n GWP = noteHuman rmobansHoro notennenwus (M)

p CepuiiHbii HOMep arperarta

oQ T Q0O T

2 3anonHeHHYH 3TUKETKY NPUKMNENTb BHYTPW SMEKTPUYECKOTO WUTa.

CornacHo €eBpOMnenckoMy WM MEeCTHOMY 3aKOHOZATenbCTBY, Ha STOT arperat MOryT pacnpoCTPaHATbCs
TpeGoBaHUs O MepuoaMYeckor MPOBEPKE Ha OTCYTCTBME yTeyek XnadareHta. [ononHUTENbHyl WMH(OpMaLMo
MOXXHO MOMy4YnTb Y MECTHOIO Aunepa.

0 NMPUMEYAHUE

3HaueHVe BbIGPOCOB NapHMUKOBLIX ra3oB, 3aBuCsLLee OT 06LLEero 3apsaa xnagareHTa B cucteme

N Bblpaxaemoe B TOHHax B nepecyete Ha COz, ucnonb3yetca B EBpone npu onpegeneHnn WHTepBasnos
TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHus.

CobniogaTth NpUMeHUMbIE 3aKoHOAaTeNbHbIE HOPMbI.

®dopmyna AnsA BbIYUCIEHUsI BbIGPOCOB NapHUKOBbIX ra3oB:
3HayeHwue NI xnagareHTa x o6wWwmii 3apsia xnagarenTta (B knnorpammax) / 1000

D-EIMAC00808-16EU — 115



Heobxooumo ucnonb3oBaTh 3HayYeHue [T, ykazaHHOe Ha 3TUKETKE NMapHUKOBLIX ra3oB. [laHHoe 3HadeHue M1
Nofly4eHo Ha OCHOBEe MaTepuarnoB 4-ro 3KcnepTHoOro otyeta MexnpaBMTENbCTBEHHON KOMUCCUMM MO U3MEHEHUIO
KnuMaTa. YkasaHHoe B pykoBoAcTBe 3HayeHue [IT1 MoXeT okasaTbCa ycTapeBLUMM (Hanpumep, noryyYeHHbIM Ha
OCHOBE MaTtepuanoB 3-ro 9KCnepTHOro otyeTa MexnpaBnTenbCTBEHHOW KOMUCCUMU MO U3MEHEHMIO KNMaTa).

Ytunuzaums

ArperaT M3roToBMEH 13 MeTann4eckmx, NnacTMacCoBbIX N 3MEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB. Bce KOMMOHeHTBI AOIMKHbI 6bITb YTVN1U3nMpoBaHbl B COOTBETCTBUWN C
MECTHbIMU ,EI,EI;ICTBy}OLLlI/IMI/I npasunamn.

CBVIHLIOBbIe AKKYMYIATOPbI JOMMKHbI YTUIN3NPOBATLCA OTAENBHO M OTNPABNATLCA B CneuuanbHble LEHTPbI cGopa 0TX0AO0B.

Macno Heobx0aMMO YTUNM3VPOBATL OTAENBHO U OTMPABNSTL B CrELVANbHbIE LIEHTPbI CO0pa 0TXOA0B.

[laHHoe pyKOBOLCTBO MPEAOCTABIISIET TEXHUYECKYIO NOAAEPXKKY U HE SIBNSETCS 0B53bIBAIOLLIMM NPEANoXEeHeM. Herb3asi MpsMbIM 1l KOCBEHHBIM 0GPa3OM rapaHTUPOBaTb, YTO PyKOBOACTBO
COAEPKUT MOTHYI0, TOYHYHO, BEPHYHO MHbOpMAaLWIo. Best nHopMaLust v TexHUYeck e faHHble, copepalmecs B pyKoBOACTBE, MOTYT GbiTb M3MeHeHbl 6e3 npedynpexaerus. ViHdopmaums,
nepeiaHHas Ha MOMEHT 3aKa3a, CHUTAETCS HEN3MEHHOM.

aroToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MPUYMHEHWE MPSMOTO UMM KOCBEHHOTO Bpesa, B LUMPOKOM CMbICIie STOrO CIOBa, 3aBUCSLLETO UMM CBSI3AHHOTO C 1CMONb30BaHUEM W
TPaKTOBKOW JaHHOTO PYKOBOACTBA.

Octasnsiem 3a coboi NpaBo BHECTU KOHCTPYKTUBHbIE 1 CTPYKTYPHbIE U3MEHEHUS B arperar B nioGoii MoMeHT 6e3 npefynpexaeHus. CriefosarernsHo, M3oGpaeHre Ha 0Broxke He SBseTcs
00513bIBaOLLMM.

D-EIMACO00808-16EU — 116



ENGELSKA — URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONER
Denna manual ar ett viktigt dokument som stod till kvalificerad personal, men det &r inte avsedd att ersitta sadan personal.

Tack for att du kopt denna kylare

A LAS DENNA BRUKSANVISNING FORE ATT INSTALLERA
OCH STARTA UPP ENHETEN.
FELAKITIG INSTALLATION KAN ORSAKA EN ELEKTRISK
STOT, KORTSLUTNING, LACKOR, BRAND ELLER ANNAN
SKADA PA UTRUSTNING ELLER TILL MANNISKOR.
ENHETEN MASTE INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR /TEKNIKER.
ENHET UPPSTART MASTE UTFORAS AV AUKTORISERAD
OCH UTBILDAD PROFESSIONAL.
ALLA VERKSAMHETER MASTE UTFORAS ENLIGT LOKAKA
LAGAR OCH FORESKRIFTER
ENHET INSTALLATION OCH UPPSTART AR ABSOLUT
FORBJUDET OM All UNDERVISNING FINNS | DENNA
HANDBOK AR INTE KLARA.
| TVEKSAMMA FALL KONTAKTA KONTAKTA TILLVERKAREN
REPRESENTATOR FOR ATT FA RAD OCH INFORMATION.

Beskrivninh

Enheten du kopte &r en "luftkyld kylare", en maskin som syftar till att kallt

vatten (eller vatten-glykol blandning) inom de granser som beskrivs i det

foliande. Enheten funktion bygger pa angkompression, kondens och

avdunstnlng enligt vanda Camot cycle. The huvudkomponenter &r:
Scrollkompressor stiga kéldmediet angtryck frén avdunstning tryck il
kondens tryck.

- Forangare, dar den lagtrycksvétska regrigerant avdunstar sa att kyla
vattnet.

- Kondensator, dar hogtrycksangan kondensat avge varme aviagsnas
fran den kylda vattnet i atmosfaren tack vare en luftkyld varmevéaxiare.

- Expansionsventil gor det majligt att minska trycket av kondenserad
vétska fran kondensering tryck till avdunstning tryck.

Allman Information
Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade

ritningar namnskyilt och DOC _ (forsdkran __om
dverensstammelse); dessa dokument framgér alla tekniska data

for den enhet du har képt och de méste betraktas VASENTLIGA
HANDLINGAR DENNA HANDBOK.

Vid eventuell avvikelse mellan_denna manual och_den utrustning
handlingar_hénvisas till dokument som finns ombord. | héndelse av
tveksamhet kontakta tillverkaren_representant.

Syftet med denna_handbok r att lata installationsprogrammet och
den kvalificerade_operatoren for att sékerstélla korrekt installation,
driftséttning_och underhall_av enheten, utan risk for ménniskor, djur
och/ eller foremal.

Tagit emot enheten

Enheten méste inspekteras for eventuella skador omedelbart efter att na
slutdestinationen for installation. Alla  komponenter som beskrivs i
foliesedeln maste inspekteras och kontrolleras.

Om enheten skadas, ta inte bort den skadade materialet och omedelbart
rapportera skadan till transportforetaget och begéra att de inspektera
enheten.

Omedelbart rapportera skadan till illverkaren representant, en uppsattning
av fotografier a il hgp for at ekdnna ansvar.
Skador fér inte repareras innan gjort kontroll av transport representant.Innan
du installerar enheten, kontrollera att modellen och nétspénningen som
anges pa skytten &r komekta. Ansvaret for skador efter godkannande av
enheten inte kan hanforas till tilverkaren.

Driftgranser

Lagring

Milisforndllanden maste ligga inom foIJande grénser:

Minimum rums temperatur : -20°C

Maximum rums temperatur : +42°C

Maximum R.H. 95%ej kondenserande

Forvaring under ldgsta temperatur kan orsaka skador pa
komponenter. Forvaring 6ver den hogsta temperaturen orsakar
Oppning av sakerhetsventiler. Lagring i kondenserande atmosfaren
kan skada elektroniska komponenter.

Drift
Drift av de namnda granser kan skada enheten. Vid fragor kan du kontakta
tilverkarens representant.

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna appliceras pa elpanel

Skyldkod

=

1 — Ej brandfarlig gas symbolen

5 — Kabeln atdragning varning

2 — Gastyp

6 — Elektrisk farosymbol

3 —Tillverkarens logotyp

7 — Lyftinstruktioner

4 — Livsfarlig spénning varning

8 - Enhet mérkskylten
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1 — Ej brandfarlig gas symbolen

5 — Kabeln atdragning varning

2 — Gastyp

6 — Livsfarlig spanning varning

3 — Enhetens markskylt uppgifter

7 — Elektrisk farosymbol

4 — Tillverkarens logotyp

8 — Lyftinstruktioner
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Ovanstaende grafiska representerar riktlinjer om de operativa granserna fér omradet. Se Chiller Selection Software (CSS) for att
veta riktiga driftgranser arbetsvillkoren for varje storlek.

Inskrift

CIAT = Kondensorinloppskammare Luft Temperatur (°C)
ELWT = Férangare lackande vatten Temperatur (°C)

A = Drift med Glykol (under 4°C Evap LWT)
B = Flakthastighet modulering eller fart krvs (under 10°C Kondens. Luft Temp.)
C = Flakthastighet modulering eller fart krdvs (under 10°C och upp till -10°C Kondens. Luft Temp.)*
* Endast avses enheter med 4-5-6 flaktar
D = | detta omrade enheter kan arbeta vid dellast
E = P4 detta omrade enheten minsta kapaciteten kan vara hogre an varde som anges i Teknisk specifikation tabellen
F = Arsverkningsgrad (standard ljud)
G = Hogeffektiv (standard ljud)

D-EIMACO00808-16EU — 118




Sakerhet

Enheten maste vara fast forankrat i marken.

Det &r viktigt att observera foljande instruktioner:

—  Enheten kan bara lyftas i lyftpunkterna markerade i gult
fast till sin bas.

—  Det ar forbjudet att komma at elektriska komponenter
utan att ha Oppnat enheten huvudstréombrytaren och
stangt av strommen.

—  Det ar forbjudet att komma at elektriska komponenter
utan att anvanda en isolerande plattform. Komm inte &t
elektriska komponenter om vatten och / eller fukt ar
narvarande.

—  Skarpa kanter och ytan hos kondensorn sektionen kan
orsaka skada. Undvik direkt kontakt och anvéanda
adeguate skyddsanordning.

—  Stang strdmmen, genom att dppna huvudstrombrytaren
innan service kylflaktarna och / eller kompressorer.
Underlatenhet att folja denna regel kan leda till allvarliga
personskador.

— Inte infér fasta foremdl i vattenledningarna medan
enheten &r ansluten till systemet.

- Ett mekaniskt filter maste installeras pa vattenledningen
ansluten till varmevaxlarinloppet.

- Enheten levereras med sé&kerhetsventiler, som &r
installerade b&de pa& hogt tryck och pa lagt tryck sidor
kéldmediekretsen.

Det ar absolut forbjudet att ta bort alla skydd av rérliga

delar.

| handelse av plotslig stopp av enheten, folj instruktionerna pa

kontrollpanelen bruksanvisningen som ingdr i den

fordonsbaserade dokumentation levereras till slutanvéandaren.

Det rekommenderas starkt att utfora installation och underhall

med andra manniskor. | fall av oavsiktlig skada eller obehag,

ar det nddvandigt att:

-vara lugn

- Tryck p& larmknappen om det forekommer i
installationsplatsen

- Gota att flytta den skadade personen i en varm plats langt
frdn enheten och i vilolage

- Omedelbart kontakta personalen raddningsinsatser av
byggnaden eller Halsa Akut Service

- Vénta utan att lamna den skadade ensam fram till
raddningstjansten kommer

- Ge all nédvandig information till raddningstjansten
operatérerna
& Undvik att installera kylaren p4 omraden som kan vara
farliga vid underhdllsarbete, sdsom plattformar utan
racken eller trappracken eller omrédden som inte uppfyller
de krav pa frigdng runt kylaren.

Buller

Enheten &ar en bullerkélla huvudsakligen p& grund av
rotationen av kompressorer samt bldsmaskiner. Ljudnivan for
varje modell storlek anges i forsaljning dokumentation. Om
enheten ar korrekt installerad, drivs och manteined buller nivan
kraver ingen speciell skyddsanordning for att driva kontinuerligt
nara enheten utan risk. Vid installation med sérskilda
bullerkraven kan det vara nédvandigt att installera ytterligare
enheter ljuddampning.

Flytta och lyfta

Undvik stotar och / eller stétar under lastning / lossning
enheten fran lastbilen och flytta den. Tryck inte eller dra ut
enheten fran nagon del forutom bottenramen. Sakra enheten
inuti lastbilen for att forhindra den fran att rora sig och orsaka
skador. L&t inte att ndgon del av enheten fallar under transport
eller lastning / lossning. Alla enheter levereras med
lyftpunkterna markerade i gult. Endast dessa punkter kan
anvandas for att lyfta enheten, som visas i féljande Figur 3 .

& Bade lyftlinor och barer avstdnd maste vara tillrackligt

stark for att stodja enheten pa ett sakert satt. Kontrollera
enhetens vikt pa enhetens markskylt.

Enheten maéste lyftas med stérsta uppméarksamhet och vard

efter lyftinstruktioner etikett; lyftenheten mycket langsamt, halla

den i perfekt niva.

Positionering och montering

Alla enheter ar konstruerade for installation utomhus, antingen
pa balkonger eller p& marken, under forutsattning att
installationen omradet ar fritt frdn hinder som kan minska
luftflédet till kondensorer spolen.

Enheten maste installeras pa en robust och perfekt plant
underlag, bor enheten installeras p& balkonger eller tak, kan
det vara nodvandigt att anvanda strdlar viktfordelning.
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Figur 3 — Lyft enheten

4 Radialflaktar version

5 Radialflaktar version
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6 Radialflaktar version

6 Radialflaktar version
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10-12 Radialflaktar version
(Ritningen visar bara 8 flaktar versionen. For 10-12 flaktar versionen lyft lAget & detsamma)

For installation p& marken, maste finnas en stark konkret bas,
minst 250 mm tjocklek och bredare &n aggregatet lamnas.
Denna bas bodr kunna uppbéra vikten av enheten.
Om enheten installeras pa platser som ar lattillgangliga for
manniskor och djur, ar det tillradligt att installera skydd nat for
kondensorn och kompressor sektioner.

For att sékerstélla béasta prestanda vid anlaggningen,

Maste féljas foljande forsiktighetsétgarder och anvisningar:

— Undvik recirkulation luftflode.
— Forsékra att det inte finns nagra hinder att hamma luftflode.

— Forsakra dig att det finnas en stark och solid grund for att
minska buller och vibrationer.

— Undvik att installera i sarskilt dammiga miljoer, for att minska
nedsmutsning av kondensorer spolar.

— Vattnet i systemet maste vara sarskilt ren. Man maste ta bort
alla spar av olja eller rosten. En mekanisk vattenfilter maste
installeras p& enhetens inloppsror.

Minsta utrymmeskrav

Det ar grundlaggande att respektera minsta avstand pa alla
enheter for att sékerstélla optimal ventilation till kondensorn
spolarna.

Nar man beslutar om att placera enheten och for att garantera
en korrekt luftflode, maste foljande faktorer beaktas:

- Undvika varm luft cirkulation

- Undvika otillrackligt lufttillférseln till luftkylda kondensor.
Bada dessa forhallanden kan orsaka en 6kning av
kondenserande tryck, vilket leder till en minskning av
energieffektivitet och kylkapacitet.

Varje sida av enheten maste vara tillgangliga for post-
installation underhall. Figur 4 visar den minsta utrymme som
krévs.

Vertikal lufturladdning far inte blockeras.

Om enheten ar omgivet av vaggar eller hinder av samma hdéjd
som enheten méaste denna vara installerad pa ett avstand
nagot mindre an (se figur 4C eller 4D). Om dessa hinder &r
hogre, maste enheten installeras pa ett avstand nagot lagre
(se figur 4E och 4F).

Om enheten installeras utan att iaktta de rekommenderade
minimiavstand fran vaggar och / eller vertikala hinder, kan det

vara en kombination av varm luft atercirkulation och / eller
otillracklig tillgdng till luft kondensor som kan orsaka en
minskning av kapacitet och effektivitet.

| vilket fall som helst kommer mikroprocessorn att lata enheten
anpassa sig till nya férhallanden och leverera hogsta
tillgangliga kapaciteten under nadgra givna omstandigheter,
dven om det laterala avstandet ar lagre an vad som
rekommenderas, sdvida inte driftférhallandena bor péverka
personel sékerheten eller enhet tillforlitlighet.

Nar tva eller flera enheter ar placerade sida vid sida, ar ett
avstand pa minst (se figur 4G eller 4H) mellan kondensator
banker rekommenderas.

For ytterligare ldsningar, vanligen kontakta fillverkaren
representant.

Lljud skydd

DA ljudnivéer kraver séarskild kontroll maste stor forsiktighet
iakttas for att isolera enheten fran sin bas genom att lampligt
att tillampa vibrationsdampande element (levereras som
tilival). Flexibla fogar maste installeras pa& vattenanslutningar,
liksom.

Vattenledningar

Rorledningar méaste utformas med det lagsta antalet
armb&garna och det lagsta antalet vertikala &ndringar av
riktning. P& detta satt ar installationskostnader minskas
avsevart och systemets prestanda forbattras.

Vattnet Systemet maste ha:

1. Vibrationsddmpare for att minska overféringen av
vibrationer till strukturerna.

2. Avstangningsventiler for att isolera enheten fran
vattensystemet under drift.

3. Manuell eller automatisk luftventileringsanordningen pa
systemets hogsta punkt. Avlopp enheten pa systemets
lagsta punkt.

4. Varken fordngaren eller varmeatervinning enheten maste
placeras pa systemets hogsta punkt.

5. Enlamplig anordning som kan uppratthalla
vattensystemet under tryck (expansionstanken, etc).

6. Vatten temperatur och tryck indikatorer for att hjalpa
operatoren vid service och underhall.
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Figure 4 - Minsta avstand krav
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7. Ettfilter eller en anordning som kan ta bort partiklar 9. Den varmedtervinning enheten maste tdémmas pa vatten

fran fluiden. Anvandning av ett filter forlanger
livslangden for fordngaren och pumpen och hjélper
till att halla vattnet i systemet en battre kvalitet.
Fordngare har en elektrisk resistans med en
termostat som skyddar mot vatten fryser vid
omgivande temperaturer sd l&ga som -25 ° C. Allt
annat vatten roret / enheter utanfér enheten maste
darfor skyddas mot frysning.

10.

under vintern, om etylenglykol blandningen kommer i
lamplig procentsats pa vattnet kretsen.

| fall av enhet substitution maste hela vattensystemet
tbmmas och rengdras innan den nya enheten &r
installerad. Regelbundna provningar och korrekt kemisk
behandling av vatten rekommenderas innan du startar den
nya enheten.
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11. Om glykol kommer till vattnet systemet som frysskydd bli storre. Alla enhetsniva trygghetssystem, sdsom anti-
uppmarksamma det faktum att sugtrycket blir lagre, freeze och Iag tryck skydd kommer att beh6va justeras.
enheten prestanda ar lagre och vatten tryckfall kommer att 12. Fore att isolera vattenledningar kontrollera om det inte

finns nagra lackor.

Figur 5 - Vattenledningar anslutning for férangare

1.Tryckmatare
2. Flexiblakopplingen
3. Flédeskopplaren
4. Temperatursond
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5.1solation Valve
6.Pumpa
7. Filter

Figur 6 - Vattenledningar anslutning for varmevaxlare for varmedatervinning
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Vattenrening

Innan du sétter enheten i drift, rena vattnet kretsen. Smuts,
fiall, korrosion och annat material kan ackumulera inuti
varmevéxlaren och minska dess varmevaxlande forméaga.
Tryckfall kan 6ka ocksa, vilket minskar vattenflodet. Ratt

4. isoleringsventil
5. pumpa
6. filter

vattenrening minskar risken av korrosion, erosion, fjalining, etc.
Den lampligaste vattenrening skall bestammas lokalt,
beroende pé egenskaper av system och vatten.

Tillverkaren ansvarar inte fér skada av utrustning som orsakats
av vatten eller genom felaktigt behandlat vatten.

Tabell 1 - Acceptabel vattenkvalitet grénser

pH (25°C) 6,8+8,0 Helt Hardhet (mg CaCO; / I) < 200
Eelektrisk ledningsférméga uS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /1) <10
Kloridjon (mg ClI /1) <200 Ssulfidjonkalla (mg S*°/ 1) None
Sulfatjon (mg SO%, /1) <200 Ammoniumjon (mg NH," /1) <1.0
Alkalinitet (mg CaCOs/ 1) <100 Kiseldioxid (mg SiO, / ) <50
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Forangare och varmevaxlare atervinning frostskydd

Alla  fordngare levereras med en  termostatstyrd

frostskyddsmedel elektriskt motstdnd, som ger tillracklig

frysskydd vid temperaturer s laga som -25 ° C. Men om

varmevaxlarna ar helt tom och rengéras med

frostskyddsmedel I6sning bor ytterligare metoder ocksa

anvandas mot frysning.

Tva eller fler av foljande skyddsmetoder bor Gvervagas vid

utformning av systemet som helhet:

— Kontinuerlig vattenflédet cirkulation inuti rérledningen och
varmevéxlare

— Tillsats av en lamplig mangd av glykol inuti vattenkretsen

— Ytterligare varmeisolering och uppvarmning av exponerad
ror

— témning och reng6ring av varmevaxlaren under
vintersdsongen

Det aligger installatéren och / eller lokal underhallspersonal for

att sakerstalla att beskrivna anti-frys metoder anvands. Att

sakerstalla att lamplig frysskydd uppratthalls hela tiden.

Underlatelse att folja anvisningarna ovan kan resultera i

enheten skadas. Skador orsakade av frysning kommer inte till

garantin.

Installiation av flodesvakt

Att sakerstélla en tillrdcklig méangd vatten stromma genom
forangaren &r det vasentligt att installeras en flodesbrytare pa
vattenkretsen. Den flodesvakt kan installeras antingen pa
inloppet eller utloppet vattenledningssystem. Syftet med
flodesvakt ar att stoppa enheten i handelse av avbrutna
vattenflodet, vilket skyddar férangaren fryser.

Tillverkaren erbjuder, som tillval, en flodesvakt som har valts
for detta andamal.

Denna paddel-typ flodesvakt ar lamplig fér tunga utomhus
(IP67) och ganger rérdiametern i intervallet 1 "till 6".

Den flodesvakt ar forsedd med en ren kontakt som maste vara
elektriskt anslutna till terminaler som visas i kopplingsschemat.
Flodesvakt maste anpassas till ingripa nar fordngaren
vattenflodet ar lagre &n 50% av nominellt flode.

Varmeatervinning

Enheterna kan alternativt utrustas med varmeatervinning.
Detta system gjord av en vattenkyld varmevaxlare placerad pa
kompressorerna utloppsréret och en dedicerad ledning av
kondenserande tryck.

Enheter med varmeatervinning kan inte fungera med vatten
temperaturen pa varmedtervinning vattnet lagre an 28 ° C for
att garantera kompressorn verksamhet inom sitt hélje.

Det ar ett ansvar av vaxt designer och kylaggregat
installationsprogrammet garanterar det for detta véarde (t.ex.
med recirkulerande bypass ventil)

Elektrisk installation

Allmanna specifikationer

Alla elektriska anslutningar till enheten maste utforas i
A enlighet med lagar och férordningar i kraft.
Alla installation, forvaltning och underhall maste utféras
av kvalificerad personal.
Se specifika kopplingsschemat fér den enhet du har
kopt. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten eller
bor det ha gétt forlorade, kontakta tillverkaren
representant, som kommer att skicka dig en kopia.
Vid discrepance mellan kopplingsschema och elektriska
panel / kablar, kontakta tillverkaren representant.

Anvand endast kopparledare. Underlatenhet att anvanda
kopparledare kan resultera i 6verhettning eller korrosion vid
anslutningspunkter och kan skada enheten.

For att undvika storningar maste alla styrkablar kopplas
separat fran kraftkablar. Anvand olika elektriska passage
kanaler for detta andamal.

Innan du betjanar enheten pa nagot satt, 6ppna den allmanna
frAnskiljaren pa enhetens strémforsorjningen.

Nar enheten &r avstangd men franskiljaren r i stangt lage,
oanvénda kretsar ar levande, liksom.

Oppna aldrig boxen kopplingsplinten av kompressorerna innan
han 6ppnade enhetens allmanna franskiljaren.

Samtidighet i enfas och trefas laster och obalans mellan faser
kan orsaka lackage till marken upp till 150mA, under den
normala driften av enheterna i serien.

Om enheten omfattar ocksd komponenter som orsakar
Overlagsna Overtoner (som VFD och fas cut), kan lackaget till
marken oka till mycket hégre varden (ca 2 Ampere).

Det skydd for stromférsérjningen systemet méaste utformas i
enlighet med de ovan ndmnda varden.

Drift

Operatorens ansvar

Det ar viktigt att operatdren lampligt trénas och blir bekant med
systemet innan anvander enheten. Forutom att Iasa denna
handbok, maste operatoren lasa handboken om
mikroprocessorns drifts- och kopplingsschemat for att forsta
startsekvensen, drift, avstangningssekvens och drift av alla
sékerhetsanordningar.

Under enhetens forsta start-up fasen &r en tekniker som
godkants av tillverkaren tillgangliga for att svara alla frdgor och
att ge anvisningar om den korrekta operativa férfaranden.

Den driftsansvarige skall féra ett register av driftsdata for varje
installerad enhet. Boér en annan anteckning ocksa héllas av
alla periodiskt underhall och serviceverksamhet.

Om operattren konstaterar onormala eller ovanliga
driftsforhallanden, han uppmanas att kontakta den tekniska
tjanst som har godkénts av tillverkaren.

& Om all strém till enheten &r avstangd, kommer
kompressorn att varma och blir obrukbar. N&r strémmen
aterupptas till enheten maste kompressor och oljeavskiljare
varmare aktiveras minst 12 timmar innan att starta enheten.
Underlatenhet att gora detta kan skada kompressorerna pa
grund av for hég ansamling av vétska i kompressorn.

Rutinunderhall
Minimalt underhall verksamhet anges i Tabell 2.

Service och garanti

Samtliga enheter &r fabrikstestade och garanteras i 12

manader fran forsta start-up eller 18 manader for leverans.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats enligt hdga

kvalitetskrav garanterar ar av misslyckanden drift. Det ar dock

viktigt att sakerstalla en korrekt och regelbundet underhall i

enlighet med alla de forfaranden som anges i denna handbok

och god praxis av maskiner underhall.

Vi rekommenderar starkt att féreskriva ett underhallsavtal med

en tjanst som godkants av tillverkaren for att garantera en

effektiv och problemfri service, tack vare kompetens och
erfarenhet av var personal.

Det maste ocksa beaktas att enheten kraver underhall &ven

under garantitiden.

Man méste komma ih&g att fungering enheten i ett olampligt

sétt, bortom operativa granser eller ett falskt underhdll som

motsager denna handbok kan upphéva garantin.

Observera foljande punkter i synnerhet for att uppfylla garanti

granser:

1. Enheten kan inte fungera utéver angivna gransvarden

2. Den elektriska strdmmen maste ligga inom de
spanningsgranser och utan spanning o6vertoner eller
plétsliga férandringar.

3. De tre-fas stromforsorjning far inte ha un obalans mellan
faserna Gverstiger 3%. Enheten maste vara avstangd tills
den elektriska problemet har I6sts.

4. Ingen sékerhetsanordning skall antingen mekanisk,
elektrisk eller elektronisk avaktiveras eller asidosattas.

5. Det vatten som anvands for fyllning av vatten kretsen
maste vara ren och behandlats pd lampligt satt. Ett
mekaniskt filter maste installeras p& den punkt som ligger
narmast till fordngaren inlopp.

6. Om det inte finns ett sarskilt avtal vid bestalining méaste
fordngaren vattenflodet aldrig 6ver 120% och under 80%
av det nominella flodet.
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Periodiska obligatoriska kontroll och start av apparater under For kylaggregat som tillhér denna kategori, nagra lokala
tryck foreskrifter kraver regelbunden inspektion av en auktoriserad
Enheterna ingar i kategori lll den klassificering som faststallts byrd. Kontrollera med din lokala krav.

av det europeiska direktivet PED 2014/68/EU.

Tabell 2 - Rutinunderhall programmet

Lista Aktiviteter Varje vecka Ménatlig Arlig/séson
(OBS 1) gsmassig
(OBS 2)

Allmant

Lésning av driftsdata (OBS 3) X

Visuell inspektion av enheten for eventuella skador och / eller lossnar X

Kontroll av varmeisolering integriteten

Rengor och mala om s ar nédvandigt

XXX

Analys av vatten (5)

Kontroll av flodesvakt drift X

Electrisk:

Kontroll av styrsekvens

Kontroll av kontaktor slitage - Byt vid behov

Kontrollera om alla elektriska anslutningar ar tta - Dra om det behdvs

XX X[ X

Rengor insidan av elektriska styrkortet

Visuell inspektion av komponenter for tecken pa dverhettning X

Kontrollera drift av kompressor och elektriskt motstand X

Mat kompressorns motorisolation med Megger X

Kylsistemet:

Kontrollera alla kéldmedielackage X

Kontrollera kéldmedieflédet med vétskan synglaset - Sight glas fullt X

Verifiera filtret droppe tork tryck X

Analysera kompressor vibrationer X

Analysera syrahalt kompressorolja (OBS 6) X

Kondensorsektion:

Ren kondensor banker (OBS 4)

Kontrollera att flaktarna &r val atdragna

X|X| X

Kontrollera fenor kondensor bank - Kam om det behdvs

OBS:

1. Manatliga verksamhet omfattar alla de veckovisa sddana.

2. De arliga (eller bérjan av séasongen) verksamhet omfattar alla veckovisa och manatliga aktiviteter.

3. Driftsdelsenheten varden bor lasas pa en daglig basis darmed halla hég observation standard.

4. | miljioer med hdg koncentration av luftburna partiklar, kan det vara nédvandigt att rengéra kondensorn banken oftare.

5. Kontrollera om det finns l6sta metaller.

6. TAN (totalt syratal): <0,10 : Ingen atgard
Mellan 0.10 och 0.19 : Byt anti-syra-filter och ater kontrollera efter 1000 drifttimmar. Fortsatta att ersatta filter tills TAN &r
lagre an 0.10.
> 0,19 : Byt olja, oljefilter och filter torktumlare. Med jamna mellanrum.

Viktig information om kylmedel som anvands

Denna produkt innehaller fluorerade. Slapp inte gaser i atmosfaren.

Kylmedel typ: R410A
GWP(1) varde: 2087,5
(1)GWP = Global Uppvarmning Potential

Kylmedel mangd som kravs for normal drift visas pa enhetens markplat. Real kdldmedium mangden laddat i enheten &r noterat pa en
silver klistermarke pd insidan av elektriska panelen.Regelbundna inspektioner for kéldmedium lacker kan kravas beroende pa europeisk
eller lokal lagstiftning.
Kontakta din lokala aterforsaljare for mer information.
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Instruktioner for enheter som laddas pa fabrik och i falt
(Viktig information rérande kylmedlet som anvands)

Kylmedelssystemet laddas med fluorerade vaxthusgaser.
Slapp inte ut gas i atmosfaren.

1 Anvand outplanligt black och fyll i etiketten som medféljer produkten om laddning av kylmedel enligt féljande
instruktioner:
- laddning av kylmedel for varje krets (1; 2; 3)
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3)
- berakna vaxthusgasemissionen med féljande formel:
GWP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a Innehaller fluorerade vaxthusgaser

Kretsnummer

Laddning pa fabrik

Laddning i falt

Laddning av kylmedel for varje krets (enligt antalet kretsar)
Total laddning av kylmedel

Total laddning av kylmedel (fabrik + falt)
Vaxthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO»-ekvivalent
m Typ av kylmedel

n GWP = Global uppvarmningseffekt

p Enhetens serienummer

oQ "o Q0T

2 Den ifyllda etiketten maste fastas pa insidan av elpanelen.
Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja
eventuella lackage av kylmedel. Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

0 OBS!

| Europa anvands véxthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet
(uttryck i ton av CO,-ekvivalent) for att faststélla underhallsintervallen.
Folj géllande lagstiftning.

Formel for berdkning av véaxthusgasemission:
GWP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

Anvand GWP-vardet som anges pa vaxthusgasetiketten. GWP-vardet baseras pa IPCC:s fjarde

utvarderingsrapport. GWP-vardet som anges i bruksanvisningen kan vara forlegat (d.v.s. baserat pa IPCC:s tredje
utvarderingsrapport).
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Bortskaffning
Den &r tillverkad av metall, plast och elektroniska delar. Alla dessa delar maste tas om hand i enlighet med de lokala reglerna i friga om

avfallshantering.
Blybatterier maste samlas in och skickas till sarskilda centrum for insamling av avfall. Olja maste samlas in och skickas till sarskilda

centrum for insamling av avfall.

Denna handbok ar en teknisk stod och inte utgor ett bindande erbjudande. Innehéllet kan inte hallas som uttryckligen eller implicit garanti som kompletta,
precisa och tillforlitiga. Alla data och specifikationer som anges har kan andras utan foregdende meddelande. De uppgifter vid tidpunkten for ordern skall
halla fast. Tillverkaren skall inte ta inget som helst ansvar for direkt eller indirekt skada, i vidaste bemérkelse, som féljde fran eller har samband med

anvandningen och / eller tolkningen av denna handbok.
Vi forbehdller oss ratten att gora andringar i design och konstruktion som helst utan férvarning, darmed omslagsbilden &r inte bindande.
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stettedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke pa noen som helst méte erstatte felgende personell.

Takk for at du valgte var chiller

A LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN F@R
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASJON KAN F@RE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATZR/TEKNIKER.
OPPSTART AV ENHETEN MA UTFZRES AV AUTORISERT
OG OPPLART PERSON.
ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.
DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPFZRT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.
TA KONTAKT MED PRODUSENTENS FORHANDLER HVIS
DU ERI TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG
INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en “luftkjalt chiller’, en maskin som er laget for &
kjgle ned vann (eller en blanding av vann og glykol) innenfor de grenser
som beskrives senere i veiledningen. Enhetens funksjon baserer seg pa
dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter en omvendt
carnotprosess. Hoveddelene er de fglgende:

- Scroll  kompressor for & w@ke kjgledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk.

- Evaporator, hvor lavtrykkskjgleveesken fordamper og pa denne
maten kjgler ned vannet.

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og slipper
varmen fiemet fra det nedkjelte vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en uftkjelt varmeveksler.

- Ekspansjonsventil som gjar det mulig & redusere den fiytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskjema, godkjente
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserkleering); disse
dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har

kigpt og MA BETRAKTES SOM VIKTIGE DOKUMENTER |
DENNE VEILEDNINGEN
Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer til dokumentene pa selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.
Denne veiledningen er laget for at installateren og den kvalifiserte
operataren skal kunne utfare en riktig installasjon, drift og vedlikehold av
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander.

Nar man mottar enheten

Enheten ma inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjon stedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten er skadet ma man ikke fieme det gdelagte materialet, men
ayeblikkelig rapportere skaden til transportbyraet og be dem inspisere
enheten. Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens
selger.

Gi gyeblikkelig beskjed om skaden til produsentens representant.
Eventuelle bilder av skaden vil veere nyttige for & oppdage ansvar
Skaden ma ikke repareres far transportoyraets representant har
undersgkt enheten.

Far man installerer enheten ma man kontrollere at modellen og
matespenningen tilsvarer dem som er oppfart pa navneplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er goditatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgbetingelsene ma veere innenfor falgende grenser:

Laveste lufttemperatur : -20°C

Hayeste lufttemperatur : +42°C

Maksimal relativ fuktighet : 95 % uten kondens

Lagring pa steder med en temperatur p mindre enn laveste grense, kan
forarsake skader pa komponenter. Lagring ved hayere temperatur en
den maksimale, kan fare til at sikkerhetsventilene 8pner seg. Lagring pa
steder med kondens kan skade elektroniske komponenter.

Drift

Dirift utover nevnte grenser kan skade enheten.

Ta kontakt med produsentens representant hvis du er i tvil.

Figur 1 — Beskrivelse av etiketter som er festet pa det elektriske panelet

e

Identifisering av Etikett

—

1 - Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 — Type gass

6 — Symbol for elektrisk fare

3 — Produsentens logo

7 — Lgfteinstruksjoner

4 — Advarsel om farlig spenning

8 — Data for enhetens navneplate
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Identifisering av Etikett

1 - Symbol for ikke-brennbar gass 5 — Advarsel om stramming av kabler
2 —Type gass 6 — Advarsel om farlig spenning

3 — Data for enhetens navneplate 7 — Symbol for elektrisk fare

4 — Produsentens logo 8 — Lgfteinstruksjoner

Figur 2 - Belastningskapasitet
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Merknad

Tegningen ovenfor representerer retningslinjer for belastningskapasiteten til rekken. Vennligst referer til Chiller Selection Software
(CSS) for driftstilstandens reelle belastningskapasitet for hver stagrrelse.

Tegnforklaring
CIAT = Lufttemperatur Innlgp Kondensator (°C)
ELWT = Vanntemperatur Utlgp Evaporator (°C)

A = Drift med Glykol (4°C under Evap LWT)
B = Viftehastighet modulering eller Behov for Speedtroll (under 10°C Kondens. Luft Temp.)
C = Viftehastighet modulering eller Behov for Speedtroll (under 10°C og opp til -10°C Kondens. Luft Temp.)*
*Gjelder kun enheter med 4-5-6 vifter
D = | dette omradet kan enheter fungere med delvis belastning
E = | dette omradet kan enhetens minste kapasitet veere hgyere enn verdien som vises i tabellen Tekniske egenskaper
F = Standard Virkningsgrad (standard lyd)
G = Hgy Virkningsgrad (standard lyd)

D-EIMAC00808-16EU — 130




Sikkerhet

Enheten m& veere godt festet til bakken.

Det er viktig at man observerer fglgende instruksjoner:

—  Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

—  Det er forbudt & neerme seg de elektriske komponentene
uten at man fgrst har dpnet enhetens hovedbryter og slatt
av stramforsyningen.

—  Det er forbudt & neerme seg de elektriske komponentene
uten & bruke en isolerende plattform. Ikke kom i naerheten
av elektriske komponentene hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

—  Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unngd direkte kontakt og bruk egnet
verneutstyr

—  Skru av stremmen gjennom hovedbryter fgr det utfares
vedlikehold p& Kkjglevifter ogl/eller kompressorer.
Manglende overholdelse av denne reglen kan medfgre
alvorlige personlige skader.

— Ikke fer faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

— Installer et mekanisk filter pd vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

— Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjalekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt a fierne beskyttelsene pa enhetens

bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma& man falge
instruksjonene p& Kontrollpanelets brukerveiledning, og
som er en del av dokumentene som leveres til sluttbruker
sammen med denne veiledningen.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, ma man:

- forbli rolig

- trykk pd alarmknappen hvis det finnes en i
installasjonslokalet

- flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke fra
enheten og i hvileposisjon

- ta gyeblikkelig kontakt med farstehjelpspersonell til stede i
bygningen eller Legevakten

- vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer

- gi all ngdvendig informasjon til redningsmannskapet

& Unnga & installere chiller i omrader som kan veere farlige

nar det utferes vedlikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.

Stoy

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Steyniva for hver modell er oppfert i salgsdokumentet.

Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke staynivaet det ngdvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i neerheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle stgykrav, kan det veere
ngdvendig a installere en lyddemper.

Bevegelse og lafting

Unngd stet ogleller risting under lasting/avlasting fra
transportmiddel og ved héandtering. Ikke skubb eller dra i
enheten fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste
enheten nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at
den ikke beveger p& seg og forarsaker skader. Pass pa at
ingen av enhetens deler faller av under transport eller
lasting/avlasting.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal Igftes,
som vist i Figur 3.

A Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til

4 tale enheten p& en sikker méate. Kontroller enhetens
vekt pa navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom ndr enheten

loftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; |gft

enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for installasjon utendgrs, enten pa
balkonger eller direkte pa bakken, forutsatt at
installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere
luftstremningen til kondensatorbatteriet.

Enheten mé installeres pa en robust og helt flat grunn; hvis
enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere
ngdvendig & anvende vektfordelende baerebjelker.

D-EIMAC00808-16EU — 131



Figur 3 —Hvordan Igfte enheten

Modell med 4 vifter

Modell med 5 vifter
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Modell med 6 vifter

Modell med 6 vifter
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Modell med 10-12 vifter
(Tegningen viser kun modell med 8 vifter. For modell med 10-12 vifter er Igftematen den samme)

Hvis enheten installeres pd bakken har man behov for et solid
betongunderlag p& minst 250 mm og som har en starre overflate
enn selve enheten. Underlaget ma veere i stand til & bzere
enhetens vekt.

Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgjengelige for

personer og dyr, rdder man til & installere gitter som verner

kondensatoren og kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet p& installasjonsplassen, ma

man falge forskriftene og instruksjonene som er oppfart under:

- Unnga resirkulering av luftstram.

— Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrammen.

— Sparg for et sterkt og solid underlag slik at ogsd stay og
vibrasjoner reduseres.

— For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir
tiilsmusset, ma ikke enheten installeres i milig som er spesielt
stovete.

— Vannet i systemet ma veere veldig rent og alle spor etter olje
og rust ma fiernes. Et mekanisk vannfilter ma veere installert
pa enhetens innlgpsrer.

Minste krav til avstand

Det er veldig viktig at man overholder minste avstander pa alle

enheter. Kun pa denne méaten oppnar man en perfekt ventilasjon

for kondensatorbatteriene.

Nar man avgjar hvor enheten skal plasseres, og for & garantere en

riktig luftstrgmning, ma& man ta fglgende vilkar i betraktning:

- unnga resirkulering av varm luft

— unngd tilstrekkelig  Iufttiifersel  til  den  luftkjelte
kondensatoren.

Begge vilkar kan forarsake en gkning av kondenseringstrykket.

Dette vil igjen fgre til en redusert energieffektivitet og

kjglekapasitet.

Alle enhetens sider ma veere tilgiengelige for & utfare

vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 4 viser minste krav

til plass.

Det vertikale luftutslippet ma ikke tildekkes.

Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like

haye som enheten, ma denne installeres i en avstand pa minst (se

Figur 4C eller 4D). Hvis hindringen er hgyere, ma enheten

installeres i en avstand fra disse p& minst (se Figur 4E eller 4F).

Hvis enheten installeres uten at man overholder anbefalte
minimums avstander fra vegger og/eller vertikale hindre, kan det
forekomme en blanding av resirkulering av varm Iuft og/eller
utilstrekkelig Iufttilfarsel til den luftkjglte kondensatoren. Dette kan
fare til redusert kapasitet og effektivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjgre det mulig for enheten &
tilpasse seg nye driftsvilkar og gi maksimal kapasitet under
tilgjengelig forhold, selv om avstanden er mindre enn anbefalt.
Dette gjelder ikke hvis driftsvilkarene svekker personlig sikkerhet
og enhetens funksjonsstabilitet.

Nar man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre,
rader man til & opprettholde en avstand p& minst (se Figur 4G eller
4H) mellom kondensatorbatteriene.

Vennligst ta kontakt med produsentens representant for andre
lgsninger.

Lydvern

Nar lydnivaet krever spesiell kontroll, ma man veere sveert ngye
ndr enheten isoleres fra basen ved hjelp av egnede
vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr). Det ma
ogsd installeres fleksible forbindelser pa de hydrauliske
koblingene.

Vannrer

Ragrene ma ha et lavest mulig antall albustykker og minst mulig

vertikale retningsendringer. P& denne maten reduseres

installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon

forbedres.

Vannsystemet ma veere utstyrt med:

1. Vibreringshindrende fester for & redusere overfgringen av
vibrasjoner til strukturene.

2. Avstengingsventil for & isolere enheten fra vannsystemet
under serviceinngrep.

3. Manuell eller automatisk luftventilasjon ved systemets hagyeste
punkt; dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

4. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma
veere plassert ved enhetens hgyeste punkt.

5. En egnet anordning som klarer & opprettholde det hydrauliske
systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, osv.).

6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper operatgren
under drift og service.
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Figure 4 — Minste krav til avstand
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Et filter eller en anordning som kan fjerne partikler fra 10. Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet

vaesken. Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens
og pumpens levetid og hjelper til med & holde
vannsystemet i bedre stand.

Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termostat
som garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa
helt ned til -25 °C. Alle andre vannledninger/anordninger
utenfor enheten ma derfor beskyttes mot frost.
Anordningen for varmegjenvinning ma tgmmes for vann
under vintersesongen, med mindre man fyller pa en egnet
prosentandel med etylenglykol i den hydrauliske kretsen.

11.

temmes og rengjares far man installerer den nye enheten.
Man rader til & utfgre regelmessige tester og riktige
kjemiske behandlinger av vannet fgr den nye enheten
startes opp.

Hvis man har fylt glykol i vannet for & hindre at dette fryser,
ma man veere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere
lavere. Enheten vil yte mindre og vannets trykktap vil veere
starre. Alle enhetens vernesystem, som frostvaesken, og
lavtrykksvern ma reguleres pa nytt.
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12. Fgr man isolerer vannragrene ma man kontrollere at det

ikke finnes lekkasje.

Figur 5 — Forbindelse av vannledninger for evaporator
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Stremningsvakt
Temperaturfaler
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Fleksibelt forbindelsesstykke

5.  Avstengningsventil
6. Pumpe
7. Filter

Figur 6 — Forbindelse av vannrgr for vekslere for varmegjenvinning

e ()

1. Manometer

4.  Avstengningsventil

2. Fleksibelt forbindelsesstykke 5.
3.  Temperaturfaler 6.

Vannbehandling

Far man aktiverer enheten ma vannkretsen renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nér det
gjelder varmeveksling. Det kan ogsa forekomme trykkfall, med

avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

redusert vannstremning som fglge. En skikkelig

vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,
kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best

Tabell 1 — Akseptable grenser for vannets kvalitet

pH (25 °C) 6,8+8,0 Total Hardhet (mg CaCOs/ ) <200
Elektrisk ledningsevne puS/cm (25°C) <800 Jern (mg Fe /1) <1.0
Klorid-ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfid ion (mg S* 7/ 1) Ingen
Sulfat ion (mg SO%, /1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <10
Alkalitet (mg CaCOg; /) <100 Silika (mg SiO, / 1) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenvinning

Alle evaporatorer er utstyt med en termostatisk kontrollert

frosthindrende elektrisk motstand. Denne gir en egnet beskyttelse mot

frost ved temperaturer pa helt ned tl -25 °C. Med mindre

varmevekslermne er fullstendig temt og rengjort med frostveeske, ber

man likevel ogsd anvende andre metoder for & unnga frost.

To eller flere av beskyttelsesmetodene som beskrives under bar tas i

betraktning n&r man prosjekterer systemet i sin helhet:

—  Kontinuerlig sirkulasjon av vannstrgm i ledninger og vekslere

—  Tillegg av en egnet mengde glykol i vannkretsen

—  Ekstra varmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

— Temming og rengjgring av varmeveksleme under
vintersesongen

Det er installataren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar

a forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt.

Forsikre seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden.

Manglende overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fare til

at enheten skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stremningsbryter

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnvaerlig & installere en stremningsvakt pa
vannkretsen. Stremningskretsen kan installeres pa vannrarets innlep
eller utlgp. Stremningsvakten er laget for & stoppe enheten hvis
vannstrgmningen opphgrer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en stremningsvakt valgt nettopp
for dette.

Denne typen stramningsvakt, med skovl, egner seg for bruk utendars i
hardt veer (IP67) og en rgrdiameter pa 1” til 6”.

Strgmningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles
elektrisk til tilkoblingspunkter som indikeres i koblingsskjema.
Strgmningsvakten ma stilles slik at den griper inn nar evaporatorens
vannstrgmning er lavere enn 50 % av  nominell
giennomstrgmningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for
varmegjenvinning.

Dette systemet bestdr av en vannkjglt varmeveksler plassert pa
kompressorens  utlgpsrer og en dedikert styring av
kondenseringstrykket.

For & kunne garantere at kompressoren i dens mantel fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets designer og installater av chiller har som ansvar & serge for
at denne verdien overholdes (f.eks. ved & anvende en resirkulerende
bypass-ventil).

Elektrisk Installasjon

Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser til enheten ma utferes i

A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
Allinngrep for installasjon, drift og vediikehold ma utfares av
kvalifisert personell.
Referer til det koblingsskjema som tilharer den enheten du har
kjgpt. Hvis tilhgrende koblingsskjema ikke er til stede p&
enheten, eller har gatt tapt, vennligst ta kontakt med
produsentens representant, slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koblingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens
representant.

Bruk kun kobberledere. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koblingspunktene, med gdeleggelse av
enheten som falge.

For & unngd interferens ma alle kontrolldekninger kobles avskilt fra
stremkablene. Bruk ulike elektriske rerkanaler for & oppna dette.

Fer utfaring av hvilket som helst service pa enheten ma man apne
skillebryteren pa enhetens hovedstrgmforsyning.

Nar enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktiverte.

Man ma aldri dpne kompressorenes klemmebrett far man har dpnet
enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne enhetsserien, kan samtidighet av enfaset
og trefaset belastning, samt ubalanse mellom faser, forérsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som fordrsaker starre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken ake
til sveert haye verdier (cirka 2 Ampere).

Strgmforsyningssystemets vem ma prosjekteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Drift

Operatorens ansvar

Det er viktig at operataren er riktig oppleert og gjer seg kjent med
systemet fgr han/hun tar enheten i bruk. | tillegg til & lese gjennom
veiledningen ma operataren ogsad studere mikroprosessorens
driftsveiledning og koblingsskiema, slik at han/hun forstar
oppstartssekvens,  drift,  stoppesekvens og hvordan alle
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere veere tilgiengelig for & svare pa eventuelle
spersmal og for & gi instruksjoner angaende en riktig prosedyre for
drift.

Operatgren ma holde en oversikt over alle driftsdata for hver installerte
enhet. Operateren ber ogsd lage en oversikt over alt periodiske
vedlikehold og service.

Hvis operataren legger merke til unormale eller uvanlige driftsvilkar,
ma han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.

& Dersom enhetens stram er av, vil kompressorens
varmeelementer bli ubrukelige. Nar strammen kommer tilbake il
enheten, ma kompressorens og oljeutskillerens varmeelement veere
strgmfgrende minst 12 timer fgr man pragver & starte enheten.

Feiler man med dette kan det fgre til skade pa kompressorene pa
grunn av for mye vaeskeoppsamiing i kompressoren.

Rutinemessig vedlikehold
Hayst nadvendige vedlikeholdsinngrep er oppfert i Tabell .

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet pa fabrikken og har en garanti p& 12 maneder
etter farste oppstart eller 18 maneder fra leveringsdato.

Disse enhetene er utviklet og laget i overensstemmelse med hgy
kvalitetsstandard for & garantere flere &r med feilfri drift. Det er likevel
viktig at man sgrger for egnet og periodevist vedlikehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og med god utfaring av vediikehold p& maskinen.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P& denne méten
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket veere vére
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsa ta i betraktning at enheten har behov for vediikehold
ogsé i garantitiden.

Husk pa at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dens
belastningskapasitet eller manglende vedilikehold i forhold til hva som
er oppfart i denne veiledningen, vil fare til at garantien opphearer.
Observer spesielt felgende punkter for & overholde garantiens

grenser:
1. Enheten kan ikke fungere utenfor de spesifiserte
begrensningene.

2. Den elektriske strgmforsyningen ma befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten harmoniske eller uventede
endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen mé& ikke ha en ubalanse mellom
fasene som overgar 3 %. Enheten ma vaere av helt til eventuelle
elektriske problemer er last.

4. Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
forbikobles. Dette gjelder bade de mekaniske, elektriske og de
elektroniske.

5. Vannet som anvendes for & fylle opp vannkretsen ma vaere rent
og behandlet pa en egnet mate. Et mekanisk filter ma installeres
ved punktet som befinner seg neermest evaporatorens innlap.

6.  Med mindre annet ble avtalt under ordren, ma evaporatorens
vanngjennomstrgmningsmengde aldri veere p& mer enn 120 %
og mindre enn 80 % av nominell giennomstremningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Apparatene gar inn under kategori Il i klassifiseringen som stabiliseres
av Direktiv 2014/68/EU(PED).

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tihgrer denne
kategorien utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert firma.
Vennligst kontroller de lokale kravene.

D-EIMACO00808-16EU — 137




Tabell 2 — Program for rutinemessig vedlikehold

Liste over Aktiviteter Ukentlig Manedlig Arlig /
(Merknad 1) | Sesongbasert
(Merknad 2)

Generelt:

Avlesning av driftsdata (Merknad 3) X

Visuell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuelle skader og/eller lgse X
deler

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet

Rengjgring og maling hvor ngdvendig

XXX

Analysering av vann (5)

Kontroll av stramingsvaktens drift X

Elektrisk system:

Verifisering av kontrollsekvenser

Verifisering av slitasje pa kontaktor — Bytt ut om ngdvendig

Verifiser at alle elektriske tilkoblingspunkt er stramme — Stram om ngdvendig

XX XX

Rengjar inne i det elektriske kontrollpanelet

Visuell kontroll av komponenter for eventuelle tegn til overoppvarming X

Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon X

Maling av kompressormotorens isolasjon ved bruk av Megger X

Kjglekrets:

Kontroll av en eventuell lekkasje av kuldemedium X

Verifisering av kuldemediets stramning gjennom vaeskens seglass — Seglasset X
ma veere fullt

Verifisering av trykkfall pa filterterker X

Analysering av kompressorvibrasjoner X

Analysering av kompressoroljens syrlighet (Merknad 6) X

Kondensatorseksjon:

Rengjgring av kondensatorbatterier (Merknad 4)

Verifiser at viftene er godt festet

XXX

Verifiser kondensatorbatteriets kjgleribber — Rengjgr med kam om ngdvendig

Merknader:

Manedlige aktiviteter inkluderer ogsa de ukentlige.

Arlige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentlige og manedlige aktiviteter.

Enhetens driftsverdier ber leses daglig for & overholde en hgy observasjonstandard.

I milig med en hgy konsentrasjon av svevestgv, kan det vaere ngdvendig & rengjere kondensatorbatteriene oftere.
Kontroller om det finnes eventuelle opplgste metaller.

TAN (Totalsyretall) : <0.10: Ingen drift
Mellom 0.10 og 0.19 : Bytt ut syrevernfilter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut filtrene til TAN
er lavere enn 0.10.

> 0,19 : Bytt ut olje, oljefilter og filtertarker. Kontroller med jevne mellomrom.

o ahwWNE

Viktig informasjon angaende anvendt kuldemedium
Inneholder fluorholdige klimagasser. Ikke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R410A
GWP(1) verdi: 2087,5
1)GWP = Global Warming Potential

(Global potensiell oppvarming)

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet p& enheten er oppfart pa en sglvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det veere ngdvendig & utfere periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av
kuldemedium.
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter
(Viktig informasjon ang&ende anvendt kuldevaeske)

Kjglemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser.
Ikke slipp ut gassene i miljget.

1 Fyllt ut produktets kjglevaeskeetikett med merkeblekk i henhold til falgende instruksjoner:
- kjglevaeskenivaet for hver krets (1; 2; 3)
- totalt kiglevaeskeniva (1 + 2 + 3)
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av falgende formel:
Kjolevaeskens GWP-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

a b ¢ P

4 L . I
[ Sontains fluorinated | CH=XXKXXXXX—KKKKX
9 9 Fﬂctory rI-;.eld d
charge charge
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg ——— e
S| = - kg e
1]+[2]+]3]= " kg —— f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0,eq ———h
Inneholder fluorholdige klimagasser
Kretsnummer
Fabrikkfylt
Feltfylt

Kjolevaeskeniva for hver krets (i henhold til antall kretser)
Totalt kjgleveeskeniva

Totalt kjglevaeskeniva (Fabrikk + felt)

Klimagassutslipp for det totale kjgleveeskenivaet uttrykt i
tonn CO2-ekvivalent

m Kjglemiddeltype

n GWP = global potensiell oppvarming

p Enhetens serienummer

oQ T Qo0 oTw

2 Den utfylte etiketten ma veere festet pa& innsiden av det elektriske panelet.
Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjglemidler kan veere pabudt avhengig av europeisk eller lokal
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

0 MERKNAD

| Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjglevaeskeniva
(uttrykt i tonn CO,-ekvivalent) brukes til & fastsla vedlikeholdsintervallene.
Folg gjeldende lover og bestemmelser.

Formel for & beregne klimagassutslipp:
Kjglevaeskens GWP-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

Bruk GWP-verdien som nevnes pa klimagassetiketten. Denne GWP-verdien er

basert pa IPCCs 4. vurderingsrapport. GWP-verdien som nevnes i brukerhdndboken kan vaere utdatert (dvs. basert
pa IPCCs 3. vurderingsrapport)
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Vennligst ta kontakt med din lokale forhandler for mer informasjon.

Kassering

Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse delene m& kasseres i overensstemmelse med lokale forskrifter angdende
avfallshandtering.

Blybatterier ma samles inn og sendes til spesielle miligvernstasjoner.

Olie ma samles opp og sendes til spesielle miljgvernstasjoner.

Denne veiledningen utgjer en teknisk hjelp og tilsvarer ikke et bindende tilbud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og palitelig. Alle data og
spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett som endelige.

Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, i begrepets videste forstand, som en fglge av eller i forbindelse med bruk og/eller
tolkning av denne veiledningen.

Vi forbeholder oss retten til & utfare endringer pa prosjektet og strukturen nar som helst uten forvarsel. Som en falge av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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ALKUPERAISET OHJEET ENGLANNIKSI

Tama kayttbopas on ammattitaitoiselle henkildstélle tarkoitettu tukiasiakirja, mutta sité ei ole tarkoitettu kyseisen henkiléstén korvaamiseen.

Kiitos, etta ostit thméan jaahdyttimen

LUE TAMA KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
YKSIKON ASENNUSTA JA KAYNNISTAMISTA.

LAITTEEN VAARA ASENNUS VOl  AHEUTTAA
SAHKOISKUN, OIKOSULUN, VUOTOJA, TULIPALON TAI
MUITA VAHINKOJA LAITTEELLE TAI HENKILOVAHINKOJA.
YKSIKON SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJA/TEKNIKKO.

YKSIKON  SAA  KAYNNISTAA  VALTUUTETTU JA
KOULUTETTU ASIANTUNTIJA.

KAIKKI TOIMENPITEET TULEE SUORITTAA
PAIKALLISTEN LAKIEN JA MAARAYSTEN MUKAISESTI.
YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON
EHDOTTOMASTI KIELLETTY JOS KAIKKI OPPAASSA
ANNETUT OHJEET EIVAT OLE SELVIA,

JOS EPASELVYYKSIA ESIINTYY, OTA YHTEYTTA
VALMISTAJAN EDUSTAJAAN OHJEITA JATIETOJA
VARTEN.

Kuvaus
Hankkimasi  yksikkd on ‘“imajadhdytteinen jadhdytin”, jonka

tarkoituksena on jaghdyttaa vetta (tai vesiglykoliseosta) seuraavassa

kuvattujen rajojen sisdlla.  Yksikdn toiminta perustuu  hdyryn

kompressioon,  lauhdutukseen ja  haihdutukseen  Carnotn
kiertoprosessin mukaisesti. Se koostuu seuraavista pagosista:

- Scroll-kompressori  jadhdyttavan hdyrypaineen nostamiseksi
haihdutuspaineesta lauhdutuspaineeseen.

- Haihdutuin, jossa alipaineinen jaahdyttdva neste haihtuu
jaéhdyttaen néin vetta.

- Lauhdutin, jossa korkeapaineinen hdyry lauhtuu poistamalla
jadhdytetystd  vedestd  poistetun  [ammon  ymparistoon
iimajaahdytetyn lammaonvaihtimen ansiosta.

- Paisuntaventtiili, jonka avulla lauhdutetun nesteen painetta
saadaan vahennetyksi lauhdutetusta paineesta haintuvaan
paineeseen.

Yleista

i} Kaikki yksikot toimitetaan kytkentékaavioilla, sertifioiduilla
piirroksilla, arvokilvellg; ja DOC:lla
(Vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella); nama asiakirjat
sisaltavat kaikki tekniset tiedot liittyen hankkimaasi yksikkoon ja

NITA TULEE PITAA TAHAN KAYTTOOPPAASEEN
KUULUVINA OLEELLISINA ASIAKIRJOINA
Mikali tdméan oppaan ja laitteistojen asiakirjojen valilla esiintyy
eroavaisuuksia, viittaa koneessa oleviin asiakirjoihin. Mikali epailyksia
esiintyy, ota yhteytt& valmistajan edustajaan.
Taman kayttboppaan tarkoituksena on tehdd yksikon asennus,
kayttéonotto ja huolto mahdoliiseksi asentajalle ja ammattitaitoiselle
kayttajalle aiheuttamatta riskeja henkildille, elaimille ja/tai esineille.

Yksikon vastaanottaminen

Tarkista yksikko vélittdmasti mahdollisten vahinkojen varalta kun se
vastaanotetaan. Kaikki léhetyslistalla olevat osat on tutkitava ja
tarkastettava.

Jos yksikdssa esiintyy vahinkoja, &lé irrota vahingoittunutta materiaalia
ja iimaita vahingosta valittdmasti kuljetusyritykselle ja pyydé heita
tarkastamaan yksikko.

limoita vahingosta valmistajan edustajalle valittdmasti. Ota sarja
valokuvia, sillé ne auttavat vastuun selvittémisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin yksikkd on tarkistettu
kuljetuslikkeen edustajan toimesta.

Ennen yksikon asentamista tarkista etté arvokilvessa osoitettu
syottovirta ja malli ovat oikeat. Mahdollisia yksikon hyvéksynnan
jalkeen havaittuja vahinkoja ei voi pitdd valmistajan vastuulla.

Kayttorajat

Sailytys

Ympéristollisten olosuhteiden tulee olla seuraavien rajojen sisalla:
Ympéristlampotila vahintadn : -20°C
Ympéristolampdatila korkeintaan : +42°C

Suhteellinen kosteus korkeintaan 95% ei kondensoiva

Sailytys alle minimilampétila voi vahingoittaa osia. Sailytys i
maksimilampétilan  aiheuttaa turvaventtilien aukeamisen. Yksikon
varastointi ymparistssa, jossa esiintyy lauhdevettd, vai vahingoittaa

Toiminta

Yksikén kayttd mainittujen rajojen ulkopuolella voi vahingoittaa
yksikkoa.

Jos epailyksié iimenee ota yhteytté valmistajan edustajaan.

Kuva 1 - Sédhkoétauluun kiinnitettyjen tarrojen kuvaus

Tarran sisallén kuvaus

—

o]

1 — Ei syttyvén kaasun symboli

5 — Kaapelien kiristykseen liittyva varoitus

2 — Kaasutyyppi

6 — Séhkdvaaran symboli

3 — Valmistajan merkki

7 — Nosto-ohjeet

4 — Vaarallisen jannitteen varoitus

8 — Yksikdn tyyppikilven tiedot
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Tarran sisallén kuvaus

1 — Ei syttyvan kaasun symboli 5 — Kaapelien kiristykseen liittyva varoitus
2 — Kaasutyyppi 6 — Vaarallisen jannitteen varoitus

3 — Yksikdn tyyppikilven tiedot 7 — Sahkdvaaran symboli

4 — Valmistajan merkki 8 — Nosto-ohjeet

Kuva 2 - Kayttorajat
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Huomautus
Edella annetussa graafisessa esityksessa annetaan ohjeet liittyen toimintarajoihin. Viittaa jaahdyttimen CSS-valintaohjelmaan
(Chiller Selection Software) todellisia toimintarajoja varten jokaista kokoa kohden.

Selite
CIAT = Lauhduttimen ilman ottolampdétila (°C)
ELWT = Haihduttimesta poistuvan veden lampétila (°C)

A = Kéaytto glykolilla (alle 4°C haihd.LWT)
B = Puhaltimen nopeuden modulaatio tai Speedtrollia vaaditaan (alle 10°C lauhd. ilman lamp.)
C = Puhaltimen nopeuden modulaatio tai Speedtrollia vaaditaan (alle 10°C ja -10°C asti lauhd. ilman lamp.)*
*Viittaa vain yksikgihin, joissa on 4-5-6 puhallinta
D = Talla alueella yksikét voivat tydskennelld osittaisella kuormituksella
E = Talla alueella yksikdn minimi kapasiteetti voi olla korkeampi kuin tekniset ominaisuudet sisaltavéssa taulukossa annettu arvo
F = Standardi tehokkuus (standardi melu&ani)
G = Korkea tehokkuus (standardi melu&éni)
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Turvallisuus

Yksikko on kiinnitettavéa tukevasti maahan.

Noudata aina seuraavia ohjeita:

—  Yksikkbd voidaan nostaa yksinomaan keltaisella
merkityista kohdista, jotka on asetettu sen jalustaan.

—  Yksikon péaakatkaisin tulee avata ja virransyottd kytkea
pois paaltd, ennen kuin séhkdisiin osiin mennaéan.

—  Kaytd aina eristdvaa alustaa kun suoritat toimenpiteita
séhkoisissa osissa. Ala mene sahkaisiin osiin jos paikalla
on vettd ja/tai kosteutta.

—  Lauhduttimen teréavat kulmat ja pinta voivat aiheuttaa
tapaturmia. VAaltd suoraa kosketusta ja kaytd sopivia
suojalaitteita.

—  Sammuta yksikén virransy6ttd avaamalla péakatkaisin
ennen kuin jaahdyttavid puhaltimia ja/tai kompressoreita
huolletaan. Taman maéarayksen noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

- Ala tyénna kiinteita esineiden vesiputkiin kun yksikkoé on
liitetty jarjestelmaan.

—  Mekaaninen suodatin on asennettava vesiputkeen, joka
on kytketty lammaonvaihtimen sisddénmenoon.

—  Yksikkd on varustettu turvaventtiileilla, jotka on asennettu
seka jaahdytyspiirin korkeapaine- etté
matalapainepuolelle.

Liikkuviin_osiin _asennettujen suojusten irrottaminen on

ehdottomasti kielletty.

Jos yksikkd pysaytetaan akillisesti, noudata Ohjauspaneelin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluu osana
koneessa oleviin lopulliselle  kayttajalle luovutettaviin
asiakirjoihin.

On &aarimmaisen suositeltavaa suorittaa asennus ja huolto

muiden henkildiden l&snd ollessa. Mikali tapaturma tai

ongelma syntyy, toimi seuraavaan tapaan:

- pysy rauhallisena

- paina halytyspainiketta, jos sellainen on asennuspaikalla

- siirrd loukkaantunut henkild l1ampiméaéan paikkaan, kauas
yksikosta ja aseta hénet lepoasentoon

- ota valittdméasti yhteyttd rakennuksessa olevaan
ensiapuhenkildkuntaan tai pelastuspalveluun

- odota pelastuspalvelun saapumista jattamatta
loukkaantunutta henkiléa yksin

- anna kaikki tarvittavat tiedot pelastuspalvelulle

Valta jaahdyttimen asentamista alueille, joilla voi esiintya
vaaroja huoltotoimenpiteiden aikana, kuten esimerkiksi
lavat, joissa ei ole kaiteita tai alueet, joilla ei esiinny
tarvittavaa jaahdyttimen ymparilla olevaa tilaa.

Melutaso

Yksikbn meluisuus riippuu padasiallisesti kompressorien ja
puhaltimien pyo6rimisesta.

Jokaisen mallin melutaso on annettu myyntiasiakirjoissa.

Jos yksikkd on asennettu, sitd kaytetaan ja huolletaan oikein,
melupdaston taso ei vaadi erityistd suojalaitetta sen jatkuvaa
kayttoa varten lahella yksikkda ilman riskitekijoiden syntymisté.
Jos asennuksessa vaaditaan erityisia melutasoon liittyvia
vaatimuksia voi olla tarpeen asentaa ylimaaraisia melua
vaimentavia laitteita.

Liikuttaminen ja nostaminen

Valta yksikkoon iskemista ja/tai tarayttdmistd kun se otetaan
pois kuorma-autosta ja sita likutetaan. Ala tyonna tai veda
yksikk6d mistddn muusta osasta kuin perustasta. Kiinnita
yksikkd kuorma-auton sisélla estaddksesi sen likkumista ja
vahinkojen syntymista. Ala anna mink&an yksikkéon kuuluvan
osan pudota kuljetuksen tai lastaamisen/purkamisen aikana.
Kaikki  yksikdbn on varustettu keltaisella  merkityilla
nostokohdilla. Vain néitd kohtia voidaan kayttéd yksikon
nostamisessa seuraavassa kuvattuun tapaan Kuva .

& Seka nostokdydet ettd valipalkit tulee olla riittavan
vahvoja, jotta ne tukevat koneen turvallisuutta. Tarkista
yksikon paino yksikdn arvokilvesta.

Yksikko tulee nostaa aarimmaisen huolellisesti ja varovaisesti

noudattamalla nostotarraan kuuluvia ohjeita; nosta yksikkda

aarimmaisen hitaasti pitamalla sita tdysin vaakasuorassa.

Asemointi ja kokoonpano

Kaikki yksikot on suunniteltu asennettaviksi ulkokayttoon,
parvekkeelle tai maahan. Tarkista, ettei alueella esiinny
esteitd, jotka voivat estad ilman virtausta lauhduttimen
k&&amien suuntaan.

Asenna yksikkd vankalle ja tdysin vaaitetulle perustalle. Mikali
yksikkd asennetaan parvekkeille ja/tai ullakoille, painoa
jakavien palkkien kaytt6 voi olla tarpeen.
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Kuva 3 - Yksikdn nostaminen

Malli 4 puhaltimella

Malli 5 puhaltimella
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Malli 6 puhaltimella

&)

Malli 6 puhaltimella
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Malli 10-12 puhaltimella
(Piirroksessa annetaan vain 8 puhaltimen malli. 10-12 puhaltimien mallille nostotapa on vastaava)

Yksikdn asentamista varten maahan kaytd vankkaa

sementtialustaa, jonka paksuus on vahintdan ja leveys

suurempi kuin yksikon leveys. Alustan tulee kannatella yksikon
painoa.

Mikali ihmiset ja elaimet péaéasevat helposti yksikon

asennuspaikkaan, on suositeltavaa asentaa lauhdutinta ja

kompressoria suojaavat ritilat.

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn saamiseksi, noudata

seuraavia varotoimenpiteita ja ohjeita:

— Valta iimavirtauksen uudelleenkierratysta.

— Varmista, ettei paikalla ole esteitd, jotka voivat estaa
ilmavirtausta.

— Asenna yksikkd vankalle ja kiinteélle lattialle, jotta melu ja
tarin& saadaan vahennettya minimiin.

— Valtd asentamista erittain polyisiin  ympéaristoihin, jotta
lauhduttimen kierukat saadaan sailyméaan mahdollisimman
puhtaina.

— Tarkista, etta jarjestelman sisalla kiertdva vesi on erittain
puhdasta ja poista kaikki 6ljy- ja ruostetahrat. Mekaaninen
suodatin on asennettava yksikon tuloputkeen.

Yksikon huoltoon vaadittava minimitila

Yksikbn ymparile on jatettdvd minimietdisyys, jotta

ihanteellinen  ilmankierto  voidaan taata lauhduttimen

kierukoille.

Harkitessasi mihin yksikkd asennetaan ja varmistaaksesi

kunnollisen ilmavirtauksen, ota huomioon seuraavat seikat:

—  valté aina lampimén ilman uudelleenkiertoa

- valta riittdmattéman ilmamaaran
ilmajaahdytteiselle lauhduttimelle.

Naméa molemmat olosuhteet voivat lisatd lauhdutuspainetta,

joka johtaa energiatehokkuuden ja jadhdytyskapasiteetin

pienenemiseen.

Tarkista, etta yksikon jokaiselle puolelle pddstédan asennuksen

jalkeen suoritettavia huoltotoimenpiteita varten. Kuvassa 4

esitetdan vaadittu minimitila.

Pystysuoraa ilman poistoa ei saa tukkia.

Jos yksikkd asennetaan seinien sisélle tai sitd ymparoivat sen

korkuiset esteet, niiden védlille tulee jattéa vahintdan rako (ks.

Kuva 4C tai 4C). Mikdli ndma esteet ovat korkeampia,

yksikkda ei saa asentaa niihin ndhden alemmalle (ks. Kuva 4E

tai 4F).

syottamista

Mikali yksikén asennuksessa ei houdateta suositeltuja
minimietéisyyksia seiniin ja/tai pystysuoriin esteisiin, lampiman
ilman kierto ja/tai riittamaton ilmanvirtaus ilmajaéhdytteiselle
lauhduttimelle voi syntya aiheuttaen kapasiteetin ja
tehokkuuden véahenemisté.

Joka tapauksessa mikroprosessorin avulla yksikkd sopeutuu
uusiin kayttdolosuhteisiin ja toimittaa maksimaalisen
kaytettavissa olevan kapasiteetin kaikissa olosuhteissa vaikka
sivuun jatetty etaisyys on alle suositeltavan arvon, elleivat
kayttoolosuhteet vaikuta henkildiden turvallisuuteen tai yksikon
luotettavuuteen.

Kun kaksi tai useampi yksikko on asetettu rinnakkain,
vahintaan etaisyyden jattamista (ks. Kuva 4G tai 4H)
suositellaan lauhduttimien valilla.

Erilaisia ratkaisuja varten, ota yhteytté valmistajan edustajaan.

Melulta suojaaminen

Kun melutasoa joudutaan pitdmaan silmalla, eristéa yksikko
huolellisesti sen jalustasta kasin asentamalla
tarkoituksenmukaiset tarindd estavdt osat (toimitetaan
lisdvarusteena). Asenna vesiputkiin myds joustavat liitokset.

Vesiputkistot

Aseta putkistot siten, ettd alhaisin maara kaantéja ja

pystysuoria  suunnanvaihtoja  esiintyy. T&alla tavoin

asennuskustannukset vahenevat huomattavasti ja
jarjestelméan suorituskyky paranee.

Vesijarjestelmé tulee varustaa:

Tarinda estavilla asennuksilla, jotta tarindn siirtymista
rakenteeseen saadaan vahennettya.

2. Sulkuventtiileilld, jotka eristavat yksikon hydraulisesta
jarjestelmasta huollon aikana.

3. Manuaalisella tai automaattisella ilmanpoistolaitteella
jarjestelman korkeimmalla kohdalla; poistolaite
jarjestelman matalimmalla kohdalla.

4. Haihdutinta eikd l[A&mmon talteenottolaitetta saa asentaa
jarjestelman korkeimmalle kohdalle.

5. Laitteella, joka pitda hydraulista jarjestelmaa paineistettuna
(paisuntasailio yms.)

6. Veden lampdtilan ja paineen osoittimella, jotka tukevat
kayttajaa kayton ja huollon aikana.
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Kuva 4 - Ympérille jatettava minimitila
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7. Suodattimella tai laitteella, joka wvoi poistaa hiukkasia

nesteestd. Suodattimen kayttd pidentdd haihduttimen ja
pumpun kayttoikdd ja edesauttaa veden sailymista
paremmassa kunnossa.

Haihduttimeen kuuluu séhkéinen vastus termostaatilla, joka
suojaa veden jaatymiselta —25°C ympériston lampdtiloissa.
Kaikki muut yksikdn ulkopuoliset vesiputket/laitteet tulee néin
ollen suojata jaatymisté vastaan.

Tyhjennd vesi lammon talteenottolaitteesta talveksi, ellei
vesipiiriin lisété etyleeniglykoliseosta tarkoituksenmukaisessa
prosenttiarvossa.

10. Jos yksikkd asennetaan toisen tilalle, koko hydraulinen

jarjestelma tulee tyhjentdd ja puhdistaa ennen kuin uusi
yksikkd asennetaan. Liséksi on suositeltavaa suorittaa
saanndlliset testit ja kunnollinen veden kemiallinen kasittely
ennen uuden yksikon kaynnistamista.

11. Jos dglykolia lisatddn hydraulijarjestelmaéan jaatymiselté

suojaamiseksi, ota huomioon, ettd sisédnmenon paine tulee
olemaan alhaisempi, yksikdn suorituskyky alhaisempi ja
vedenpaineen lasku suurempi. Kaikki yksikon
suojamenetelméat, kuten esimerkiksi jaatymisenesto ja
alhaiselta paineelta suojaaminen tulee nollata.
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12. Ennen vesiputkiston eristamista tarkista, ettei vuotoja esiinny.

Kuva 5 - Vesiputkistojen liitanta haihduttimelle
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Painemittari
Joustava liitin

Virtauskytkin
Lampétila-anturi

rONPRE

5.  Eristysventtiili
6. Pumppu
7. Suodatin

Kuva 6 - Vesiputkistojen liitanta lammaonvaihtimille
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1. Painemittari
2. Joustava liitin
3. Lampétila-anturi

Veden kasittely

Ennen kuin yksikkd otetaan kayttoon, puhdista hydraulinen
piiri. Lika, kertymat, hapettumisen jadmat ja muut materiaalit
voivat kerdantyd lammonvaihtimen siséan ja vahentaa sen
lammonvaihtokapasiteettia. Painehaviot voivat myds lisaantya
véhentéen néin veden virtausta. Kunnollinen veden kasittely
vahentaa nain ollen hapettumisesta, eroosiosta ja

4.  Eristysventtiili
5. Pumppu
6.  Suodatin

kattilakivesta aiheutuvia riskeja. Paras veden
kasittelymenetelma tulee maaritella kaytdssa olevan
paikallisen jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa vahingoista tai toimintahairidista, jotka
johtuvat veden kasittelyn suorittamatta jattdmisesta tai vaarin
kasitellysta vedesta.

Taulukko 1 - Hyvaksytyt veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCO3/ 1) <200
Sahkonjohtavuus pS/cm (25°C) <800 Teras (ng Fe /1) <1.0
Kloridi-ioni (mg Cl /1) <200 Sulfidi-ioni (mg S”/1) Ei mikaan
Sulfaatti-ioni (mg SO%, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH," /1) <1.0
Emaksisyys (mg CaCOs/ I) <100 Pii (mg CaCO,/ ) <50
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Haihduttimen ja lammonvaihtimien jaatymisensuoja

Kaikki  haihduttimet on varustettu jaatymistd  estavalla

sdhkovastuksella, jota ohjaa  termostaatt. Se  antaa

tarkoituksenmukaisen suojaan jadtymista vastaan jopa —25°C asti.

Taméa menetelméd ei kuitenkaan ole ainoa jadtymiseltd suojaava

jarjestelmd, ellei [ammonvaihtimia ole tyhjennetty kokonaan ja

puhdistettu jaatymiselta estavalla liuoksella.

Jarjestelman suunnitteluvaiheessa on hyva varustautua kahdella tai

useammalla alla mainitulla suojamenetelmalla:

—  Veden jatkuva kierto putkistojen ja lammonvaihtimien sisalla

—  Liséta sopiva méara glykolia vesipiirin sisalle.

— Ylim&arainen lammoneristys ja altistuneiden putkistojen
[&mmittdminen.

—  L&mmonvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talviajaksi.

Asentajan ja/tai paikallisen huoltohenkildston vastuulla on varmistaa,

ettd kuvattua jadtymiseltd suojaavaa menetelm@a kéaytetaan.

Varmista, ettd yksikkda suojataan kaiken aikaa sopivalla jaatymiselta

suojaavalla tavalla. Edelld annettujen ohjeiden noudattamatta

jattdminen voi vahingoittaa yksikkdd. Takuu ei koske jaatymisesta

aiheutuvia vahinkoja.

Virtauskytkimen asennus

Riittdvéan veden virtauksen takaamiseksi haihduttimen lapi
virtauskytkin tulee asentaa vesipiiriin. Virtauskytkin voidaan asentaa
joko siséén- tai ulosmenevaan vesiputkistoon. Virtauskytkimen
tarkoituksena on pysayttaa yksikkd, jos veden virtaus keskeytetadn
haihduttimen suojaamiseksi jadtymista vastaan.

Valmista tarjoaa lisévarusteena virtauskytkimen, joka on valittu tata
tarkoitusta varten.

Siipityyppinen virtauskytkin sopii raskaisiin ulkokayttoihin (IP67) ja
l&pimitoiltaan tuuman putkistoihin.

Virtauskytkin  toimitetaan  koskettimella, joka tulee kytked
johdotuskaaviossa osoitettuihin paatteisiin.

Virtauskytkin tulee viritté& siten, etta se kaynnistyy kun héyrystimen
veden virtaus on alle 50% nimellisvirtauksesta.

Lammon talteenotto

Yksikot voidaan varustaa
talteenottojarjestelmalla.

Tama jarjestelmd koostuu lamménvaihtimen jaéhdyttamasta
vedestd, joka sijaitsee kompressorien poistoputkistossa ja on
tarkoitettu lauhdutuspaineen ohjaamiseen.

Kompressorin kayton takaamiseksi sen kuoren sisélld, [ammon
talteenottoon tarkoitetut yksikét eivat voi toimia jos veden lampétila
on alle 28°C.

Jaahdyttimen ja tehtaan asentajan vastuulla on taata tdméan arvon
noudattaminen (esim. kayttamalla uudelleenkierron ohitusventtiilia)

lisvarusteena lammon

Sahkoasennus

Yleiset spesifikaatiot
Kaikki yksikon sahkdliitdnnat tulee suorittaa voimassa olevien
A lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennukseen, ohjaukseen ja huoltoon liittyvét
toimenpiteet saa suorittaa ammattitaitoinen henkilosto.
Viittaa hankkimasi yksikon kytkentékaavioon. Mikali
kytkentékaaviota ei ole toimitettu tai se on havinnyt,ota
yhteytta l&himpaan valmistajan toimistoon, joka lahettédéa
sinulle siita kopion.
Mikali kytkentékaavion ja sdhkdpaneelin/kaapeleiden valilla
esiintyy epayhdenmukaisuuksia, ota yhteytté valmistajan
edustajaan.

Kaytd vain kuparijohteita. Jos kuparijohteita ei kaytetd, se voi
alheuttaa  ylikuumenemisen tai  hapettumisen  syntymista
kytkentapisteisiin ja vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien syntymisen estamiseksi, kaikki ohjauskaapelit tulee
kytked erilleen virtakaapeleihin néhden. Kéyté taté tarkoitusta varten
olevia sdhkojohtojen kanavia.

Ennen kuin yksikkoé aletaan huoltaa, avaa yleinen pavirtakatkaisin
koneen paavirransyotossa.

Kun yksikk6 on off-tlassa, mutta paavirtakatkaisin on suljetussa
asennossa, kayttmattémissa piireissé on virta paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin litinalustan laatikkoa ennen kuin
yksikdn paavirtakatkain on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja
epatasapainoisuus eri vaiheiden vélill voi aiheuttaa vuotoja maahan
jopa 150 mA:n asti sarjan yksikkojen vakiokéyton aikana.

Mikéli yksikkdon kuuluu laitteita, jotka aiheuttavat suurempia
ylivarahtelyja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu) maahan suuntaava
vuoto voi kasvaa erittéin korkeisiin arvoihin (noin 2 ampeeria)
Virransyottoon  tarvittavat  suojaukset tulee suunnitella  edella
mainittujen arvojen mukaan.

Toiminta

Kayttédjan vastuu

On oleellista, ettd kayttdja on saanut tarkoituksenmukaisen
koulutuksen ja tuntee jarjestelman hyvin ennen yksikon kayttoa.
Taman oppaan lukemisen lisaksi, kayttdjan tulee opiskella
mikroprosessorin  kayttdopas ja johdotuskaavio, jotta yksikon
kéaynnistykseen, kayttoon, sammutukseen ja kaikkien turvalaitteiden
toimintaan kuuluva sarja ymmarretaan.

Yksikdn ensimmaéisen k&ynnistysvaiheen aikana valmistajan
valtuuttama teknikko on kéytettavissa ja vastaa kysymyksiin ja antaa
oikeisiin kayttomenetelmiin liittyvia ohjeita.

Kayttgjaa tulee kirjata jokaiseen asennettuun koneeseen liittyvat
kayttétiedot ~ muistin.  Myds  s&anndllisin  huoltoihin  ja
korjaustoimenpiteisiin littyvat tiedot tulee kirjata muistiin.

Jos epatavallisia tai poikkeavia kayttdolosuhteita havaitaan, niista
tulee ilmoittaa valittbmasti valmistajan valtuuttamaan tekniseen
huoltoon.

& Jos kaikki virta on katkaistu yksikdsté, kompressorin
kuumentimet eivat toimi. Kun virta palaa takaisin yksikkd6n,
kompressoriin ja 6ljynerottimiin tulee sydttéa virtaa véhintaan 12
tunnin ajan, ennen kuin yksikdn kaynnistysta yritetdan uudelleen.
Taman suorittamatta jattdminen voi vahingoittaa kompressoria
kompressoriin kerédantyvan liiallisen nesteen vuoksi.

Saanndollinen huolto
Minimit huoltotoimenpiteet on lueteltu Taulukko 2 .

Rajoitettu huoltopalvelu ja takuu

Kaikki yksikét on testattu tehtaalla ja niissé on 12 kuukauden takuu
ensimmaisestd kaynnistyksesta lahtien tai 18 kuukautta sen
toimituksesta lahtien.

Naméa yksikdét on suunniteltu ja valmistettu korkeiden

laatustandardien mukaan, jotka takaavat ongelmattoman toiminnan

vuosikaudet. Joka tapauksessa on tarkedd, etta oikea ja
saanndllinen huolto taataan kaikkien téssa kayttdoppaassa
lueteltujen menetelmien mukaan.

Valmistaja suosittelee huoltosopimuksen solmimista  kayttéjan

valtuuttaman huoltokeskuksen kanssa, jotta voidaan taata tehokas

ja ongelmaton toiminta &arimmaisen kokeneen ja koulutetun
henkilston ansiosta.

Lisaksi on otettava huomioon, ettd yksikkd vaatii huoltoa myos

takuuaikana.

Pida mielessa, etta koneen kaytto vaaralla tavalla, kayttétarkoituksen

vastaisesti tai suorittamatta tdssa oppaassa annettuja

huoltotoimenpiteité voi mitatoida takuun.

Takuussa asetettujen rajojen tayttamiseksi, noudata seuraavia

kohtia:

1. Yksikko ei takaa sopivaa suorituskykyd, jos sitd kaytetdan
asetettujen rajojen ulkopuolella.

2. Viransyoton tulee olla jannitteen rajojen sisélla eikéa
harmonista jannitettd tai &killisia jannitteen muutoksia saa
syntya.

3. Kolmivaiheiden virransy6ttd ei saa olla epatasapainossa
vaiheiden valilla ylitamalla 3%. Yksikon tulee olla pois paalta,
kunnes sahkdinen ongelma on ratkaistu.

4.  Turvalaitteet, oli kyseessa sitten mekaaniset, séhkdiset tai
elektroniset laitteet, tulee kytkea pois paalta tai ohittaa.

5. Hydraulisen piirin téyttdon kéytetyn veden tulee olla puhdasta
ja kunnolla késiteltyd. Mekaaninen suodatin tulee asentaa
mahdollisimman l&helle haihduttimen sisé&dnmenoa.

6. Ellei tlaushetkella toisin maaritetd, haihduttimen veden
virtausarvo ei saa koskaan olla yli 120% tai alle 80%
nimellisesté virtausarvosta.
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Saannollisin maadraajoin suoritettavat tarkastukset ja Tahan luokkaan kuuluvat ja&hdyttimet, joidenkin paikallisten
laitteiden kdynnistdminen paineistettuna madrdysten mukaisesti, vaativat méaaraaikaista tarkastusta

Yksikét kuuluvat Euroopan direktivissa 2014/68/EU (PED)
madréattyyn luokkaan Ill.

Taulukko 2 - Vakiohuoltotaulukko

valtuutetun viraston toimesta. Tarkista paikalliset vaatimukset.

Toimenpiteiden luettelo:

Viikoittain

Kuukausitta
in
(Huom. 1)

Vuosittain/K
ausiluontoi
sesti

(Huom. 2)

Yleiset toimenpiteet:

Lue kayttdon liittyvat tiedot (Huomautus 3) X

Tarkista yksikko silmamadraisesti vikojen ja/tai I6ystyneiden osien varalta X

Tarkista lampd6eristyksen kunto

Puhdista ja maalaa tarpeen vaatiessa

XXX

Analysoi vesi (5)

Tarkista virtauskytkimen toiminta X

Sahkoisten osien huolto:

Tarkista ohjausjarjestys

Tarkista kytkimen kuluminen - Vaihda tarpeen vaatiessa

Tarkista, etta kaikki sahkdliittimet ovat kireat - Kirista ne tarvittaessa

XXX X

Puhdista sahkétaulun sisédosa

Tarkista osat ylikuumenemisesta syntyneiden merkkien varalta X

Tarkista kompressorin ja siihen kuuluvan sahkdvastuksen toiminta X

Mittaa kompressorin moottorin eristys kayttdmalla Megger mittaria X

Jadhdytyspiiri:

Tarkista, ettei kylmdaineen vuotoja esiinny X

Tarkista jadhdytysaineen virtaus kayttamalla nesteen tarkastuslasia - X
Tarkastuslasi tdynna

Tarkis suodattimen kuivattimen painehavikki X

Analysoi kompressorin tarinat X

Analysoi kompressorin 6ljyn happamuus (Huom. 6) X

Lauhduttimen osa:

Puhdista lauhduttimen rivit (Huomautus 4)

Tarkista, ett& puhaltimet on Kiristetty kunnolla

X|X|X

Tarkista lauhduttimen rivat - Vaihda ne tarvittaessa

Huom:

1 Kuukausittain suoritettavat toimenpiteet sisaltavat kaikki viikoittain suoritettavat toimenpiteet

2 Vuosittain (tai kauden alussa) suoritettavat toimenpiteet sisaltavat kaikki viikoittain ja kuukausittain suoritettavat toimenpiteet.

3. Yksikon kayttdarvot tulee lukea paivittain, jotta niit voidaan tarkkailla pitamalla kiinni korkeista standareista.

4 Tiloissa, joissa esiintyy korkea ilmassa liikkuvien hiukkasten pitoisuus, lauhduttimen rivin puhdistus tihedmpaén voi olla tarpeen.

5 Tarkista, ettei paikalla ole sulaneita metalleja

6 TAN (Total Acid Number, kokonaishappoluku) : < 0,10 : Ei toimintaa
0,10 ja 0,19 valilla: Vaihda happoja vastustavat suodattimen ja tarkista ne 1 000 kayttdtunnin jalkeen Jatka
suodattimien vaihtoa, kunne TAN on alle 0,10.
>0,19 : Vaihda 6ljy, dljysuodatin ja suodattimen kuivain. Tarkista saéannéllisesti.

Tarkeaa kaytettyyn kylmaaineeseen liittyvaa tietoa
sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja. Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

Kylmaainetyyppi: R410A
GWP(1) -arvo: 2087,5
(1)GWP = Global Warming Potential

Vakiotoimintaan vaaditun kylméaineen maéara on osoitettu yksikdn arvokilvessa.

Todellinen toimitettu jadhdytysaineen maéra on lueteltu séhkdpaneelin sisdén kiinnitetyssa hopeatarrassa.
Séaanndlliset tarkastukset kylméaineen vuotoja voidaan vaatia Eurooppalaisen tai paikallisen lain mukaan.
Ota yhteys paikalliseen jalleenmyyjaan lisatietojen saamiseksi.
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Tehtaassa ja kentdalla taytettyjen yksikdiden ohjeet
(Kaytettyyn kylmaaineeseen liittyvia tarkeita tietoja)

Kylméjarjestelmassa kaytetadn kasvihuonefluorikaasuja.
Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

1 Tayta tuotteen mukana toimitettu kylméaineen tayttamista koskeva tarra pysyvalla musteella seuraavien ohjeiden
mukaisesti:
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylm&aineen tayttomaara
- kylmaaineen kokonaistayttomaara (1 + 2 + 3)
- laske kasvihuonekaasupaastot seuraavan kaavan mukaan:
kylmaaineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttémaara (kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja

b piirinumero

¢ tehtaan tayttomaara

d kentan tayttomaara

e kunkin piirin kylm&aineen tayttdmaara (piirien numeron mukaan)

f kylm&aineen kokonaistayttomaara

g kylméaineen kokonaistayttémaara (tehdas + kenttd)

h kylm&aineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupaastot ilmaistuna
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2)

m kylmaainetyyppi

n GWP = Global Warming Potential (ilmaston lampenemispotentiaali)

p yksikdn sarjanumero

2 Taytetyn tarran on oltava séhkdpaneelin sisdpuolella.
Eurooppalaisen tai paikallisen lainséddannén mukaisesti saénnolliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylméaineen
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisétietoja varten.

0 HUOMAA

Euroopassa jarjestelmén kylméaineen kokonaistayttémaaran kasvihuonekaasupéastoja
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO,) ilmaistuna kaytetaan huoltovalien maérittdmiseen.
Noudata soveltuvaa lainsédadantoa.

Kasvihuonekaasupaastdjen laskemiseen kaytetty kaava:
kylm&aineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttomaara (kg) / 1000

Kéayta kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GWP-arvo

perustuu IPCC:n neljanteen arviointiraporttiin. Kayttboppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim.
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin).
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Havittaminen

Yksikké on valmistettu metallisista, muovisista ja elektronisista osista. Kaikki ndmé osat tulee havittda paikallisten jatehuoltolakien
mukaisesti.

Lyijyakut tulee keraté ja lahettaé erityiseen kierratyskeskukseen.

Oljyt tulee keréata ja lahettaa erityiseen kierrdtyskeskukseen.

Tama kayttdohje on tekninen apu, eikd sita voi pitda sitovana tarjouksena. Siséltéa ei nain ollen voi pitaa eksplisiittisesti tai implisiittisesti taydellisena,
tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siiné olevia teknisia tietoja ja ohjeita voidaan muuttaa ilman erillista iimoitusta. Tilaushetkell& annetuista tiedoista pidetaan
kiinni.

Valmistaja ei ota vastuuta mistéan suorasta tai epasuorasta vahingosta, sanan laajimmassa merkityksessé, joka seuraa tai liittyy tAméan oppaan kayttéon

ja/tai tulkintaan.
Pidatamme oikeiden tehd& muutoksia suunnitteluun ja valmistukseen milloin tahansa, ilman erillisté ilmoitusta. N&in ollen kansikuva ei ole sitova.
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ANGIELSKI - INSTRUKCJE ORYGINALNE
Niniejsza instrukcija jest waznym pomocniczym dokumentem dla wykwalifikowanego personelu, lecz nie zastepuije tego personelu.

Dzigkujemy za zakup niniejszego agregatu chfodniczego

PRZED  ZAINSTALOWANEM | URUCHOMIENIEM
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE.

NIEPRAWIDEOWY MONTAZ MOZE SPOWODOWAC
WSTRZAS ELEKTRYCZNY, ZWARCIE, PRZECIEKANIE,
POZAR LUB DOPROWADZIC DO USZKODZENIA
OSPRZETU | DO OBRAZEN.

JEDNOSTKE MUSI ZAINSTALOWAC WYKWALIFIKOWANY
OPERATOR/TECHNIK.

ROZRUCH  JEDNOSTKI MUSI  PRZEPROWADZIC
UPOWAZNIONY | WYSZKOLONY EKSPERT.

WSZYSTKIE CZYNNOSCI NALEZY WYKONAC ZGODNIE Z
OBOWIAZUJACYMI MIEJSCOWYMI PRZEPISAMI.

JESLI COKOLWIEK Z TRESCI INSTRUKCJI JEST
NIEZROZUMIALE, BEZWZGLEDNIE ZABRANIA SIE
INSTALOWANIA | URUCHAMIANIA URZADZENIA.

W RAZIE WSZELKICH WATPLIWOSCI NALEZY
SKONTAKTOWAC SIE Z PRZEDSTAWICIELEM
PRODUCENTA CELEM UZYSKANIA PORAD | INFORMACJI.

Opis

Zakupione urzgdzenie to “agregat chtodniczy chtodzony powietrzem”,

ktérego funkcja jest chtodzenie wody (lub mieszanki wodno-glikolowej) w

zakresie granic opisanych w niniejszym dokumencie. Funkcjonowanie

urzgdzenia opiera sie na sprezaniu pary, skraplaniu i parowaniu zgodnie

z cyklem zwrotnym Camota. Gléwne komponenty to:

- Sprezarka spiralna to zwigkszenia ciSnienia pary czynnika
chiodniczego z ci$nienia parowania do cisnienia skraplania.

- Parownik, w ktdrym ciepty czynnik chiodniczy niskiego ci$nienia
paruje chtodzac wode.

- Skraplacz, w ktérym para pod wysokim cisnieniem skrapla sie
oddalajac cieplo usunigte ze schiodzonej wody w atmosferze
dzieki wymiennikowi ciepta chtodzonego powietrzem.

- Zawor rozprezny umozliwiajgcy obnizenie cisnienia skroplonej
cieczy z cisnienia skraplania do cisnienia parowania.

Informacije ogdlne

A Wszystkie urzadzenia dostarczane sg ze schematami
okablowania, certyfikowanymi  rysunkami, tabliczka
znamionowa oraz DOC (Deklaracja zgodnosci); dokumenty te
zawierajg wszystkie dane techniczne zakupionych urzgdzen i
NALEZY UZNAC JE ZA PODSTAWOWE DOKUMENTY
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI

W razie réznic migdzy niniejszg instrukcjg i dokumentami urzadzenia,
nalezy odnies¢ sig do dokumentéw tablicy. W razie wszelkich
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem producenta.
Celem niniejszej instrukcji jest umozliwienie instalatorowi i
wykwalifikowanemu operatorowi wykonania prawidlowej  instalacii,
rozruchu i konserwacji urzadzenia, bez narazania na ryzyko osob,
zwierzat lub przedmiotow.

Odbiér urzadzenia

Natychmiast po dotarciu urzadzenia do miejsca jego instalacji, nalezy je
podda¢ kontroli pod katem moziwych uszkodzen. Wszystkie
komponenty opisane w dowodzie dostawy nalezy uwaznie sprawdzic i
przejrze¢

Jezeli urzadzenie zostato uszkodzone, nie mozna usuwac
uszkodzonego materiatu, lecz natychmiast poinformowac o tym fime
przewozowg oraz zazadac od niej skontrolowania urzadzenia.

O uszkodzeniu nalezy natychmiast poinformowac przedstawiciela
producenta - zdjgcia stanowig pomoc w ocenie znalezienia
odpowiedzialnego.

Uszkodzenia nie mozna usuwac dopoki przedstawiciel przewoznika nie
dokona kontroli.

Przed zainstalowaniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy model i
napiecie zasilania wskazane na tabliczce znamionowej sg prawidtowe.
Po odbiorze urzgdzenia, producenta nie mozna pociggng¢ do
odpowiedzialnosci za zadne szkodly.

Granice funkcjonowania

Przechowywanie
Warunki otoczenia musza miescic sig w nastepujacych granicach:

Minimalna temperatura otoczenia : -20°C
Maksymalna temperatura otoczenia  : +42°C
Maksymalna W.W. 95% bez skraplania

Przechowywanie ponizej minimalnej temperatury moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia komponentéw. Przechowywanie powyzej maksymalnej
temperatury  powoduje  otwarcie  zawordw  bezpieczenstwa.
Przechowywanie w warunkach skraplania moze uszkodzi¢ komponenty
elektroniczne.

Funkcjonowanie

Funkcjonowanie poza wspomnianymi granicami moze uszkodzié
urzgdzenie.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowal sie z przedstawicielem
producenta.

Rysunek 1 - Opis tabliczek na panelu elektrycznym

Identyfikacja Tabliczek

—

o

1 — Symbol niepalnego gazu

5 — Ostrzezenie o naciggnieciu kabli

2 — Rodzaj gazu

6 — Symbol Niebezpieczenstwa Elektrycznego

3 — Logo Producenta

7 — Instrukcje dotyczgce podnoszenia

4 — Ostrzezenie o Niebezpiecznym Napieciu

8 — Dane tabliczki znamionowej jednostki
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Identyfikacja Tabliczek

1 — Symbol niepalnego gazu 5 — Ostrzezenie o naciggnieciu kabli

2 — Rodzaj gazu 6 — Ostrzezenie o Niebezpiecznym Napieciu

3 — Dane tabliczki znamionowej jednostki 7 — Symbol Niebezpieczenstwa Elektrycznego
4 — Logo Producenta 8 — Instrukcje dotyczgce podnoszenia

Rvsunek 2 - Granice funkcionowania
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Powyzszy wykres przedstawia wytyczne dotyczace granic funkcjonowania. Co do rzeczywistych wartosci granicznych warunkéw
pracy dla kazdej wielkosci, patrz Oprogramowanie "Chiller Selection Software" (CSS).

Legenda
CIAT = Temperatura Powietrza Wlotowego Skraplacza (°C)
ELWT = Temperatury Wody Wyptywu Parownika (°C)

A = Funkcjonowanie z Glikolem (ponizej 4°C Parow. LWT)

B = Wymagana Modulacja predkosci wentylatora lub Speedtrol (ponizej 10°C Temp.Pow.Skrapl.)

C = Wymagana Modulacja predkosci wentylatora lub Speedtrol (ponizej 10°C i do -10°C Temp.Pow.Skrapl.)*
*Odnosi sie tylko do urzadzen z 4-5-6 wentylatorami

D = W tej strefie, urzadzenia mogg pracowac z obcigzeniem czesciowym

E =W tej strefie, minimalna pojemno$¢ urzadzenia moze by¢ wyzsza niz warto$é w tabeli Warunkéw technicznych

F = Sprawnos$¢ Standardowa (gto$nosc¢ standardowa)

G = Sprawnos$¢ Wysoka (gtosnosc¢ standardowa)
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Bezpieczenstwo

Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ na podiozu.

Nalezy zastosowac sie do ponizszych wytycznych:

Urzadzenie mozna podnieS¢ wylgcznie w miejscach
oznaczonych na zoito przymocowanych do podstawy
samego urzadzenia.

— Bez uprzedniego otwarcia gléwnego odtgcznika i
odtgczenia zasilania urzadzenia, nie wolno stara¢ sie o
dostep do elektrycznych komponentéw urzadzenia.

—  Zabrania sie dostepu do komponentéw elektrycznych bez
korzystania z platformy izolacyjnej. Zabrania sie dostepu
do komponentow elektrycznych, w razie obecnosci wody
lub wilgoci.

—  Ostre krawedzie oraz powierzchnia przekroju skraplacza
mogg doprowadzi¢ do obrazen. Nalezy unikaé
bezposredniego kontaktu i stosowa¢ odpowiednie $rodki
ochronne.

—  Przed konserwacjg wentylatoréw lub sprezarek nalezy
wytgczy¢ zasilanie otwarciem gtéwnego wytgcznika.
Niezastosowanie sie do takiej zasady moze spowodowaé
powazne obrazenia ciafa.

— Do przewodéw rurowych wody nie mozna wktada¢ ciat
statych, gdy urzadzenie podtgczone jest do systemu.

— Nalezy zainstalowa¢ filtr mechaniczny na rurze wody
podtgczonej do wejscia wymiennika ciepta.

—  Urzadzenie zostata wyposazone w zawory
bezpieczenstwa, ktére sg zainstalowane po stronie
wysokiego i niskiego cisnienia obwodu czynnika
chtodniczego.

Surowo zabrania sie usuwania oston z ruchomych czesci

maszyny.

W razie nagtego zatrzymania jednostki, postapi¢ zgodnie z
wytycznymi Instrukcji Funkcjonowania Panelu Sterowania,
ktora jest czescia dokumentacji dostarczonej do koncowego
uzytkownika.

Zdecydowanie wskazane jest zainstalowanie urzgdzenia i

dokonanie jego konserwacji z pomocg innych osob. W razie

przypadkowego zranienia lub niepokoju nalezy:

- zachowac spokoj,

- wcisng¢ przycisk alarmowy, jezeli zostat umieszczony w
miejscu instalowania,

- zraniong osobe nalezy umiesci¢ w pozycji spoczynku w
cieptym miejscu, z dala od urzadzenia,

- nalezy natychmiast skontaktowa¢ sie¢ z personelem
ratowniczym w budynku lub z Pogotowiem Ratunkowym,

- nie pozostawia¢ zranionej osoby samej, poczeka¢ na
przyjazd ratownik6w z pogotowia,

- przekazaé ratownikom konieczne informacje.

A Nalezy unika¢ instalowania agregatu chifodniczego w
miejscu  mogacym by¢ niebezpieczne podczas
wykonywania zabiegéw konserwacyjnych takim, jak
platforma bez barier, czy poreczy lub obszar niezgodny z
wymogami dotyczacymi przestrzeni wokét agregatu.

Hatas

Urzadzenie jest zrédiem hatasu gtéwnie z powodu obrotu
sprezarek i wentylatorow.

Poziom hatasu dla kazdej wielkosci modelu podano w
dokumentach sprzedazy.

Jesli urzadzenie zainstalowano, uruchomiono i poddawano
konserwacji prawidtowo, poziom emisji hatasu nie wymaga
szczegoblnych s$rodkéw ochronnych, aby moéc bez ryzyka
pracowac przy urzadzeniu.

W przypadku instalacji o szczegélnych wymaganiach
dotyczacych  hatasu moze okaza¢ sie  konieczne
zainstalowanie dodatkowych urzgdzen ttumigcych hatas.

Przemieszczanie i unoszenie

Nalezy unika¢ zderzania lub potrzgsania podczas wytadunku z
ciezaréwki i przemieszczania urzadzenia. Nie mozna ciggna¢
ani popycha¢ urzadzenia z zadnej strony, z wyjgtkiem ramy
podstawy. Urzgdzenie nalezy zabezpieczy¢ w ciezaréwce, aby
ochroni¢ je przed przemieszczaniem sie¢ powodujgcym
uszkodzenia. Nie mozna pozwoli¢ na to, aby urzadzenie
spadio podczas transportu czy fadowania lub wytadowania.
Wszystkie urzadzenia dostarczono z oznaczonymi na zotto
miejscami podnoszenia. Podczas podnoszenia jednostki
mozna korzysta¢ wytacznie z tych punktéw, jak przedstawiono
na Rysunek .

& Liny i drazek odlegtosciowy muszg by¢ wystarczajgco
mocne, aby bezpiecznie utrzymac urzadzenie. Nalezy
sprawdzi¢ ciezar jednostki na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

Urzadzenie nalezy podnosi¢ z jak najwigksza uwagg i jak

najdelikatniej, zgodnie z zaleceniami na tabliczce dotyczacej

podnoszenia; urzadzenie nalezy podnosi¢ bardzo wolno,
utrzymujac je w stanie idealnej rbwnowagi.

Ustawianie i montaz

Wszystkie urzadzenia zaprojektowano do montazu na
zewnatrz, zaréwno na balkonach jak i na ziemi, pod
warunkiem, ze w strefie montazowej nie ma przeszkdd
mogacych ograniczy¢ przeptyw powietrza do wezownicy
skraplaczy.

Urzadzenie nalezy zainstalowac na solidnym i idealnie réwnym
podtozu; gdyby urzgdzenie zostato zainstalowane na
balkonach lub dachach, moze okazac sie konieczne uzycie
belek do roztozenia ciezaru.
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Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki

Wersja z 4 wentylatorami

Wersja z 5 wentylatorami
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Wersja z 6 wentylatorami

Wersja z 6 wentylatorami
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Wersja z 10-12 wentylatorami
(Na rysunku przedstawiono wytacznie wersje z 8 wentylatorami. W przypadku wersji z 10-12 wentylatorami, sposéb
podnoszenia jest taki sam)

W przypadku instalowania na podtozu, nalezy przygotowa¢ solidna,

przynajmniej 250 mm podstawe cementowg szerszg od urzgdzenia.

Taka podstawa musi by¢ wystarczajaco wytrzymata, aby uniesé ciezar

urzgdzenia.

Jezeli urzadzenie zostanie zainstalowane w miejscach tatwo

dostepnych dla ludzi i zwierzat, wskazane jest zainstalowanie krat

ochronnych dla sekcji skraplacza i sprezarki.

Aby zapewni¢ jak najlepsza prace w miegjscu instalowania, nalezy

postgpi¢ zgodnie z nastepujgcymi sSrodkami ostroznosci i wytycznymi:

—  Unika¢ recyrkulacji przeptywu powietrza.

—  Upewnic sig, ze nic nie blokuje przeptywu powietrza.

— Nalezy upewniC sie, ze podstawa jest mocna i solidna, aby
ograniczy¢ hatas i wibracje.

— Unika¢ instalowania w szczegdlnie zakurzonym otoczeniu, aby
ograniczy¢ zabrudzenia wezownic skraplacza.

— Woda w systemie musi by¢ bardzo czysta i nalezy usuna¢
wszelkie $lady oleju i rdzy. Na rurach doptywowych do urzgdzenia
nalezy zainstalowa¢ mechaniczny filtr do wody.

Minimalne wymagania przestrzenne

Nalezy bezwzglednie przestrzegaC odleglosci na wszystkich

urzgdzeniach celem zapewnienia optymalnej wentylacji wezownic

skraplacza.

Podczas podejmowania decyzji 0 miejscu ustawienia urzadzenia i

zapewnieniu odpowiedniego przeplywu powietrza, nalezy uwzglednic

nastepujgce czynniki:

— unika¢ cieptej recyrkulacji powietrza,

— unika¢ niewystarczajgcego doprowadzenia powietrza do
skraplacza chtodzonego powietrzem.

Te oba warunki mogg spowodowacé wzrost cisnienia skraplania, co

prowadzi zmniejszenia sprawnosci energetycznej i wydajnosci

chiodnicze;.

Kazda strona urzadzenia musi by¢ dostepna dla zabiegéw

konserwacji po zainstalowaniu. Rysunek 4 przedstawia minimalne

wymagane odlegtosci.

Pionowy wylot powietrza nie moze by¢ zablokowany.

Jesli urzadzenie otoczone jest Scianami lub przeszkodami tej same;j

wysokosci, co urzadzenie, nalezy je zainstalowa¢ w odlegtosci nie

mniejszej niz podana (patrz Rysunek 4C lub 4D). Jesli takie

przeszkody sg wyzsze, urzgdzenie nalezy zainstalowa¢ w odlegtosci

nie mniejszej niz podana (patrz Rysunek 4E lub 4F).

Jezeli urzadzenie zainstaluje sig ignorujgc zalecane minimalne
odlegtosci od $cian lub pionowych przeszkdd, moze doj$é do
potgczenia recyrkulaciji cieplego powietrza lub niewystarczajacego
doprowadzenia powietrza do skraplacza chtodzonego powietrzem co
mogtoby spowodowa¢ zmniejszenie wydajnosci i sprawnosci.

W kazdym razie, mikroprocesor pozwoli urzadzeniu na dostosowanie
sie do nowych warunkéw funkcjonowania i przekaze maksymalng
dostepng wydajnos¢ w danych warunkach nawet jesli odlegtos¢
boczna jest mnigjsza niz zalecana, pod warunkiem, ze warunki pracy
nie zagrozg bezpieczenstwu lub niezawodnosci urzagdzenia.

Gdy ustawiono dwa lub kilka urzadzen obok siebie, zaleca sie
zachowanie przynajmniej podanej (patrz Rysunek 4G lub 4H)
odlegtosci miedzy baterig skraplaczy.

W przypadku innych rozwigzan nalezy zwrécic sie do przedstawiciela
producenta.

Ochrona akustyczna

Gdy poziomy gto$nosci wymagajg specjainej kontroli, nalezy bardzo
uwazac podczas izolowania urzgdzenia od podstawy z prawidtowym
zastosowaniem elementéw tlumigcych (dostarczanych jako opcja).
Ponadto, na potgczeniach wodnych nalezy zainstalowaé gigtkie
Zlgcza.

Rurowa instalacja wodna

Instalacje rurowg nalezy zaprojektowa¢ tak, aby miata minimalng

liczbe kolanek i pionowych zmian kierunku. W ten sposdb, koszty

instalacyjne sg znacznie ograniczone i system funkcjonuje
poprawniej.

System wodny nalezy zaopatrzy¢ w:

1. Thmigce elementy montazowe, aby zmnigjszy¢ przekazywanie
wibracji do konstrukgji.

2. Zawory odcinajgce do odizolowania urzadzenia od systemu
wodnego podczas funkcjonowania.

3. Reczne Ilub automatyczne urzadzenie odpowietrzajgce w
najwyzszym punkcie systemu; urzadzenie spustowe w
najnizszym punkcie systemu.

4. Parownika ani urzgdzenia do odzyskiwania ciepta nie mozna
umiesci¢ w najwyzszym punkcie systemu.

5. Odpowiednie urzgdzenie mogace utrzyma¢ system wodny pod
cisnieniem (zbiomik wyréwnawczy itd.)

6. Wskazniki temperatury wody i ci$nienia, aby pomoc operatorowi
podczas obstugi i konserwacji.
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Rysunek 4 - Minimalne wymagane odlegtosci
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Filtr lub urzgdzenie do usunigcia czgstek z ptynu. Uzycie 9. Urzadzenie odzyskiwania ciepta nalezy oprézni¢ podczas

filtra przedtuza zywotno$¢ parownika i pompy i pomaga w
utrzymaniu systemu wody w lepszych warunkach.
Parownik wyposazono w opornik elektryczny z
termostatem, ktéry zapewnia ochrone przed zamarzaniem
wody w temperaturach tak niskich, jak —25°C. Wszystkie
inne przewody rurowe lub urzgdzenia poza urzgdzeniem
gtéwnym nalezy wiec zabezpieczy¢ przed mrozem.

10.

sezonu zimowego, jezeli nie dodano do obwodu wodnego
mieszanki  glikolu  etylenowego w  odpowiednich
proporcjach.

W przypadku wymiany jednostki nalezy oprézni¢ i oczysci¢
caly system przed zainstalowaniem nowego urzgdzenia.
Przed uruchomieniem nowego urzgadzenia zaleca sie
przeprowadzenie testow i poddanie wody obrébce
chemicznej.
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11. Jezeli do systemu wodnego dodano glikol w celu ochrony
przed zamarzaniem, nalezy uwaza¢ na to, ze ci$nienie
ssania bedzie nizsze, osiggi urzadzenie bedg nizsze i
spadek cisnienia wody bedzie znaczny. Nalezy ponownie
wyregulowa¢ wszystkie systemy ochronne urzgdzenia

takie jak system zapobiegania zamarzaniu i system
ochrony przed niskim ci$nieniem.
12. Przed izolowaniem rurowej instalacji

sprawdzi¢, czy nie przecieka.

wodnej, nalezy

Rysunek 5 - Wodne potaczenia rurowe parownika
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Rysunek 6 - Wodne potaczenia rurowe wymiennikéw odzyskiwania ciepta

1
b 2 |]
—HAA

1
O 2

[ ]

N\Jl+

REC

1. Manometr
2. kacznik elastyczny
3. Sonda Temperatury

Uzdatnianie wody

Przed uruchomieniem urzgdzenia, nalezy wyczysci¢ obwod
wodny. Brud, szlam, pozostatosci po korozji i inny materiat
moze zgromadzi¢ sie w wymienniku ciepta i ostabi¢ jego
zdolnos¢ wymiany ciepta. Moga sie rowniez zwigkszy¢ spadki
ci$nienia, zmniejszajgc z ten sposdb przeptyw wody.
Prawidtowa obrébka wody zmniejsza wigc ryzyko korozji,

4.  Zawoér Odcinajacy
5. Pompa
6. Filtr

erozji, szlamu itd. Najwtasciwszy rodzaj obrobki wody nalezy
okresli¢ na miejscu, zgodnie z typem cech uktadu oraz
cechami wody.

Producent nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia sprzetu lub
jego nieprawidtowe funkcjonowanie spowodowane
nieprawidtowym przygotowaniem wody lub jego brakiem.

Tabela 1 - Dopuszczalne granice jakosci wody

Catkowita twardo$¢ (mg CaCOs / )

pH (25°C) 6,8+8,0 <200
Konduktywnosé elektryczna uS/cm (25°C) | <800 Zelazo (mg Fe /) <1.0
Jon chlorkowy (mg CI "/ 1) <200 Jon siarczkowy (mg S”/ 1) Brak
Jon siarczanowy (mg SO% /1) <200 Jon amonowy (mg NH," /) <10
Zasadowos¢ (mg CaCOs/ ) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO /1) <50
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Ochrona parownika i wymiennikéw ciepta przed
zamarzaniem

Wszystkie parowniki wyposazono w opomik elekiryczny z termostatem, ktdry
zapewnia odpowiednig ochrone przed zamarzaniem wody w temperaturach
tak niskich, jak —25°C. Jednakze, jezeli wymienniki ciepta nie sg calkiem puste
i wyczyszczone roztworem substancii zapobiegajacej zamarzaniu, powinno
sig rowniez zastosowac inne metody ochrony przed zamarzaniem.

Podczas planowania systemu jako catosci, nalezy uwzglednic dwie lub kika z
ponizszych metod ochrony:

—  Cigdfa cyrkulacja przeplywu wody w rurach i wymiennikach.

—  Dodanie wiasciwej ilosci glikolu w obwodzie wodnym.

—  Dodatkowa izolacja cieplochronna i ogrzewanie odsfonietych rur.

—  Oproznianie i czyszczenie wymiennika ciepla w sezonie zmowym.
Instalator lub  miejscowy zakladowy personel konserwacyjny  jest
odpowiedzialny za zapewnienie, zeby zastosowano powyzsze sposoby
ochrony przed zamarzaniem. Nalezy upewnic sie, ze wiasciwa ochrona
przed zamarzaniem gwarantowania jest przez caly czas. Niezastosowanie
sie do powyzszych instrukcji moze spowodowaé uszkodzenie urzadzenia.
Uszkodzenie spowodowane zamarznigciem nie jest objete gwarancja.
Instalowanie fluksostatu

Aby zapewni¢ wystarczajgcy przeptyw wody przez parownik, na obwodzie
wodnym nalezy zainstalowa¢ sterownik przeplywu. Fluksostat mozma
zainstalowac zardwno na doplywie jak i odptywie instalaciji rurowej. Zadaniem
fluksostatu jest zatrzymanie urzadzenia w razie przerwania przeplywu wody,
chronigc w ten sposéb parownik przed zamarznieciem.

Jako opcja, producent proponuije fuksostat wybrany do tego celu.

Taki fopatkowy sterownik przeplywu jest odpowiedni do intensywnego
zastosowania na zewngtrz (IP67) dia rur o $rednicy od 1" do 6"

Fluksostat zostat wyposazony w beznapieciowy styk, ktory nalezy
elekirycznie podigczy¢ do zaciskow przedstawionych na schemacie
okablowania.

Fluksostat nalezy wyregulowaC do uaktywnienia Wlasnego dziatania, gdy
przeplyw wody parownika jest nizszy niz 50% znamionowego natezenia
przeplywu.

Odzyskiwanie ciepta

Urzadzenie mozna opcjonalnie wyposazy¢ w system odzyskiwania ciepla.
System skdada sie z wymiennika ciepla chiodzonego wodg znajdujacego sie
na rurze wylotowej sprezarek oraz z odpowiedniego sterownika cisnienia
skraplania.

Aby zagwarantowaC prace sprezarki w obrebie powloki, urzgdzenia z
odzyskiwaniem ciepla nie mogg funkcjonowaé przy temperaturze wody do
odzyskiwania ciepla nizszej niz 28°C.

Zadaniem projektanta instalacji oraz instalatora agregatu chiodniczego jest
zapewnienie przestrzegania takiej wartosci (np. przez zastosowanie zaworu
obejsciowego z recyrkulacig).

Instalacja elektryczna
Ogolne wytyczne

Wszystkie elekiryczne podigczenia do urzadzenia musza by¢ zgodne
A z obowigzujgcymi przepisami | rozporzgdzeniami.
Wszystkie czynnosci instalacyjne, obstugi i konserwacji musi
wykonywaé wykwalifikowany personel.
Patrz specjalny schemat okablowania urzadzenia zakupiony wraz z
nig. Jezeli schemat okablowania bedzie nieobecny lub zgubi sie,
nalezy skontaktowac sie przedstawicielem dystrybutora, ktory
dostarczy kopie.
W razie niezgodnosci miedzy schematem okablowania i panelem
elekirycznym lub kablami, nalezy skontaktowaé sie z
przedstawicielem producenta.

Nalezy korzystaC wylgcznie z miedzianych przewoddw. Uzycie
niemiedzianych przewodéw moze spowodowa przegrzanie lub koroze
punkidw polaczeniowych i uszkodzic jednostke.

Aby unikng¢ zakideen, wszystkie przewody sterownicze nalezy zainstalowac
oddzielnie od kabli zasilania. W tym celu uzy¢ oddzielnych kanaldow
kablowych.

Przed jakimkolwiek zabiegiem obslugi technicznej nalezy otworzy¢ gidwny
odigcznik zasilania.

Gdy urzadzenie jest odiaczone, lecz odigcznik jest na pozycji zamknietej,
nieuzywane obwody sg rdwniez pod napieciem.

Nigdy nie mozna otwieraC skizynki tablicy zaciskowej sprezarek przed
otwarciem gidwnego odigcznika urzgdzenia.

Zbieznos¢ jednofazowych i trojfazowych fadunkéw i asymetria obcigzenia
miedzy fazami moze doprowadz¢ do uplywu ku ziemi do 150mA podczas
nomalnego funkcjonowania jednostek z sefi.

Jezeli komponentem jednostki sg rdwniez urzadzenia przyczyniaigce sie do
powstania wyzszych hamonicznych (takie jak VFD i odigczniki fazy), uptyw
ku ziemi mogtby wzrosnaé do bardzo wysokich wartosci (okolo 2 Amperow).
Zabezpieczenia systemu zasilajgcego nalezy zaprojektowaC zgodnie z
powyzej podanymi wartosciami.

Funkcjonowanie

Obowiazki operatora

Bardzo wazne jest, aby operator byt prawidiowo przeszkolony i zaznajomiony
z systemem przed uruchomieniem urzadzenia. Oprocz przeczytania
niniejszej instrukgji, operator musi przestudiowac rowniez instrukcie obstugi
mikroprocesora oraz schemat okablowania, aby zrozumie¢ sekwencie
rozuchowg, funkcjionowanie, sekwence wylaczania jak  rowniez
funkcjonowanie wszystkich urzagdzen bezpieczerstwa.

Podczas poczatkowej fazy rozruchowej urzadzenia, autoryzowany przez
producenta technik moze odpowiedzie¢ na wszelkie pytania i udzelic
wskazdwek co do prawidiowych procedur pracy.

Wskazane jest, aby operator przechowywat zapis danych roboczych da
kazdego zainstalowanego urzadzenia. Nalezy przechowywaé réwniez rejestr
okresowej konserwacii i napraw.

Jezeli operator zauwazy nieprawidlowe lub nietypowe  warunki
funkcionowania, nalezy 2wdcié sie do semwisu technicznego
autoryzowanego przez producenta.

&kanaly zasilania urzadzenia sg wylgczone, podgrzewacze sprezarki
beda nieczynne. Po przywrdceniu zasilania, sprezarka i podgrzewacze
oddzielaczy oleju nalezy zasilic przynajmniej 12 godzin przed probg
uruchomienia urzadzenia.

Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarek wskutek nadmiemego zgromadzenia plynu w sprezarce.
Konserwacja planowa

Minimalne zabiegi konserwacyjne podano w Tabela..

Serwis i ograniczona gwarancija

Wszystkie urzadzenia testowane sg w fabryce i objete 12-miesieczng

gwarancjg pierwszego rozruchu lub 18-miesieczng - dostawy.

Niniejsze urzadzenia zostaly opracowane i wykonane zgodnie ze

standardami  wysokiej jakoSci zapewnigjgc wieloletnie  bezawaryjne

funkcjonowanie. Wazne jest jednak zapewnienie prawidiowej i okresowej
konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami wymienionymi w niniejszej
instrukcji oraz zasadami dobrej techniki konserwacyjne.

Zalecamy zawarcie Umowy Senwisowej z autoryzowanym przez producenta

punktem senisowym, w celu zapewnienia sprawnych i bezproblemowych

ustug, dzieki umiejgtnosciom i doswiadczeniu naszego personelu.

Nalezy rowniez uwzglednic, ze jednostka wymaga konserwacji rdwniez w

okresie gwarancyjnym.

Nalezy zdawac sobie sprawe z tego, ze nieprawidiowe uruchomienie

urzadzenia, wykraczajgce poza granice robocze lub brak wykonania

prawidiowej konserwadiji zgodnie z niniejszg instrukgjg, moze doprowadzi¢ do
uniewaznienia gwarangji.

Nalezy zwrdci¢ szczegding uwage na ponizsze punkly, aby zachowac

zgodnos$¢ z ograniczeniami gwarancji

1. Urzadzenie nie moze funkcjonowaé poza okreslonymi granicami.

2. Zasilanie pradem elekirycznym musi miesci¢ sie w granicach napiecia i
bez harmonicznych napiecia, czy naglych zmian.

3. Asymetfria migdzy fazami w trojfazowym zasilaniu energig nie moze
przekracza¢ 3%. Urzadzenie musi pozostaé wylgczone, dopdki nie
rozwigzano problemu elekirycznego.

4. Nie mozna dezaktywowac, ani omijaé zadnego z urzadzen
bezpieczenstwa, mechanicznego, elekirycznego czy elekironicznego.

5. Woda do napelnienia obwodu wodnego musi by¢ czysta i prawidiowo
uzdatniona. Nalezy zainstalowa¢ mechaniczny filr w migjscu jak
najblizszym wlotowi parownika.

6.  Oile nie zawarto specjalne umowy w momencie zamawienia,
natezenie przeplywu wody parownika nigdy nie moze przekroczy¢
120% i by¢ nizsze niz 80% znamionowego natezenia przeplywu.

Obowiazkowe kontrole planowe i rozruch urzadzen

pod cisnieniem

Jednostka znajduje sie w kategorii lll klasyfikacji zgodnie z Europejska

Dyrektywa 2014/68/UE.

W przypadku agregatow chiodniczych bedacych czescia tej kategori, niektdre

przepisy migjscowe wymagajg okresowej kontroli przeprowadzanej przez
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zarejestrowane agencie. Prosimy o sprawdzenie informacji zgodnie z
miejscowymi przepisami.
Tabela 2 - Program konserwacji planowej

Lista Zabiegow Co tydzien Co miesiac Co
(Adnotacja rok/Sezono
1) wo
(Adnotacja
2)

Informacje Ogoélne:

Odczyt danych funkcjonowania (Adnotacja 3) X

Wzrokowa kontrola urzgdzenia pod kgtem uszkodzen i/lub poluzowania X

Kontrola integralnosci izolacji termicznej

Wyczysci¢ i pomalowaé w razie koniecznosci

XXX

Analiza wody (5)

Kontrola funkcjonowania sterownika przeptywu X

Elektryka:

Kontrola sekwenc;ji sterujgcej

Sprawdzi¢ zuzycie stycznika — Wymieni¢ w razie koniecznosci

XXX

Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia elektryczne sg dobrze przymocowane —
Przymocowac w razie koniecznosci

Wyczy$ci¢ wnetrze elektrycznej tablicy sterujgcej X

Wzrokowa kontrola komponentéw pod katem $ladéw przegrzania X

Sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezarki i opornika elektrycznego X

Zmierzy¢ izolacje silnika sprezarki za pomocg przyrzadu Megger X

Obwaéd chlodniczy:

Sprawdzi¢ ewentualne przecieki czynnika chfodniczego X

Sprawdzi¢ przeptyw czynnika chtodniczego za pomocg okienka kontrolnego X
cieczy — Okienko kontrolne petne

Sprawdzi¢ spadek ci$nienia filtra odwadniajgcego X

Przeanalizowa¢ wibracje sprezarki X

Przeanalizowaé kwasowos$¢ oleju sprezarki (Adnotacja 6) X

Sekcja skraplacza:

Wyczysci¢ baterie skraplaczy (Adnotacja 4)

Sprawdzi¢, czy wentylatory sg dobrze uszczelnione

XXX

Sprawdzi¢ zeberka baterii skraplacza — W razie koniecznos$ci utozy¢

Adnotacje:
Wszystkie czynnosci wykonywane raz w miesigcu obejmuja wszystkie wykonywane raz w tygodniu.
Wszystkie czynnosci wykonywane raz w roku (lub w sezonie) obejmujg wszystkie wykonywane raz w tygodniu i w miesigcu.
Wartosci robocze urzgdzenia nalezy odczytywaé regularnie codziennie zachowujgc w ten sposéb wysoki standard.
W miejscach o wysokim stgzeniu czastek unoszacych si¢ w powietrzu, moze okazac¢ sig konieczne czgstsze wyczyszczenie baterii skraplacza.
Sprawdzi¢ pod katem rozpuszczonych metali.
Catkowita Liczba Kwasowa (TAN): <0,10 : Brak dziatania
Miedzy 0,10 i 0,19: Wymienic¢ filtry chronigce przed kwasem i ponownie sprawdzi¢ je po 1000 godzin funkcjonowania.
Filtry nalezy wymieniaé, dopoki TAN nie jest nizszy niz 0,10.
>0,19: Wymieni¢ olej, filtr oleju i filtr odwadniajgcy. Sprawdzac regularnie.

o ahwNPE

Wazna informacja dotyczgca uzywanego czynnika chlodniczego
Niniejszy produkt zawiera fluorowane gazy. Gazéw nie mozna wydala¢ do atmosfery.
Rodzaj czynnika chtodniczego:  R410A

wartos¢ GWP(1): 2087,5

(HGWP= Wspdiczynnik Ocieplenia Globalnego

llos¢ czynnika chtodniczego potrzebnego do standardowej pracy jest wskazana na tabliczce znamionowej jednostki.

Rzeczywista ilos¢ czynnika w jednostce podana jest na srebmej naklejce wewnatrz panelu elekirycznego.

Kontrole okresowe pod katem przeciekania czynnika chlodniczego moga okazaé sie konieczne w zaleznosci od europejskich lub miejscowych przepisow.
Prosimy skontaktowac sie z miejscowym sprzedawcg, aby uzyska¢ dalsze informacje na ten temat.
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Wskazowki dotyczace urzadzen tadowanych fabrycznie i w terenie
(wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chtodniczego)

Instalacja chtodnicza bedzie tadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.
Nie rozprzestrzenia¢ gazéw w atmosferze.

1 Na etykiecie tadunku czynnika chtodniczego, dostarczonej wraz z produktem, nalezy wpisa¢ diugopisem z
tuszem niejadalnym dane zgodne z ponizszymi wskazéwkami:

tadunek czynnika chtodniczego dla kazdego obiegu (1; 2; 3)

catkowity tadunek czynnika chtodniczego (1 + 2 + 3)

wielkos¢ emisji gazéw cieplarnianych nalezy obliczy¢ za pomoca nastepujacego wzoru:

wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Zawiera fluorowe gazy cieplarniane

Numer obiegu

tadunek fabryczny

tadunek terenowy

tadunek czynnika chtodniczego, przeznaczony dla kazdego obiegu (zgodnie z liczbg obiegdw)
Catkowity fadunek czynnika chtodniczego

Catkowity fadunek czynnika chtodniczego (fabryczny + terenowy)

Emisja gazéw cieplarnianych w przypadku catkowitego tadunku czynnika chtodniczego, wyrazona
w tonach ekwiwalentu CO2

m Rodzaj czynnika chtodniczego

n GWP = potencjat tworzenia efektu cieplarnianego

p Numer seryjny urzadzenia

oQ T Qo0 oW

2 Wypetniong etykiete nalezy przyklei¢ w srodku panelu elekirycznego.
W zaleznosci od rozporzgdzen europejskich lub lokalnych, moga by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych
wyciekdw czynnika chtodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

0 INFORMACJA

W Europie wielko$é emisji gazow cieplarnianych w przypadku catkowitego fadunku czynnika chiodniczego w
instalacji

(wyrazong w tonach ekwiwalentu CO,) wykorzystuje sie do okreslenia czestotliwosci konserwacji.

Nalezy postepowaé zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Wz6r na obliczanie emisji gazéw cieplarnianych:

wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

Nalezy wykorzysta¢ wartos¢ GWP podang na etykiecie dotyczgcej gazéw cieplarnianych. Wartos$¢ ta jest

okreslona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. Wartos¢ GWP podana w instrukcji moze by¢ przestarzata (tzn.
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC).
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Likwidacja

Jednostka zostata wykonana z metalowych i plastikowych i elektronicznych elementow. Wszystkie te czesci nalezy poddaé likwidacji zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi likwidacji.

Baterie otowiowe nalezy zgromadzi¢ i dostarczy¢ do specjalnego skiadowiska odpadéw.

Olej nalezy zgromadzic i dostarczy¢ do specjalnego skiadowiska odpaddw.

Niniejsza instrukcja stanowi pomoc techniczng i nie jest oferta wigzacg dla firmy. Nie mozna zagwarantowaé, w sposéb wyrazny lub dorozumiany, ze
zawarto$¢ jest kompletna, doktadna i niezawodna. Wszystkie dane i wytyczne zawarte w niniejszej instrukcji mogg ulec zmianie bez uprzedzenia.
Obowiagzujg dane przekazane w momencie zamdwienia.

Producent uchyla sie od odpowiedzialnosci za wszelkie bezposrednie lub posrednie szkody, w najszerszym znaczeniu tego stowna, spowodowane lub

zwigzane z eksploatacjg lub interpretacjg niniejszej Instrukciji.
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzenia zmian w projekcie i modelu w jakiejkolwiek chwili bez uprzedzenia, stad zdjecie na oktadce jest niezobowigzujace.
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ORIGINALNI POKYNY V ANGLICTINE

Tato prirucka predstavuije diileZity pomocny dokument pro kvali
Dekujeme, Ze jste si zakoupili tento chiller

PRED INSTALACI A UVEDENIM DO PROVOZU S| POZORNE
PRECTETE TUTO PRIRUCKU.
NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT  ZASAHY
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENI OSOB.
ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKEM/TECHNIKEM.
UVEDENI ZARIZENI DO PROVOZU MUZOU VYKONAT POUZE
ZKUSENi A OPRAVNEN] PROFESIONALNi PRACOVNICI.
VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S
MISTNIMI PREDPISY A NORMAMI.
INSTALACE ZARIZENi A JEHO UVEDENI DO PROVOZU JE
EﬂSNE ZAKAZANO V PRIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V
TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.
V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALS! INFORMACE A RADY
KONTAKTUJTE KONCESIONARE VVYROBCE.

Popis

Zarizeni, které jste zakoupil, je “chiller se vzduchovym kondenzatorem”, jedna

se 0 zaffizeni, uréené pro ochlazovani vody (anebo smési vody a glykolu) v

mezich hodnot, popsanych nize. Fungovani zafizeni se zakldda na

kompresi, kondenzaci a evaporaci pary, podle obraceného cykiu Camot.

Z&kladni komponenty jsou:

Kompresor typu scroll pro zvySovani flaku chladici pary z tlaku
evaporace az po tiak kondenzace.

- VWypamik, ve kterém dochdzi k vypafovani kapainého chladiva s
nizkym tiakem a nésledné k ochlazovani vody.

- Kondenzator, ve kterém dochézi ke kondenzaci pary vysokého tlaku a
k wpuzeni tepla z ochlazované vody do atmosféry prostiednictvim
tepelného vyméniku, ochlazovaného vzduchem.

- Expanzni ventil, ktery umozriuje sniZit iak kondenzované kapaliny,
prechazejic od tiaku kondenzace ke tlaku evaporace.

Obecné informace

A VSechna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi _schématy,
certifikovanymi_vykresy, identifikaénim _stitkem a DOC
(Prohlaseni o shodé). V této dokumentaci jsou uvedeny vSechny

technické Udaje zakoupeného zafizeni a tato dokumentace JE
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTi TETO PRIRUCKY
V piipadé neshody mez touto pfiruckou a dokumentaci pfistroje jsou
smérodatné Udaje, uvedené na samotném pristroji. V piipadé pochybnosti
kontaktujte koncesionare vyrobce.
Ugelem této prirucky je poskytnout pomoc kvalifkovanému instalatérovi a
pracovnikovi, aby bylo zaji§téno spravné fungovani, uvedeni do provozu a
Udrzba zafizeni, bez ohroZeni osob, zvifat alnebo predmeétu.
Dodani zafizeni
Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej zkontrolovat, abyste
Zjistili eventudlni Skody. Je zapotiebi prohlédnout a zkontrolovat vSechny
kompanenty, vyjmenované v dodacim listu.
Pokud je zafizeni poSkozeno, neodstrariujte poSkozeny material a okamzité
ohlaste Skodu prepravni spolecnosti, aby zafizeni prozkoumala.
Okam?ité $kodu nahlaste koncesionai vyrobce, poSlete mu podie moznosti
snimky, které mizou byt uZitecné pii zjitovani odpovédnosti.
Skoda se nesmi pdstranit, dokud nebyla vykondna kontrola ze strany
predstavitele vyrobce anebo pepravni spole¢nosti.
Pred instalaci zafizeni se uijistéte, Ze model a elektrické napéti uvedené na
Stitku je spravné. Vyrobee neodpovida za eventudlni Skody vznikié po prijeti

zafizeni.

Provozni limity

Skladovani

Podminky prostfedi musi odpovidat nasledl,ulcm fimnitGim:

Minimalni teplota prostiedi : -20°C

Maximalni teplota prostredi : +42°C

Maximalni relativni vihkost : 95% bez kondenzace

Uskladnéni pfi nizSi teploté jako je minimaini teplota mize poSkodit
komponenty zafizeni. Uskladnéni pfi vySSi teploté jako je maximaini mize
zplsobit otevieni pojistnych ventilll. Uskladnéni v prostiedi s kondenzaci
mize poskodit elekirické komponenty.

Fungovani

Provoz mimo uvedenych limit miize zaffizeni poSkodit.

V pipadé pochybnosti kontaktujte koncesionaie vyrobce.

Obréazek 1 — Popis stitkli aplikovanych na elektrickém panelu

—

—®

Identifikace Stitku

1 — Symbol nehoflavého plynu

5 — Upozornéni o utazeni kabell

2 —Typ plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedi

3 — Logo vyrobce

7 — Pokyny ke zvedani

4 — Upozornéni o nebezpecném napéti

8 — Udaje identifikaéniho $titku zafizeni
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eoe 9
Identifikace Stitku
1 — Symbol nehoflavého plynu 5 — Upozornéni o utazeni kabeld
2 — Typ plynu 6 — Upozornéni o nebezpetném napéti
3 — Udaje identifikacniho Stitku zafizeni 7 — Symbol elektrického nebezpedi
4 — Logo vyrobce 8 — Pokyny ke zvedani
Obréazek 2 - Provozni limity
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Poznamka
Graf nahoru uvadi pfiblizny udaj o provoznim omezeni rozsahu. Konzultujte software prislusného chilleru (CSS) vztahujici se k
provoznim limitdm v realnych pracovnich podminkach pro kazdou dimenzi zafizeni.

Vysvétlivky
CIAT = Teplota vzduchu na vstupu kondenzatoru (°C)
ELWT = Teplota vody na vystupu vyparniku (°C)

A = Fungovani s glykolem (tepl. vody na vystupu vyparniku nizsi nez 4°C)

B = nastaveni potfebné rychlosti ventilatoru nebo speedtroll (tepl. vzduchu kondenzace niz$i nez 10°C )

C = nastaveni potfebné rychlosti ventilatoru nebo speedtroll (tepl. vzduchu kondenzace mezi 10°C a -10°C)*
*pouze v pfipadé jednotek vybavenych 4-5-6 ventilatory

D = v této z6né mohou jednotky pracovat pfi caste¢ném zatizeni

E = v této z6né minimalni kapacita jednotky muze byt vétsi, nez je uvedeno v tabulce technickych specifikaci

F = standardni vykonnost (standardni zvukova emise)

G = vysoka vykonnost (standardni zvukova emise)
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Bezpecnost

Zafizeni musi byt pevné ukotveno k podlaze.

Je dulezité dodrzovat nasledujici pokyny:

Zafizeni se muze zvedat pouze v prislusnych bodech,
vyznacenych zluté, které se nachazeji na jeho podstavci.

—  Pristup k elektrickym komponentim je zakazan, pokud
predtim nebyl hlavni vypina¢ zafizeni otevien a elektrické
napéjeni deaktivovano.

—  Pristup k elektrickym komponentim je zakazan bez
pouziti izolaéni ploSiny. Nepfistupujte k elektrickym
komponentdm, pokud se v blizkosti vyskytuje voda/nebo
vlhkost.

—  Ostré okraje a povrch ¢asti kondenzatoru mizou zpusobit
poranéni. Vyhybejte se pfimému kontaktu a pouzivejte
vhodné osobni ochranné prostredky.

—  Pred jakymkoli zasahem na chladicich ventilatorech
a/nebo kompresorech odpojte elektrické napéjeni
otevienim hlavniho vypinaée. Nedodrzovani tohoto
pravidla muze zpUsobit vazna poranéni.

—  Nevkladejte pevné predméty do vodnich trubek, zatimco
je zafizeni zapojeno k systému.

—  Mechanicky filtr musi byt nainstalovan na vodni trubce,
ktera je zapojena ke vstupu tepelného vyméniku.

—  Zafizeni je vybaveno pojistnymi ventily, které jsou
namontovany po stranach nizkého a vysokého tlaku
chladiciho obvodu.

Je prisné zakazano odstranit ochranné kryty pohyblivych

Casti.

V prfipadé necekaného zastaveni zafizeni postupujte podle
pokyn( uvedenych v Pfiruéce pokynt k pouziti ovladaciho
panelu, ktera je sou€asti dokumentace, odevzdané
kone¢nému uzivateli.

Doporu€uje se provadét ukony instalace a udrzby spolu s

jinymi osobami. V pfipadé nahodilych zranéni anebo problému

se chovejte nasledujicim zplsobem:

- zachovejte klid

- stisknéte tlacitko alarmu, nachazi-li se v misté instalace

- pfemistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od
zafizeni a ulozte ji do polohy klidu

- okamzite uvédomte personal odpovédny za bezpecnost v
budové anebo pohotovostni zachrannou sluzbu

- pockejte na pfichod pohotovostni sluzby a nenechavejte
ranéného samotného

- poskytnéte vSechny potfebné informace operatordm
pohotovostni sluzby.

Vyhybejte se instalaci chilleru v prostfedi, které maze byt
nebezpecné béhem udrzbarskych ukond, jako napfiklad
ploSiny bez ochrannych zidek nebo zabradli anebo zény,
které neodpovidaji pozadavkim pro okolni prostfedi
chilleru.

Emise hluku

Zafizeni produkuje hluk zejména v dlsledku otaceni
kompresorl a ventilator(.

Hladina hluku pro kazdy model je uvedena v pfilozené
dokumentaci.

Pokud je zafizeni spravné nainstalovano a pouzivano, a
pravidelné jej podrobujete udrzbé; hladina hluku si nevyzaduje
namontovani specifického ochranného pfistroje, ktery by
fungoval nepretrzité pobliz zafizeni bez jakéhokoliv rizika.

V pfipadé instalace se specifickymi zvukovymi pozadavkami je
zapotrebi nainstalovat dodatkovy pfistroj pro snizeni hluku.

Premist'ovani a zvedani

Vyhybejte se narazim a/nebo otfesim zafizeni bé&hem
nakladani/vykladani z prepravniho prostfedku a béhem
premistovani. Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram
podstavce. Umistéte zafizeni dovnitf pfepravniho prostfedku
tak, aby se nehybalo a nedo$lo k jeho poSkozeni. Dbejte na to,
aby zadna c¢ast zafizeni neupadla béhem pfepravy a
nakladani/vykladani.

V8echna =zafizeni jsou vybavena bodmi pro zvedani,
oznacenymi zluté. Pouze tyto body se mulzou pouzivat pro
zvedani zafizeni, jak je znazornéno nasledovné Obrazek .

& Zvedaci lana a posuvné ty¢e musi byt dostatec¢né pevné,
aby bezpe€né udrzeli zafizeni. Zkontrolujte hmotnost
zafizeni na jeho identifikaénim Stitku.

Zafizeni se musi zvedat s maximalni opatrnosti a pozornosti,

podle pokynl ke zvedani, uvedenych na stitku.

Umisténi a montaz

V8echna zafizeni jsou projektovana pro externi pouziti, na
balkénech anebo na podlaze; za podminek, Ze v prostoru
uréeném pro instalaci se nenachazeji prekazky, které by mohli
snizovat pratok vzduchu ke kondenzaénim bateriim.

Zafizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfektné
rovném povrchu. Bude-li zafizeni instalovano na balkénech
anebo stifechach, je mozné, Zze bude zapotiebi pouzit tram
pro rozlozeni hmotnosti.
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Obrazek 3 — Zvedani zarizeni

Verze se ¢tyrmi ventilatory

Verze s péti ventilatory
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Verze se Sesti ventilatory

Verze se Sesti ventilatory
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Verze s 10-12 ventilatory
(Schéma zobrazuje pouze verzi s osmi ventilatory. Pro verze s 10-12 ventilatory je zpuisob zvedani stejny)

PFi instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy zakladovy
podstavec o minimalni tlouStce 250 mm a délce presahujici
délku samotného zafizeni. Podstavec musi byt schopny udrzet
hmotnost zafizeni.

Pokud je =zafizeni nainstalovano v prostorach Ilehce

pfistupnych osobam anebo zvifatim, doporucuje se

namontovat ochranné mfizky na C¢&asti kondenzatoru a

kompresoru.

Pro zabezpeceni lepsi vykonnosti v misté instalace dodrzujte

nasledujici opatfeni a pokyny:

— Vyhybeijte se recirkulaci toku vzduchu.

— Ujistéte se, Ze se v blizkosti nevyskytujou prekazky, které
brani spradvnému toku vzduchu.

— Ujistéte se, ze zaklad je pevny a odolny, aby se co nejvic
snizil hluk a vibrace.

— Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzvlasté prasnych
mistech, protoze by mohlo dojit k znécisténi
kondenzacnich baterii.

— Voda v systému musi byt obzvlasté Cista a vSechny stopy
oleje anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni trubce
zafizeni musi byt namontovan mechanicky filtr vody.

Pozadavky minimalniho prostoru

Je dllezité respektovat minimalni vzdalenosti na vSech

zafizenich pro zabezpeceni optimalni ventilace kondenzacénich

baterii.

Kdyz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni

adekvatniho toku vzduchu je zapotfebi brat v uvahu

nésledujici faktory:

—  vyhybeijte se recirkulaci teplého vzduchu

— vyhybejte se nedostatenému pfivodu vzduchu ke
kondenzatoru, chlazeného vzduchem.

Obé podminky muGzou zplsobit zvySeni kondenzaéniho tlaku,

které vede ke snizeni energetické vykonnosti a chladici

ucinnosti.

K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni

udrzbarskych Ukonl po instalaci. Obrazek 4 znazorfiuje

minimalni rozmérové pozadavky.

Vertikalni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.

Pokud se kolem zafizeni nachéazeji zdi anebo jiné prekazky

stejné vysSky jako samotné =zafizeni, toto musi byt

nainstalovano ve vzdalenosti vétsi nez (viz Obrazky 4C nebo

4D). Jsou-li pfekazky vyssi, zafizeni musi byt nainstalovano ve
vzdalenosti vétSi nez (viz Obrazky 4E nebo 4F).

Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrzeni minimalnich
doporuéenych vzdalenosti pro vertikalni zdi a/nebo prekazky,
muze dojit ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo
nedostate¢ného pfivodu vzduchu ke kondenzatoru chlazeného
vzduchem s naslednym sniZenim vykonnosti a u€innosti.

V kazdém pfipadé mikroprocesor umozni zafizeni pfizplsobit
se novému opera¢nimu provozu, dodavajic maximalni
vykonnost, ktera je k dispozici v ur€itych podminkéach, i kdyz je
bocni vzdalenost mensi nez je doporu¢ovano; kromé
provoznich podminek, které by mohli ovlivnit bezpe¢nost
persondlu a spolehlivost zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle sebe,
doporuéuje se dodrzovat vzdalenost nejméné (viz Obrazky 4G
nebo 4H) mezi bloky kondenzator(.

Pro dalSi feSeni kontaktujte koncesionare vyrobce.

Zvukova ochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyZzaduje specifickou kontrolu,
je zapotfebi vénovat pozornost zvukové izolaci zafizeni od
podstavce aplikovanim protivibracnich prvkl adekvatnim
zplGsobem (dodavaji se jako volitelné prvky). Flexibilni spoje
musi byt nainstalovany i na hydraulickych zapojenich.

Vodni trubky

Trubky musi byt projektovany s co nejmensim poctem ohebl

a zmén vertikalniho sméru. Timto zplisobem se zna¢né snizi

vydaje na instalaci a zlepsi se vykonnost systému.

Hydraulicky systém musi mit:

1. Antivibraéni prvky slouzici pro sniZzeni pfenosu vibraci na
strukturu.

2. lzolagéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického
systému béhem servisnich Ukon(.

3. Manualni anebo automatické odvzduSfiovaci zafizeni,
umisténé na nejvys$Sim bodé systému, a drenazni zafizeni,

4. Vyparnik ani zafizeni pro rekuperaci tepla se nesmi
umistovat na nejvySSim bodé systému.

5. Odpovidajici zafizeni, které slouzi pro udrzovani tlaku v
hydraulickém systému (expanzni nadoba, atd.).

6. Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaji
pracovnikovi pfi servisnich a udrzbarskych ukonech.
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Obrazek 4 - Pozadavky minimalniho prostoru
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Filtr nebo zafizeni, které muze odstranit ¢astice z kapaliny. 9. Zafizeni pro rekuperaci tepla se musi v zimném obdobi

Pouziti filtru prodluzuje Zivotnost vyparniku a Cerpadla a
napomaha hydraulickému systému udrZovat se v lepSich
podminkéch.

Vyparnik je vybaven elektrickym odporem s termostatem,
ktery zabezpeCuje ochranu proti zamrznuti vody pfi
minimalni teploté prostfedi —25°C. V$echny ostatni vodni
trubky/externi hydraulicka zafizeni systému musi mit
zatepleni proti mrazu.

10.

11.

vyprazdnit, pokud se do hydraulického obvodu nepfida
smeés etylenglykolu v pfisluSném percentualnim poméru.

V pfipadé vymény zafizeni se musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit pfedtim, nez budou
namontovana nova zafizeni. Pfed uvedenim nového
zafizeni do provozu se doporu€uje vykonat odpovidajici
testy a chemické Gpravy vody.

Pokud se glykol pfidd do hydraulického systému jako
prostfedek proti zamrznuti, ujistéte se, aby byl saci tlak
nizsi: v opacném pfipadé se vykonnost zafizeni snizi a
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poklesy tlaku budou vétsi. Je zapotiebi opétovné sefidit
vSechny ochranné systémy zafizeni, jako zafizeni proti
zamrznuti a ochranné zafizeni proti nizkému tlaku.

12. Pfed izolovanim vodnich trubek se ujistéte, ze nedochazi k
Uniktm.

Obrazek 5 — Zapojeni vodnich trubek k vyparniku
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Obrazek 6 - Zapojeni vodnich trubek k vyménikim rekuperace tepla
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Uprava vody

Pfed spusténim zafizeni vycCistéte vodni obvod. Nedistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materialu se mdzou
hromadit uvnitf tepelného vyméniku a snizit tak jeho kapacitu
tepelné vymény. Mize doijit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pratoku vody. Vhodna Uprava vody muze tedy snizit riziko
koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a

Tabulka 1 — Akceptovatelné limity kvality vody

nejvhodnéjsi uprava se urci pfimo na misté podle typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobce neodpovida za eventualni Skody anebo Spatné
fungovani zafizeni v disledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCOs /1) <200
Elektrické vodivost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1.0
Chloridové i6ny (mg ClI */ 1) <200 Sulfidové iény (mg S°/ 1) Zadny
Sulfatové iény (mg S% /1) <200 Amonné iény (mg NH," /1) <10
Zéasaditost (mg CaCO; /) <100 Oxid kfemicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekuperaénich vyménika a

vyparniku

V8echny vypamiky jsou vybavené elektrickym odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpe€uje vhodnou ochranu

proti zamrznuti pfi minimalni teploté prostfedi —25°C. Nicméné,

kromé pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné prazdné a Cisté

a obsahuiji protimrznouci smés, se mizou pouzit dodatkové metody

proti zamrznuti.

Pri projektovani systému se vzdy komplexné berou v Gvahu dvé

nebo vice metod ochrany, popsanych nize:

—  Staly obéh toku vody uvnitf trubek a vyménik

—  Piidani adekvatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

—  Tepelna izolace a dodatkové zahfivani vnéjSich trubek

—  Vyprazdnéni a vycisténi tepelného vyméniku béhem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo Udrzbare zajistit pouZiti metod

proti zamrznuti. Ujistéte se, aby se vzdy provedli Udrzbarské ukony

potfebné pro ochranu proti zamrznuti. Chybéjici dodrzovani vyse

uvedenych pokynii muZe zpGsobit poskozeni zafizeni. Skody

zapficinéné mrazem nespadaji do zaruky.

Instalace pritokoméru

Pro zajisténi dostateCného proudéni vody pres vyparnik je nezbytné
instalovat pratokomér do vodniho okruhu. Pritokomér muze byt
nainstalovan na vstupni nebo vystupni vodni trubce. Ukolem
pritokomeéru je zastavit zafizeni v pripadé preruseni toku vody a
chranit tak vypamik pfed zamrznutim.

Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patficné zvoleny priitokomér.
Tento pritokomér lopatkového typu je vhodny pro externi nepretrzité
aplikace (IP67) s primérem trubek od 1” do 6”.

Pratokomér je vybaven Cistym kontaktem, ktery musi byt elektricky
pfipojeny ke koncovkam, jak je zndzoméno na elekirickém
schématu.

Pratokomér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz tok
vody vyparniku klesne pod 50% nominalniho pritoku.

Rekuperace tepla

Podle pfani muze byt zafizeni vybaveno i systtmem rekuperace
tepla.

Tento systém se sklada z tepelného vyméniku chlazeného vodou,
ktery se umistuje na odvadéci hadici kompresoru a z prislusného
zafizeni, které fidi tlak kondenzace.

Pro zabezpe€eni fungovani kompresoru uvnitf své schranky
jednotky pro rekuperaci tepla nemGzou fungovat s vodou o teploté
nizSi nez 28°C.

Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovédnost za
dodrzovani této hodnoty (napf. pouzitim ventilu bypass pro
recirkulaci)

Elektrické zarizeni

Obecné vlastnosti
VSechna elektricka pfipojeni k zafizeni musi byt v souladu s
A platnymi predpisy a normami.
V8echny ukony instalace, sefizeni a udrzby musi provadét
kvalifikovany personal.
Konzultujte specifické elektrické schéma odpovidajici
zakoupenému zafizeni. Pokud se elektrické schéma na
zafizeni nenachazi anebo jste jej ztratili, kontakiujte vaseho
koncesionare vyrobce, ktery vam zasle kopii.
V pfipadé nesrovnalosti mezi elektrickym schématem a
panelem/elektrickymi kabely kontaktujte koncesionare
vyrobce.

Pouzivejte pouze médéné vodiCe, v opacném pripadé by mohlo
dojit k prehfati aneboi korozi ve styénych bodech s rizikem
nasledného poskozeni zafizeni.

Aby nedochéazelo k preruSeni, kabely fizeni se museji zapajet
oddélene od elekirickych kabell. Za timto UCelem pouzivejte
rozdilné trubice pro vedeni kabeld.

Pred jakymkoliv zasahem na zafizeni oteviete hlavni odpojovaci
vypina€ na hlavnim napajeni zafizeni.

Kdyz je zafizeni vypnuto, ale vypinaC se nachazi v zaviené pozici,
nepouzivané okruhy zlstanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresorti dfiv, nez oteviéte hlavni
odpojovaci vypina€ zafizeni.

Soucasnost zatizeni monofaze a tfifdze a nerovnovaha mezi fazemi
miZou zpUsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA béhem
normalniho fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahrnuje zafizeni, které zplUsobujou vySSi
harmonické (jako VFD a fez faze), muZou ztraty smérem k zemi
dosahnout i hodnoty mnohem vysSi (zhruba 2 Ampéra).

Ochrany pro systém elektrického napajeni musi byt projektovany na
z3akladé vySe uvedenych hodnot.

Fungovani

Odpovédnost pracovnika

Je dulezité, aby byl pracovnik patficné vyskolen a obeznamil se se
systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé precteni této pfirucky si
musi téz prostudovat operacni pfiru¢ku mikroprocesoru a elektrické
schéma, aby pochopil sekvence uvedeni do chodu, fungovani,
sekvence zastaveni a fungovani vSech bezpec€nostnich zafizeni.
Bé&hem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéfeny vyrobcem,
je k dispozici odpovédét na jakoukoliv otazku a poskytnout instrukce
pro vykonani spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat provozni Udaje pro kazdé
nainstalované zafizeni. DalSi zapis se musi vést pro vSechny
pravidelné servisni a udrzbarské ukony.

Pokud pracovnik zjisti anomalni anebo neobvyklé provozni
podminky, musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou
vyrobcem.

& Pokud je pfistroj vypnuty, neni mozné pouzit ohfivace
kompresoru. Po op&tovném pfipojeni zafizeni k elektrické siti nechte
pod napétim ohfivace kompresoru a odlu¢ovace oleje po dobu
nejméné 12 hodin pred restartovanim jednotky.

Nedodrzeni téchto predpist muze vést k poskozeni kompresorl v
dusledku nadmérného hromadéni kapaliny v jejich vnitfnim okruhu.
Bézna udrzba

Ukony minimalni b&Zné Gdrzby jsou vyjmenovany v Tabulka .

Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podiéhaji zaruce po
dobu 12 mesicll od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18 mésicl
odo dne dodani.
Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na
nejvy3si kvalitativni standard a zabezpeluji léta bezporuchového
fungovani. Nicméné je dlleZité postarat se o patfi¢nou a pravidelnou
udrzbu v souladu se vSemi procedurami, uvedenymi v této pfirucce,
jakoz i v souladu s dobrymi praktikami vztahujicimi se na udrzbu
strojll.

DoporuCuje se uzavfit smlouvu o Udrzbé se servisnim stfediskem,

opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpelili uCinny a

bezproblémovy servis diky zkuSenosti a kompetenci naSeho

personalu.

Je tfeba brat v Uvahu i fakt, Ze zafizeni si vyzaduje udrzbu i kdyz je

jesté v zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouziti zafizeni, napfiklad mimo

svych provoznich limit anebo chybéjici idrzba podle pokynu

uvedenych v této pfirucce, maji za nasledek zruseni zaruky.

Dodrzujte obzviasté nasledujici body pro respektovani podminek

zaruky:

1.  Zafizeni nemUZze fungovat mimo provoznich limitd.

2. Elektrické napajeni musi odpovidat limitdm napéti a musi byt
bez vyskytu harmonickych anebo nahlych zmén napéti.

3.  Trifazové napajeni nesmi vykazovat nerovnovahu mezi fazemi
vy$$i nez 3%. Zafizeni musi zUstat vypnuto, dokud elektricky
problém nebude vyfeSen.

4.  Nedeaktivujte anebo nezruste zadné bezpecnostni zafizeni,
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické.

5. Voda, pouzivana pro plnéni hydraulického obvodu, musi byt
Cistd a vhodné upravena. Na nejbliz§im bodé ke vstupu
vyparniku musi byt nainstalovan mechanicky filtr.

6. Pokud pfi objednavce nebylo dohodnuto jinak, priitok vody
vypamiku nesmi byt nikdy vice jak 120% a méné jak 80%
nomindlni kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni zarizeni pod
tlak

Zarizeni patfi do kategorie Il klasifikace stanovené Europskou
Smémici PED 2014/68/EU.
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Pro chillery, patfici do této kategorie, si nékteré mistni normy
vyzaduji pravidelnou inspekci ze strany autorizovaného servisniho
stfediska. Ovérte si platné pozadavky na miste instalace.

Tabulka 2 — Program bézné udrzby

Seznam ukonu Tydenné Mésicné Rocné/Sezo
(Pozn. 1) nné
(Pozn. 2)

Obecné:

Cteni provoznich udaju (Pozn. 3) X

Vizualni inspekce zafizeni pro eventudini Skody a/nebo uvolnéni X

Kontrola integrity tepelné izolace

Cisténi a nalakovani, kde je to nuné

XXX

Analyza vody (5)

Kontrola fungovani prdtokoméru X

Elektrické zafizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotfebeni pocitadla — vyménit, je-li zapotiebi

XXX

Kontrola spravného utazeni vSech elektrickych koncovek — utédhnout, je-li
zapotrebi

Cisténi vnittku elektrického kontrolniho panelu X

Vizudlni inspekce komponentt pro eventudini zndmky nadmérného zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elektrického odporu X

Mé&feni izolace motoru kompresoru pomoci Megger X

Chladici obvod:

Kontrola pfitomnosti eventudlnich Gnikd chladiva X

Vizualni provérka toku chladiva prostrednictvim inspekéniho skla kapaliny — X
Inspekéni sklo musi byt piné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydratoru X

Analyza vibraci kompresoru X

Analyza kyslosti oleje kompresoru (Pozndmka 6) X

Cast kondenzatoru:

Cisténi blokl kondenzatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utazeni ventilatord

XXX

Provérka Zeber bloku kondenzatoru — odstranit, je-li zapotrebi

Poznamky:

Mésiéni ukony zahrnuji i ukony tydenni.

Roéni tkony (nebo sezénni) zahrnuji i tydenni a mésicni zasahy.

Provozni Gdaje zafizeni se mudzou Cist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.

V prostfedich se zvy$enou koncentraci ¢astic ve vzduchu je zapotiebi Cistit blok kondenzatoru ¢astéji.

Kontrolujte pfitomnost eventualnich dissous kovu.

TAN (Cislo celkovych kyselin) : < 0,10 : zadny dkon
Mezi 0,10 a 0,19: vymérite protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokracujte ve vyméné
filtrd, dokud TAN neni niz$i nez 0,10.
>0,19 : vymérite olej, olejovy filtr a dehydrator filtru. Kontrolujte v pravidelnych intervalech.

Dulezité informace vztahuijici se k pouzivanému chladivu
Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu. Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

o ahwNPE

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Mozny viiv na globaini oteplovani

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovani zafizeni, je uvedeno na identifikacnim $titku zafizeni.

Skute¢né mnozstvi chladiva, nachazejici se v zafizeni, je signalizovano stfibrnou nalepkou uvnitf elektrického panelu.

V zévislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou potfebné periodické inspekce pro zjistovani eventualnich Gnikd
chladiva.

Kontaktujte mistniho prodejce pro dalSi informace.
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Pokyny pro tovarni a terénni plnéné jednotky
(Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému chladivu)

Systém chlazeni bude naplnén fluorovanymi sklenikovymi plyny.
Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

1 Na stitek typu chladiva dodany s produktem pouzijte nesmazatelny inkoust a fidte se nasledujicimi pokyny:
Mnozstvi chladiva pro kazdy okruh (1; 2; 3)
Celkové mnozstvi chladiva (1 + 2 + 3)
emise sklenikovych plynd vypoctéte s pomoci nasledujiciho vzorce:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Obsahuje fluorované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarni plnéné jednotky

Terénni plnéné jednotky

Mnozstvi chladiva pro kazdy okruhu (podle poctu okruh()
Celkové mnozstvi chladiva

Celkové mnozstvi chladiva (v tovarné a terénu)

Emise sklenikovych plynt z celkového mnoZstvi chladiva
Vyjadfené jako tuny ekvivalentu CO2

m Typ chladiva

n GWP=Global warming potential - potencial globalniho oteplovani
p Sériové Cislo jednotky

oQ T Qo0 oTw

2 Vyplnény Stitek musi byt pfipevnény na vnitini stranu elektrického panelu.
V zavislosti na evropské i mistni legislativé je tfeba provadét pravidelné kontroly. Kontaktujte mistniho prodejce
pro dal$i informace

0 OZNAMENI
V Evropé se vySe emise sklenikového plynu z celkového mnozZstvi chladiva v systému
(vyjadfené jako ekvivalent tun CO-) pouziva ke stanoveni intervald udrzby.

Ridte se platnou legislativou.

Vzorec pro vypocet emise sklenikového plynu:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

Pouzijte hodnotu GWP uvedenou na §titku s informacemi o sklenikovych plynech. Tato hodnota

vychazi ze 4. zpravy o hodnoceni IPCC. Hodnota GWP zminéna v navodu muze byt zastarala (tj. mdZe vychazet z
3. zpravy o hodnoceni IPCC).
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Likvidace

Zafizeni je realizovano z kovovych, plastovych a elektronickych komponentl. VSechny tato ¢asti se musi likvidovat v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

Olovené baterie se musi sbirat a zaslat do specialniho sbérného strediska.

Olej se musi sbirat a zaslat do specialniho sbérného strediska.

Tato prirucka slouzi jako technicka pomicka a nepfedstavuje zadnou zavazujici ponuku. Jeji obsah nemize byt garantovan bezvyhradné a jednoznacné
jako kompletni, pfesny anebo spolehlivy. VSechny udaje a specifické popisy mizou byt pozménény bez predchazejiciho upozornéni. Udaje, komunikované
v okamziku objednavky, budou povazovany za definitivni.

a/nebo interpretaci této pFirucky.

Vyhrazujeme si pravo provadét projektové a strukturalni modifikace v kterémkoli momentu bez predchazejiciho upozornéni. Zobrazeni na obalce neni
zavazujici.
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HRVATSKI - PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA S ENGLESKOG JEZIKA

Ovaj je prirucnik vazan dokument za potporu kvalificiranom osoblju ali ono nema namjeru zamijeniti to osoblje.

Hvala Vam $to ste izabrali ovaj uredaj

POZORNO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO POCNETE S POSTAVLJANJEM | PUSTANJEM U RAD
CJELINE.

NEPRAVILNA INSTALACIJA MOZE DOVESTI DO
STRUJNOG UDARA, KRATKOG SPOJA, CURENJA,
POZARA ILI DRUGIH OSTECENJA OPREME ILI
OZLJEBIVANJA LJUDI.

UREDAJ MORA INSTALIRATI PROFESIONALNO
OSOBLJE/TEHNICARI.

POKRETANJE UREDAJA MORA OBAVITI OVLASTENO |
OBUCENO STRUCNO OSOBLJE.

SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
LOKALNIM ZAKONIMA | PROPISIMA.

STROGO SE  ZABRANJUJU INSTALACIJA |
POKRETANJE UREDAJA AKO VAM NE BUDU JASNE
UPUTE SADRZANE U OVOM PRIRUCNIKU.

U SLUCAJU SUMNJE, KONTAKTIRAJTE PREDSTAVNIKA
PROIZVOBACA ZA SAVJETE | DODATNE INFORMACIJE.

Opis

Uredaj kojeg ste kupili je "rashladni uredaj na zrak", radi se o aparatu

¢ija je svrha da hladi vodu (ili mjeSavinu vode i glikola) u okvirima koje

¢éemo opisati u slijedecem tekstu. Rad uredaja se zasniva na
kompresiji, kondenzaciji i isparavanju pare u skladu sa obrnutim

Carnot ciklusom: Osnovne komponente su:

- Pomicni kompresor koji pretvara tlak rashladne pare iz tlaka
isparavanja u tlak kondenzacije.

- Isparivag, gdje rashladna tekucina pod niskim tlakom isparava i
na taj nacin hladi vodu.

- Kondenzator, gdje kondenzirana para pod visokim tlakom odbija
toplinu uklonjenu iz rashladene vode u atmosferu zahvaljujuci
izmjenjivacu topline hladenim zrakom.

- Ekspanzioni ventil koji omogucuje smanjenje tlaka rashladne
tekucine od tiaka kondenzacije do tlaka isparavanja.

Opce Informacije

i} Svi se uredaji dostavijaju s spojnim shemama, ovjerenim
crtezima, oznacnim plo€icama; i DOC (Izjavom o
Prikladnosti); ti dokumenti prikazuju sve tehnicke podatke o
uredaju kojeg ste kupili te se oni MORAJU SMATRATI

NERASKIDIVIM _DIJELOM DOKUMENTACIJE OVOG

PRIRUCNIKA
U sluCaju bilo koje nepodudamosti izmedu ovog prirucnika i
dokumentacije o opremi, molimo Vas da pogledate dokumente na
aparatu. U slu¢aju sumniji, kontaktirajte proizvodacevog predstavnika.
Svrha ovog prirunika je omoguditi instalateru i kvalificiranom
operateru da osigura pravilnu instalaciju, puStanje u pogon i
odrzavanje uredaja bez opasnosti po ljude, Zivotinje i/ili predmete.

Primanje uredaja

Uredaj se mora pregledati na nacin da se odmah utvrdi je li doSlo do
eventualnih oSte¢enja prije nego Sto se postavi na definitivno mjesto za
instalaciju. Sve komponente navedene la dostavnoj listi se moraju
pregledati i kontrolirati.

Ako je uredaj ostecen, nemojte skidati oSte¢eni materijal i odmah
prijavite Stetu prijevozniku i zatraZite da pregleda uredaj.

Odmah obavijestite proizvodacevog predstavnika o oStec¢enju i
poSaljite mu slike koje ¢e pomoci u prepoznavanju odgovomosti o
ostecenju.

Oste¢enje se ne smie popravijati prije nego Sto predstavnik
prijevoznog poduzeca obavi pregled istog.

Prije ugradnje uredaja, uvjerite se da se model i napon navedeni na
natpisnoj plocici pravilni. Odgovomost za Stetu nakon prihvacanja
uredaja se ne moze pripisati proizvodacu.

Radna ograni¢enja

Skladistenje
Uvjeti okoliSa moraju biti u slijede¢im granicama:

Minimalna temperatura okoliSa : -20°C
Maksimalna temperatura okolia : +42°C
Maksimalna R.V. 95% bez kondenzacije

SkladiStenje ispod navedenih donjih temperatumih granica moze
ostetiti komponente. SkladiStenje iznad navedenih gomijih granica
moze dovesti do otvaranja sigurnosnih ventila. Skladistenje u
kondenzacijskoj temperaturi moZe oStetiti elektronske komponente.

Operacije

Operacije izvan gore navedenih okvira mogu dovesti do oSte¢enja
uredaja.

U slu€aju sumniji, kontaktirajte proizvodacevog predstavnika.

Slika 1 - Opis naljepnica postavljenih na elektri¢noj ploc¢i

Identifikacija naljepnica

—

o]

1 — Simbol nezapaljivog plina

5 — Upozorenje o zategnutosti kablova

2 — Vrsta plina

6 — Simbol elektri€ne opasnosti

3 — Oznaka proizvodaca

7 — Upute o podizanju

4 — Upozorenja 0 opasnom naponu

8 — Podaci na natpisnoj plo€ici uredaja
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Identifikacija naljepnica

1 — Simbol nezapaljivog plina 5 — Upozorenje o zategnutosti kablova
2 — Vrsta plina 6 — Upozorenja 0 opasnom haponu

3 — Podaci na natpisnoj plocici uredaja 7 — Simbol elektriéne opasnosti

4 — Oznaka proizvodaca 8 — Upute o podizanju

Slika 2 - Radna odranicenia
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Napomena
Gore prikazani grafikon predstavlja vodi€ o operativnim ograni€¢enjima. Molimo Vas konzultirajte Software za izbor Rashladnog
Uredaja (CSS) da biste vidjeli koja su ograni¢enja za svaku veli¢inu.

Tumac
CIAT = Kondenzator Ulazna Temperatura Zraka (°C)
ELWT = Isparivac Izlazna Temperatura Vode (°C)

A = Operacije s Glikolom (ispod 4°C Ispar LWT)
B = Brzina ventilacije moduliranja ili potrebni Speedtroll (ispod 10°C Kondenz. Temp.Zraka)
C = Brzina ventilacije moduliranja ili potrebni Speedtroll (ispod 10°C Kondenz. Temp.Zraka)*
*Odnosi se samo na uredaje s 4-5-6 ventilatora
D = U ovom podrucju uredaj moze raditi pod djelimi¢nim optere¢enjem
E = U ovom podrudju minimalni kapacitet uredaja moze biti vi§i od vrijednosti prikazane na tablici sa Tehni¢kim Specifikacijama
F = Standardna UgCinkovitost (standardni zvuk)
G = Visoka Uginkovitost (standardni zvuk)
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Sigurnost

Uredaj mora biti ¢vrsto pri€vr§éen na tlu.

Bitno je da obratite pozornost na slijedece upute:

— Uredaj se mora podizati koriste¢i iskljuivo mjesta
oznacena zutom bojom pri¢vr§¢ena na bazi.

—  Zabranjen je pristup elektri¢nim komponentama ako niste
iskop€ali glavni prekidag i iskljucili napajanje.

—  Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez
koridtenja izolacijske platforme. Ne pristupajte elektricnim
komponentama ako su prisutni voda i/ili viaga.

—  Ostri rubovi i povrSine kondenzatora mogu dovesti do
ozljeda. Izbjegavajte izravan kontakt i koristite prikladnu
zastitu

—  Isklju¢ite napajanje na nacin da otvorite glavni prekida¢
prije servisiranja ventilatora i/ili kompresora. Nepostivanje
ovog pravila moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

— Ne unosite ¢&vrste predmete u cijevi dok je uredaj
prikljuéen na sustav.

—  Mehanicki filtri se moraju ugraditi na cijev za vodu
spojenu na ulaz izmjenjivaca topline.

— Uredaj je opremljen sigurnosnim ventilima, oni se
postavljaju bilo na strani niskog bilo visokog tlaka
rashladnog uredaja.

Strogo se zabranjuje skidanje zastite sa pomicnih dijelova.

U slu€aju da dode do naglog zastoja na uredaju, pridrzavajte
se uputa iz Radnog Priruénika Kontrolne Ploce koji je dio
dokumentacije dostavljene krajnjem korisniku.

Toplo preporu¢ujemo obavljanje instalacije ili odrzavanja s

drugim ljudima. U slu¢aju nelagode ili da se ne osjecate dobro

trebate:

- ostati mirni

- pritisnuti tipku za alarm ako postoji u mjestu instalacije

- premjestiti ozlijedenu osobu na toplo mjesto daleko od
uredaja te je staviti u polozaj odmaranja

- odmah Kkontaktirati osoblje hitne pomoéi u zgradi ili
zdravstvenu ustanovu za Hitnu pomo¢

- priCekati bez da ostavite ozlijedenu osobu samu sve dok
ne dode Hitna pomoc¢

- pruziti sve potrebne informacije operaterima

A Izbjegavajte postavljanje uredaja na mjesta koja bi
mogla biti opasna tijekom operacija odrzavanja kao $to
su platforme bez grudobrana ili ograde ili na mjesta koja
ne zadovoljavaju zahtjeve oko istog.

Buka

Uredaj je izvor buke i to zbog vrtnje kompresora i ventilatora.
Razina buke svakog modela se navodi na prodajnoj
dokumentaciji.

Ako je uredaj pravilno postavljen te se sa njim pravilno radi i
obavlja odrzavanje, razina buke ne =zahtijeva nikakvu
specijalnu zastitu za one koji rade bez prekida u njegovoj
blizini i ne predstavlja nikakav rizik.

U slu€aju instalacije s posebnim potrebama u odnosu na buku,
bit ¢e potrebno instalirati dodatne prigusivace.

Pokretanje i podizanje

Izbjegavajte udarce i/ili trzaje tijekom utovaral/istovara uredaja
iz kamiona i njegovog pokretanja. Ne gurajte i ne vucite
jedinicu iz bilo kojeg dijela osim osnovnog okvira. Osigurajte
teret u kamionu na nacin da ne dode do njegovog slu€ajnog
pomicanja i kao posljedica do nanoSenja Stete. Ne dopustite
da nijedan dio uredaja padne tijekom prijevoza ili
utovara/istovara.

Svi su uredaji opremljeni mjestima za podizanje oznagenim
zutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje
uredaja na nacin prikazan kao $to slijedi Slika .

& | uzad i Sipke moraju biti dovoljno jake da podnesu
uredaj u stanju sigurnosti. Molimo Vas da kontrolirate
teZinu uredaja navedenu na natpisnoj plog€ici.

Uredaj se mora podizati s najve¢om paznjom i brigom te

pridrzavajué¢i se uputa na naljepnicama s natpisima; podizite

uredaj polagano i drzite ga potpuno vodoravno.

Postavljanje i montaza

Svi su uredaiji dizajnirani da bi se postavljani na otvorenom
prostoru, na balkone ili na zemlju, pobrinite se da na mjestu
odredenom za postavljanje istog nema prepreka koje mi mogle
smanijiti protok zraka prema kondenzacijskim zavojnicama.
Uredaj se mora postaviti na ¢vrstoj i perfektno vodoravnoj
povrsini; ako se on postavlja na krov ili balkon mozda ¢e se
morati koristiti grede za raspodjelu tezine.
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Slika 3 - Podizanje uredaja

Verzija s 4 ventilatora

Verzija s 5 ventilatora
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Verzija s 6 ventilatora

Verzija s 6 ventilatora
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Verzija s 10-12 ventilatora
(Crtez prikazuje samo verziju s 8 ventilatora. Kada se radi o verziji s 10-12 ventilatora nacin podizanja je isti)

Kada se radi o instalaciji na tlu, jakoj betonskoj podlozi,

najmanje 250 mm debljine i Sirine treba ostaviti oko uredaja.

Ova podloga mora biti u stanju podnijeti tezinu uredaja.

Ako se uredaj nalazi na mjestima na kojima je moguc¢ pristup

ljudi i zivotinja, preporucljivo je instalirati zastitne reSetke za

kondenzator i kompresor.

Da biste osigurali najbolje performanse na mjestu instalacije,

morate se pridrzavati slijede¢ih mjera opreznosti i uputa:

— lzbjegavajte recirkulaciju zraka.

— Uvjerite se da nema zapreka protoku zraka.

— Pobrinite se da temelji budu ¢&vrsti i snazni kako bi se
smanjila buka i vibracije.

— Ne obavljajte instalaciju u vrlo prasSnjavim mjestima na
nacin da ne dode zaprljanja zavojnica kondenzatora.

— Voda u sustavu mora biti posebice Cista a svi tragovi ulja i
hrde se moraju ukloniti. Mehanicki filter za vodu se mora
instalirati na ulaznoj cijevi uredaja.

Minimalni potrebni prostor

Vazno je postovati minimalne udaljenosti svih uredaja na nacin
da se osigura optimalno provjetravanje  zavojnica
kondenzatora.

U trenutku u kojem odluCujete gdje éete postaviti jedinicu i
osigurati prikladan protok zraka, morate uzeti u obzir slijede¢e
Cimbenike:

—  izbjegavaijte recirkulaciju toplog zraka

—  izbjegavajte nedovoljni priliv zraka u rashladni

kondenzator.
Oba ova uvjeta mogu dovesti do povecanja tlaka kondenzacije
Sto dovodi i do smanjenja energetske ucinkovitosti i

sposobnosti hladenja.

Svaka strana uredaja mora biti dostupna i za odrzavanje
nakon instalacije. Slika 4 prikazuje minimalni potrebni prostor.
Okomiti ispust zraka ne smije biti zacepljen.

Ako je uredaj okruzen zidovima ili preprekama koje su iste
visine kao i on, mora se instalirati na udaljenosti ne manjoj od
(vidi Sliku 4C ili 4D). Ako su te prepreke viSe, uredaj se mora
instalirati na udaljenosti ne manjoj od (vidi Sliku 4E ili 4F).

Ako se uredaj instalira bez pridrzavanja gore navedenih
minimalnih udaljenosti od zida i/ili okomitih prepreka, tako
nesto moze dovesti do recirkulacije toplog zraka i/ili

nedovoljnog napajanja uredaja ¢ime se smanjuje njegova
sposobnost i u€inkovitost.

U svakom slu€aju, mikroprocesor ¢e omoguditi uredaju da
prilagodi sebe novim radnim uvjetima i da isporuci najveci
moguci kapacitet u bilo kojoj okolnosti ¢ak i kada je bo¢na
udaljenost manja od one preporu€ene, osim u slu€aju da radni
uvjeti ne dovedu u pitanje sigurnost osoblja ili pouzdanost
jednice.

Kada se dva ili viSe uredaja postavljaju jedan pored drugog,
preporucuje se (vidi Sliku 4G ili 4H) izmedu kondenzatora
razmak od barem jednog banka.

Radi dodatnih rjeSenja, molimo Vas da konzultirate
proizvodacevog predstavnika.

Zastita od buke

Kada razina buke zahtijeva specijalnu kontrolu, velika
pozornost se mora posvetiti izoliranju uredaja od svoje baze
postavljanjem  antivibracijskih  elemenata  (prilazu  se
opcionalno) Fleksibilne spojnice se moraju postaviti na
prikljucke za vodu.

Cijevi za vodu

Cjevovodi moraju biti projektirani sa najmanjim moguéim

brojem laktova i najmanjim brojem okomitih promjena smjera.

Na taj se nacin smanjuju troSkovi instalacije a ucinkovitost

sustava se poboljSava.

Sustav za vodu mora imati:

1. Protu-vibracijske nosace na nacin da se smanji prijenos
vibracija na strukturu.

2. Ventile za izolaciju na nacin da se uredaj moze izolirati od
vode tijelom servisiranja.

3. Rucéni ili automatski uredaj za odzracivanje na najviSem
mjestu sustava; uredaj za odvod na najnizem mjestu
sustava.

4. Ni ispariva¢ ni uredaj za toplinu se mogu postaviti na
najviSem mjestu uredaja.

5. Prikladan uredaj mora odrzavati vodni sustav pod tlakom
(ekspanziona posuda, itd.).

6. Indikatore temperature vode i tlaka kako bi pomagali
operateru tijekom servisiranja i odrzavanja.
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Slika 4 - Minimalni zahtijevani prostor
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10.

Filter ili uredaj koji uklanja Cestice iz tekucéine. Uporaba
filtera produljuje Zivotni vijek isparivac¢a i pumpe te pomaze
odrzavanju vodnog sustava u Sto boljem stanju.

Ispariva¢ ima elektri¢ni otpor s termostatom koji osigurava
zastitu od smrzavanja na temperaturama nizim od -25°C. |
sve ostale cijevi za vodu/uredaji izvan cjeline se moraju
zastititi od smrzavanja.

Uredaj za povrat topline se mora isprazniti od vode tijekom
zimske sezone osim mjesavine etilen glikola koji se dodaje
u prikladnim koli¢inama u krug za vodu.

U slu€aju zamjene uredaja, cijeli vodni sustav se mora
isprazniti i ocistiti prije nego Sto se instalira novi uredaj.

11.

12.

PreporuCuje se obavljanje prikladnog tretmana vode
kemikalijama prije nego §to se novi uredaj pokrene.

U sluaju dodavanja glikola u vodni sustav kao anti-friz
sredstva, posvetite pozornost Cinjenici da ¢e usisni tlak biti
nizi, ucinkovitost uredaja ¢e biti niza a pad tlaka vode ¢e
biti viSi. Svi sustavi zastite uredaja kao Sto su anti-friz
sredstva i zastita od niskog tlaka ¢e se morati ponovno
namjestati.

Prije izolacije cijevi
propustanja.

za vodu, uvjerite se da nema
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Slika 5 - Spajanje cijevi za vodu za ispariva¢
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1. Tlakomjer 5. Ventil za izolaciju
2. Fleksibilni prikljucak 6. Pumpa
3. Pozornik protoka 7. Filter
4. Temperaturna sonda

Slika 6 - Spajanje cijevi za vodu uredaja za povrat topline

Oa L% -
S, 3 4 5
.'W:Jr:IDE :y@—f-—

[ ]

REC .
¥—| 4
'
1. Tlakomjer 4. Ventil za izolaciju
2. Fleksibilni priklju¢ak 5.  Pumpa
3. Temperaturna sonda 6. Filter

mora odrediti na lokalnoj razini u skladu sa vrstom sustava i
znacajkama vode.

Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja ili probleme u
radu opreme koja je posljedica nepravilno obavljenog tretmana
vode ili neuspjeha u tretmanu iste.

Tretman vode

Prije pustanja u rad uredaja, ocistite vodni krug. Prljavstina,
ljuske, otpaci hrde i ostalog materijala se mogu nakupiti u
izmjenjivacu topline i smanijiti kapacitet izmjene topline. Moze
se povecati tlak, Cime se smanjuje protok vode. Pravilni
tretman vode u svakom sluc¢aju smanjuje rizik od korozije,
erozije, stvaranja naslaga itd. Najprikladniji tretman vode se

Tablica 1 - Prihvatljiva ograni€¢enja kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna Tvrdo¢a (mg CaCOs /) <200
Elektridna provodljivost puS/cm (25°C) <800 Zeljezo (mg Fe /1) <1.0
Kloridni ion (mg Cl "/ 1) <200 Sulfatni ion (mg S*°/ 1) Nijedan
Sulfatni ion (mg SO% /1) <200 Amonijev ion (mg NH;" /) <1.0
Alkalnost (mg CaCOgs/ 1) <100 Silicij (mg SiO, /1) <50
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Ispariva¢ i anti-friz zastita uredaja za povrat topline

Svi isparivaCi su opremljeni termostatski kontroliranim antifriz

elektricnim otpornikom koji se brine za anti-friz zastitu na

temparaturama nizim od —25°C. Medutim u slu€aju da je izmjenjivac

topline potpuno prazan i o€iS¢en od anti-friz sredstva, takoder bi se

trebale koristiti i dodatne metode protiv smrzavanja.

Dvije ili viSe dolje navedenih zastita bi se morale uzeti u obzir

prilikom dizajniranja sustava kao cjeline:

—  Kontinuirani protok vode i cirkulacija u cijevima i izmjenjivacima

—  Dodavanje dogovarajuceg iznosa glikola u krug za vodu

—  Dodatna toplinska izolacija i grijanje izloZenih cijevi

—  Praznjenje i CiS¢enje izmjenjivaca topline tijekom zimske
sezone

Instalater i/ili lokalno osoblje za odrzavanje ima na sebi odgovomost

da se uvjeri kako su se opisane anti-friz metode primijenile. Uvjerite

se da se prikladna anti-friz zastita odrzava u svako doba. U

suprotnom nepridrzavanje gore navedenih uputa moze dovesti do

ostecenja uredaja. OStecenja koja su posliedica smrzavanja nisu

pokrivena jamstvom.

Instalacija pozornika protoka

Kako bi se osiguralo dovoljno protoka vode kroz isparivac, vazno je
da se na krug za vodu postavi pozornik protoka. Pozornik protoka se
moze postaviti bilo na ulaznoj bilo izZlaznoj cijevi za vodu. Svrha
pozornika protoka je zaustavljanje uredaja u slucaju da dode do
prekida dotoka vode ¢ime se zasti¢uje ispariva¢ od smrzavanja.
Proizvoda¢ nudi, kao opciju, pozomik protoka koji je izabran bas za
tu svrhu.

Taj pozornik protoka tipa na vesla je pogodan za primjene na
otvorenom prostoru (IP67) a cijevi su promjera u rasponu od 1” do
6".

Pozomik protoka je opremlien kontakt CiS¢enjem koje se mora
elektricno povezati na terminale prikazane na spojnoj shemi.
Pozornik protoka se mora namijestiti da intervenira kada je protok
vode manji od 50% nominalnog protoka.

Povrat topline

Uredaj se moze opcionalno opremiti sa sustavom za povrat topline.
Sustav se sastoji od vodom hladenog izmjenjivaca topline
smjeStenog na kompresorovoj cijevi za praznjenje i uredaja za
upravijanje tlakom kondenzacije.

Da bi se zajamc€io rad kompresora u svom omotacu, uredaj s
povratom topline ne smije raditi s temperaturom vode nizom od
28°C.

Projektantova je odgovornost da zajam¢i poStovanje ovih vrijednosti
(npr.koriStenjem zaobilaznog recirkuliraju¢eg ventila)

Elektri¢na Instalacija

Opce odredbe
Svo elektri¢no povezivanje uredaja se treba obaviti u skladu
A sa zakonima i propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravljanja i odrzavanja treba
obavljati kvalificirano osoblje.
Pogledaijte specificne spojne sheme uredaja kojeg ste kupili.
U slu¢aju da ne pronadete dijagram na uredaju ili ako ste ga
izgubili, molimo Vas da kontaktirate najblizi proizvodacev
ured, oni ¢e Vam poslati kopiju.
U slu¢aju nepodudarnosti izmedu spojne sheme i elektricne
plo¢e/kablova, molimo Vas da kontaktirate proizvodacevog
predstavnika.

Koristite iskljucivo bakrene provodnike. Ukoliko ne budete koristili
bakrene vodie to mozZe dovesti do prezagrijavanja ili koroziie na
priklju€nim mjestima te moze oStetiti uredaj.

Da biste izbjegli smetnje, sve kontrolne Zice se moraju prikljuciti
odvojeno od kablova za napajanje, Koristite razliCite elektricne
provodnike za tu svrhu.

Prije servisiranja uredaja na bilo koji nacin, otvorite op¢u sklopku za
iskop€avanja na glavnom napajanju uredaja.

Kada je uredaj iskljucen ali je sklopka za otkopavanje u zatvorenom
polozaju, nekoristeni krugovi su Zivi.

Nikada ne otvarajte prikljunu kutiju kompresora prije nego $to
otvorite opci prekidac za odvajanje uredaja.

Istovremenost jednofaznog i trofaznog opterecenja i debalans faza
moze dovesti do propustanja prema zemlji od 150 mA, tijekom
normalnog rada jedinica u seriji.

Ako uredaj ukljuuje naprave koje mogu uzokovati i viSe vrijednosti
(kao $to je VFD i faze presijecanja), propustanje prema zemlji ce se
povecati sve do vrlo visokih vrijednosti (oko 2 Ampera).

Zastita sustava napajanja se mora osmisliti u skladu sa gore
navednim vrijednostima.

Operacije

Operaterova odgovornost

Vro je vazno da se operater prikladno obuci te upozna sustav prije
nego Sto pocne raditi sa uredajem. Osim citanja ovog prirucnika,
operater mora prouciti priruénik o radu mikroprocesora i spojne
sheme na nacin da shvati redoslijed pokretanja, operacije, slijed
iskljucivanja i rad svih sigurnosnih naprava.

Tijekom pocetne faze pokretanja uredaja, tehniCar kojeg je ovlastio
proizvodac ¢ée vam stajati na raspolaganju kako bi odgovorio na bilo
koja pitanja i dao upute o pravilnim radnim procedurama.

Operater mora voditi evidenciju o svim radnim podacima svake
instalirane jedinice. Jo$ jedan zapis se mora voditi 0 svom
periodiénom odrzavanju i aktivnostima servisiranja.

Ako operater primijeti nenormalne ili neobiCne radne uvjete,
savjetuiemo mu da konzultira servisera ovlastenog od strane
proizvodaca.

& Ako je sav napon uredaja iskop&an, grijati kompresora nece
raditi. Nakon $to se napon uredaja ponovo ukopca, grijaci
kompresora i grijaci odvajanja ulja e se morati ukljuciti barem 12
sati prije nego $to po¢nete pokretati ureda;.

Ako to ne napravite, moze doci do oStecenja kompresora zbog
pretieranog nakupljanja tekucine u kompresoru.

Redovno odrzavanje
Minimalne aktivnosti odrzavanja se navode na Tablica .

Servisiranje i ograni¢enja jamstva

Uredaj je testiran tvornicki te se za njega jaméi u trajanju od 12

mjeseci od prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma dostave.

Ovi su se uredaji osmislii i proizveli u skladu sa najviSim

standardima kvalitete ukljucuju¢i i godine testiranja. Vazno je u

svakom slucaju osigurati periodi¢no odrZzavanje u skladu sa svim

procedurama navedenim na listi u ovom priru¢niku te dobru praksu

u odrzavanju strojeva.

Mi Vam &vrsto savjetujemo potpisivanje ugovora o odrzavanju sa

servisom ovlastenim od strane proizvodaca na nacin da se osigura

ucinkovita i neproblemati¢na usluga zahvaljujuci stru¢nosti i iskustvu
naSeg osoblja.

Trebate takoder uzeti u obzir da jedinica ima potrebu za

odrzavanjem i tijekom jamstvenog perioda.

Trebate imati na umu i da rad na uredaju na neprikladan nacin,

izvan radnih ograni¢enja i neobavljanjem odrzavanja u skladu sa

ovim priruénikom moze ponistiti jamstvo.

Obratite posebno pozornost na slijedeée tocke na nacin da budu u

skladu sa jamstvenim ogranicenjima:

1. Uredaj ne moze raditi izvan navedenih granica.

2. Elektricni izvor napajanja mora biti unutar naponskih granica i
bez naponskih harmonika ili naglih promjena.

3.  Trofazno napajanje ne smije imati debalans izmedu faza koji
prelazi 3%. Uredaj mora biti iskljuen sve dok se problemi
elektrine naravi ne rijeSe.

4.  Nijedan sigumosni uredaj, bilo mehanicki, elektricni ili
elektronski se ne smije onesposohiti ili premostiti.

5. Voda kojom se puni vodeni krug mora biti Cista i tretirana na
prikladan nacin. Mehanicki filter se mora instalirati na mjestu
koje je najblize ulazu isparivaca.

6.  Osim u slucaju da postaji specificni dogovor o tome u trenutku
narucivanja, stopa protoka vode isparivaa ne smije nikada
nadici 120% ili biti niza od 80% u odnosu na nominalni protok.

Obavezne periodi¢ne kontrole i pokretanje uredaja
pod naponom

Uredaj spada u kategoriju Il klasifikacije odredene Europskom
Smijernicom PED 2014/68/EU.

Za rashladne uredaje koji pripadaju ovoj kategoriji, neki lokalni
propisi zahtijevaju periodi¢nu inspekciju od strane ovlastenih
agencija. Molimo Vas da provijerite lokalne zahtjeve.
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Tablica 2 - Program redovnog odrzavanja

Popis Djelatnosti Svaki tjedan Svaki Svake
mjesec godine/Sva
(Napomena ke sezone
1) (Napomena
2)
Opcenito:
Oc¢itavanje radnih podataka (Napomena 3) X
Vizualni pregled jedinice radi pronalazenje oSteéenja i/ili propustanja X
Provjera cjelovitosti toplinske izolacije X
CiSc¢enje i bojanje tamo gdje treba X
Analiza vode (5) X
Provjera operacija pozornika protoka X
Elektricni:
Provjera redoslijeda kontrole X
Provjera istroSenost sklopnika- Zamijenite ako je potrebno X
Uvijerite se jesu li svi elektriéni prikljucci stegnuti- Stegnite ih ako je potrebno X
Ocistite unutar elektrine upravljacke ploce X
Vizualno pregledajte komponente kako biste pronasli bilo koje tragove X
prezagrijavanja
Provjerite rad kompresora i elektri€nog otpora X
Izmijerite izolaciju motora kompresora koriste¢i Megger X
Rashladni krug:
Provijerite ima li propu$tanja iz rashladnog kruga X
Provjerite protok rashladnih tvari koriStenjem kontrolnog stakla za tekucine- X
Kontrolno staklo puno
Provjerite pad tlaka filtera za suSenje X
Analiza vibracija kompresora X
Analiza kiselosti ulja kompresora (Napomena 6) X
Kondenzatorska sekcija:
Cis¢enje banaka kondenzatora (Napomena 4) X
Provjera zategnutosti svih ventilatora X
Provjera peraja banaka kondenzatora- Ras¢eSljati ih ako je potrebno X

Napomene:

o A wWNE

Mjesecéne aktivnosti ukljuCuju i sve one tjedne.
Godisnje (ili sezonske) aktivnosti ukljuéuju sve tjedne i mjesecne aktivnosti.
Radne vrijednosti uredaja treba ¢itati na dnevnoj osnovi imaju¢i na umu visoke standarde.

U okruzenjima u kojima postoji visoka koncentracija lebdeéih ¢estica, mozda ée trebati eSce ocistiti banke kondenzatora.

Provjerite ima li otopljenih metala.

TAN (Total Acid Number) : < 0,10 : Nema djelovanja

Izmedu 0.10 i 0.19 : Zamijenite filtere protiv kiselina i ponovno provjerite nakon 1000 sati rada. Nastavite zamijenjivati

filter sve dok TAN ne bude nizi od 0.10.

> 0,19 : Zamijenite ulje, filter za ulje i filter za suSenje Kontrolirajte ih u pravilnim vremenskim intervalima.

Vazne informacije koje se ti¢u koriStenog rashladnog sredstva
Ovaj proizvod sadrzi florirane stakleni¢ke plinove. Ne pustajte plinove u atmosferu.

Rashladno sredstvo tipa: R410A
GWP(1) vrijednost: 2087,5
(HGWP = Global Warming

Potential (Potencijal Globalnog
Zatopljenja)

Koli¢ina potrebnog rashladnog sredstva potrebnog za standardne operacije se navodi na natpisnoj plocici uredaja.

Stvarna koli¢ina unesenog rashladnog sredstva u uredaj se navodi na srebrenoj naljepnici u unutradnjosti elektri¢ne ploce.

Periodi¢na inspekcija curenja rashladnog sredstva moze biti potrebna s obzirom na Europske ili lokalne propise.
Molimo Vas da kontaktirate vaSeg lokalnog zastupnika radi dodatnih informacija.
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Upute o tvornickom punjenju jedinica i punjenju na terenu
(Vazne informacije o koriStenom rashladnom sredstvu)

Rashladni sustav punit ¢e se fluoriranim staklenic¢kim plinovima.
Ne ispustajte plinove u atmosferu.

1. Popunite naljepnicu s podacima o punjenju rashladnog sredstva koja se isporuCuje zajedno s proizvodom
neizbrisivom tintom na sljedeci nacin:
- punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (1; 2; 3;)
- ukupno punjenje rashladnog sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte emisiju staklenickih plinova pomocu sljedec¢e formule:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

a Sadrzi fluorirane stakleni¢ke plinove

b Broj kruga

¢ Tvorni¢ko punjenje

d Punjenje naterenu

e Punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (prema broju krugova)

f  Ukupno punjenje rashladnog sredstva

g Ukupno punjenje rashladnog sredstva (tvorni¢ko + na terenu)

h Emisija stakleni¢kih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva
kao tona ekvivalenta CO?

m Vrsta rashladnog sredstva

n GWP = potencijal globalnog zagrijavanja

p Serijski broj jedinice

2. Popunjena naljepnica mora biti nalijepljena s unutarnje strane razvodne ploCe.
S obzirom na to $to propisuju europski ili lokalni propisi, mozda ¢e biti potrebne periodi¢ne inspekcije u vezi s
eventualnim slu¢ajnim ispu$tanjem rashladnog sredstva. Za vi$e informacija obratite se lokalnom trgovcu.

0 NAPOMENA

U Europi, emisija staklenickih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva u sustavu
(izrazena kao tone ekvivalenta CO,) koristi se za utvrdivanje intervala odrzavanja.
Pridrzavajte se primjenjivih propisa.

Formula za izracun emisije staklenickih plinova:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

Koristite GWP vrijednost navedenu na naljepnici o stakleni¢kim plinovima. Ta se GWP vrijednost

temelji na 4. lzvjeS¢u o procjeni IPCC-a. GWP vrijednost navedena u priru¢niku mogla bi biti zastarjela (odnosno,
moguce je da se temelji na 3. IzvjeS¢u o procjeni IPCC-a).
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Odlaganje

Uredaj je izraden od metala, plastike ili elektronskih dijelova. Svi se ovi dijelovi moraju odbaciti u skladu sa lokalnim propisima u svezi s
odlaganjem.

Olovne baterije se moraju prikupiti i poslati u prikladne centre za sakupljanje otpada.

Ulje se mora prikupiti i poslati u prikladne centre za sakupljanje otpada.

Ovaj priruénik je tehni¢ka pomo¢ i ne predstavlja obavezuju¢u ponudu. Sadrzaj se ne moze smatrati kao eksplicitno ili implicitno jamstvo u smislu da je

kompletan, precizan ili pouzdan. Svi podaci i specifikacije sadrzane u ovom priruéniku se mogu izmijeniti bez davanja prethodnog obavjestenja. Cvrsto
¢emo se pridrzavati podataka priop¢enih u trenutku narudzbe.

Proizvoda¢ ne preuzima na sebe bilo koju odgovornost za izravnu ili neizravnu Stetu, u najSirem smislu te rijeci koja proizlazi ili je u vezi sa uporabom i/ili
interpretacijom ovog priru¢nika.

Zadrzavamo sebi na pravo da unesemo izmjene u dizajn i proizvodnju bez davanja prethodnog obavjestenja a time slika na omotu nije obvezujuca.
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AZ UTMUTATO EREDETI NYELVE - ANGOL

A jelen Utmutat hasznos segitséget nyuijt a szakembereknek, de nem helyettesitheti ezen személyek tapasztalatat.

Készonjik, hogy termékiinket vélasztotta

A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ES BEINDITASA ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN UTMUTATOT.
A BERENDEZES VAGY TARTOZEKOK NEM MEGFELELO
TELEPITESE ARAMUTEST, ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST,
TUZET VAGY EGYEB KAROKAT ILLETVE SZEMELYI
SERULESEKET OKOZHAT.
A BERENDEZEST KIZAROLAG KEPZETT
SZAKEMBER/TECHNIKUS TELEPITHET!.
A BERENDEZES BEUZEMELESET KIZAROLAG ENGEDELLYEL
RENDELKEZO KEPZETT TECHNIKUS VEGEZHETI EL.
MINDEN BEAVATKOZAST A HELY! JOGSZABALYOKNAK ES
ELOIRASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZNI.
AMENNYIBEN A JELEN UTMUTATOBAN FOGLALTAKKAL
KAPCSOLATBAN KERDESE VAGY KETSEGI MERULNENEK
FEL, A BERENDEZES TELEPITESE ES BEUZEMELESE
SZIGORUAN TILOS.
AMENNYIBEN KETSEGE MERULNE FEL, LEPJEN
KAPCSOLATBA A GYARTO KEPVISELETEVEL, ESKERJEN
TANACSOT VAGY INFORMACIOT.
Leiras
Az On éltal vésérolt berendezés viz (vagy viz-gikol elegy) hiitésére tervezett
Jéghlitéses hits". A berendezés az aldbbiakban megadott hatarértékeken belil
lzemeltethetd. A berendezés gbzkompresszids, kondenzacios  és
elpardlogtatasi elven miikodik a forditott Camot-kérfolyamat ehvét kovetve, A
fontosabb alkatrészek:
Scrol kompresszor - megndvell a gaz halmazallapotil  hiittkézeg
nyomasét az elparolgasi nyomasrdl a kondenzacids nyomasra.
- Elparologatd - ahol az alacsony nyomast folyékony hiittkdzeg elparolog
ezzel hiitve a vizet
- Kondenzator - ahal a nagy nyomasu géz egy kghlitéses hécseréidnek
készonhetten kondenzalddik a hiitdit viz Altal leadott hét a levegdben.
- Tégulasi szelep - lehetveé teszi, hogy a kondenzalt folyadék nyomasaa
Altalanos informacié
Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal, hiteles rajzokkal,
adattdbléval és Megfeleléségi nyilatkozattal _szalltiuk. Ezen
dokumentadd tartaimazza az On ltal vasarott berendezés miiszaki

adatait, és A JELEN UTMUTATO SZERVES RESZENEK
TEKINTENDO.
Amennyiben eltérések lennének a jelen Gtmutatd és a berendezéshez
tartoz6 dokumentumok kdzétt, a berendezés dokumentacitja az iranyado.
Amennyiben kétsége mertiine fel, forduljon a gyartd képviseldjéhez.
A jelen Utmutato célja, hogy lehetbvé tegye a telepitést végzd szakemberek
és a képzett kezelbk szamara a berendezés biztonsagos miikodtetését és
karbantartasét (személyi sérilések ésiagy vagyoni kéarok okozasanak
veszélye nélkil).
A berendezés atvétele

A berendezés telepitési helyére torténé elhelyezésekor nézze at a gépet,
hogy nem szenvedett-e sériléseket. Nézze &t a szallitdlevélben szereplé
Osszes alkatrészt.

Ha a berendezés sértilt, ne tvolitsa el a sértiit elemet, értesitse
haladéktalanul a szallitmanyozé vallalatot, és kérje a berendezés
atvizsgalasat.

Akértjelentse haladéktalanul a gyartd képviseletén. Fényképes
dokumentécié hasznos lehet a felelésség kérdésének megallapitasaban.
Ne javitsa ki a kart miel6tt a szallitmanyozo vallalat képviseldje elvégezné a
helyszini szemlét.

A berendezés telepitése elétt ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
modell neve és feszilltség érték helyesek-e. A berendezés atvételét
kovetden a gyartd nem tekinthetd felelésnek az esetleges karokért.

Uzemi feltételek

Raktarozas

A tertlettel szemben tamasztott kovetelmények hatarértékei:
Minimum kémyezeti hémérséklet 1 20°C
Maximalis kémyezeti hémérséklet 1 +42°C

Megengedett legnagyobb relativ paratartalom ;' 95% (nem kondenzald)

Ha a berendezést a megengedett hémérsékletnél alacsonyabb
hémeérsékleten tarolja, az alkatrészek sérilhetnek. Ha a berendezést a
megengedett hdmérsékletnél nagyobb hémérsékleten tarolja, a biztonsagi
szelepek nyithatnak. Ha a gépet a raktarozas soran paralecsapodasnak
teszi ki, az elektromos alkatrészek sériilhetnek.

Miikodés

Amennyiben a berendezés a megadott hatérértékeken kivil Gizemel,
sériihet.

Amennyiben kétsége mertll fel, Iépjen kapcsolatba a gyartd képviseletével.

1 Abra - Az elektromos szekrényen elhelyezett cimkék bemutatasa

e

A gépen talalhat6 tablak jegyzéke

—

1 — Nem gyulékony gazt jel6ld szimbolum

5 — Kabel feszités tabla

2 — Gaztipus

6 — Aramiités veszélyére figyelmeztetd tabla

3 — A gyarté logoja

7 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

4 — Nagyfesziiltség figyelmeztet6 tabla

8 — Az egység azonosité adatai
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A gépen talalhat6 tablak jegyzéke

1 — Nem gyulékony géazt jel6l6 szimbdlum 5 — Kébel feszités tabla

2 — Gaztipus 6 — Nagyfesziiltség figyelmeztet6 tabla

3 — Az egység azonosité adatai 7 — Aramiités veszélyére figyelmeztetd tabla
4 — A gyarto logdja 8 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

2 Abra - Uzemi feltételek
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Megjegyzés

A fenti abra a termékcsalad tizemi feltételeivel kapcsolatban szolgaltat utmutatassal. Az egyes méretekre jellemzd valés tGzemi
feltételekért kérjik, tekintse meg a H(it6 Valaszté Szoftvert (Chiller Selection Software - CSS).

Jelmagyaréazat
CIAT = Leveg6 hémérséklet a kondenzator bemend oldalan (°C)
ELWT = A parologtatébdl kilépd viz h6mérséklete (°C)

A = Glikolos tizem (4 °C alatt AVH elparolg.)

B = Ventilatorsebesség modulacidja vagy szikséges sebességszabalyozas (10 °C alatt Kondenz. levegé hém.)

C = Ventilatorsebesség modulacioja vagy sziikséges sebességszabalyozas (10 °C alatt -10 °C-ig Kondenz. levegd hém.)*
*Csak 4-5-6 ventilatoros berendezések esetén

D = Ebben a tartomanyban a berendezés csak részleges terhelésen tizemelhet

E = Ebben a tartomanyban a minimum teljesitmény meghaladhatja a Miszaki Jellemzdk tablazatban feltlintetett értéket

F = Standard Energiahatékonysag (standard zajkibocsatas)

G = Nagy Energiahatékonysag (standard zajkibocsatas)
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Biztonsag

Rogzitse a berendezést szilardan a padl6zathoz.

Az alabbi utasitasok betartédsa alapveté fontossagu:

— A berendezés emeléséhez kizar6lag a berendezés
alapjahoz rogzitett sargan jeldlt emelési pontok
hasznalhatok.

— A gép villamos alkatrészein végzett munkalatok
megkezdése el6tt nyissa a berendezés fékapcsolojat, és
sziintesse meg a gép aramellatasat.

— Szigetel6 poédium hasznalata nélkil a  villamos
alkatrészekhez nydlni tilos. Viz és/vagy nedvesség
jelenlétében a villamos alkatrészekhez nyuini tilos.

— A kondenzator éles szélei és fellletei balesetet
okozhatnak. Kertllje a kozvetlen érintést, és hasznaljon
megfelel6 védbeszkdzoket.

— A ventildtorok és/vagy a kompresszorok szerelési
munkalatainak megkezdése elétt a kapcsolé nyitasaval
szintesse meg a gép aramellatasat. Ezen elbiras
megszegése sulyos személyi sériilések okozoja lehet.

— Ne helyezzen szilard testeket a vizvezetékbe, amig a
berendezés csatlakozathatva van a rendszerhez.

—  Szerelien mechanikus szir6t a hécseréld bemend
csonkjahoz csatlakoztatott vizvezetékre.

— A berendezés rendelkezik biztonsagi szelepekkel,
amelyek mind a hitékér nagy nyomasu mind a hitékor
kis nyomasi agan megtalalhatok.

A mozqoé alkatrészek védéburkolatainak eltavolitasa

szigordan tilos.

A berendezés hirtelen ledlldsa esetén kovesse a
felhasznalénak atadott dokumentacio részét képezé Kezeld
panel hasznélati Gtmutatéjaban foglaltakat.

Azt tanacsoljuk, a berendezés telepitését és karbantartasat ne

egyedill végezze el, kérjen segitséget. Véletlen balesetek vagy

rosszullétek esetén:

- Orizze meg a nyugalmat

- nyomja meg az Uzemi terileten elhelyezett vészledllito
gombot (ha van)

- vigye a sérllt személyt a berendezéstél tavol, és fektesse
le

- hivja az épuletben dolgozoé elsésegély nyujtd személyzetet
vagy kérjen orvosi segitséget

- varakozzon a sérilt személy mellett addig, amig a mentd
meg nem érkezik

- lassa el a mentd szolgalat embereit a szikséges
informacioval

A Ne telepitse a hiitét olyan teriletre, amely a karbantartas
soran veszélyes lehet (pl. korlat nélkili pédiumok vagy
az olyan teriletek, amelyek nem felelnek meg a
berendezés koril hagyand6 szabad helyre vonatkozé
eléirasoknak).

Zaj

A berendezés zajkibocsatasa elsésorban a kompresszorok és
a ventilatorok forgasanak tudhaté be.

Az egyes modellek zajkibocsatasa a géphez mellékelt
adasvételi dokumentécidban olvashato.

Ha a berendezés telepitése, lUzemeltetése és karbantartasa
megfeleld, a kibocsatott zaj szintje nem olyan mértéki, amely
szikségessé tenné a specidlis védbeszkozok viselését a
berendezés folyamatos lizemeltetése esetén.

Amennyiben a telepités helyén specidlis zajkibocsatasi
kovetelmények vannak érvényben, sziikség lehet zajcsokkentd
berendezések beszerelésére.

Mozgatas és emelés

A berendezés szallitéjarmire torténdé felrakodasa / a
szallitéjarmirél  torténd lerakodasa soran kerilje a
huppanasokat és az (t6déseket. Az egységet csak az
alapkeret segitségével hizza vagy tolja. Biztositsa a
berendezést a szallitéjarmi belsejében ugy, hogy ne
mozdulhasson el, és ne okozhasson karokat. Ne engedje,
hogy a berendezés barmely része leessen a szallitds vagy a
rakodas soran.

Az egység sarga szinl emelési pontokkal rendelkezik. Az
egység emeléséhez haszndlja ezeket a pontokat az alabbi
abrakon lathaté moédon 3 Abra.

Mind az emel6 koteleknek mind a tavtarté rudaknak
elegendd teherbirassal kell rendelkezniiik a berendezés
biztonsagos feleléséhez.  Kérjik, ellenérizze a
berendezés tomegét az adattablan.
A berendezés emelésekor jarjon el korlltekintéen, és kdvesse
a berendezésen talalhaté tablak utasitasait. A berendezést
elemelje fel nagyon lassan, Ugyelve arra, hogy végig
vizszintesben maradjon.

Felallitas és osszeszerelés

Minden egységet kiiltéri telepitésre terveztek. A telepités
torténhet erkélyre vagy a talaja, azzal a feltétellel, hogy a
telepités helyén nincsenek olyan akadalyok, amelyek
csokkenthetik a hécserél6 cs6kigyohoz érkezd levegd
aramlasat.

A berendezés telepitéséhez valasszon megfeleld teherbirasu
sik tertletet. Amennyiben a berendezést erkélyre vagy tetére
telepiti, sziikség lehet teher eloszt6 rudak hasznalatara.
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3 Abra - A berendezés felemelése

4 ventilatoros valtozat

5 ventilatoros valtozat
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6 ventilatoros valtozat

6 ventilatoros valtozat

D-EIMACO00808-16EU - 193



10-12 ventilatoros valtozat
(A rajzon kizaro6lag a 8 ventilatoros modell lathaté. A 10-12 ventilatoros modell esetében az emelés médja nem tér el)

Talajra torténd telepités esetén legaldbb 250 mm vastag és a

berendezésnél szélesebb erfs betonalap el6készitésére van

szilkség. Ennek az alapnak elegendd teherbirassal kell

rendelkeznie ahhoz, hogy megtartsa a gépet.

Ha a berendezést emberek vagy allatok szaméara kdnnyen

hozzaférheté helyre telepiti, érdemes a kondenzalora és a

kompresszorra racsot felszerelni.

A legjobb teljesitmény biztositasa érdekében kévesse az alabbi

ovintézkedéseket:

— Biztositsa, hogy nem kertil sor a levegé visszaforgatasara.

—  Gy6z6djon meg arrdl, hogy semmi nem akadalyozza a levegd
aramlasat.

— A zaj és a rezgések csokkentése érdekében, készitsen erés
és szilard alapot.

— Ne telepitse a berendezést kiléndsen poros kérnyezetben,
hogy a hécserélé csékigyd ne szennyez&djon.

— Arrendszerben Iév6 viznek tisztanak kell lennie, nem lehetnek
benne olaj vagy rozsdamaradvanyok. Szereljen fel a bemend
vizvezetékre egy szlrét.

Minimum helyigény

A hdcserél6 csokigyok megfeleld szell6zése érdekében tartsa be

az egységek kondenzator egységei kdzotti minimum tavolsagot.

A berendezés felallitasi helyének kivalasztasakor a megfelel6

levegé aramlas biztositasa érdekében vegye figyelembe az alabbi

tényezoket:

—  kerllje a meleg levegd visszaforgatasat.

—  biztositsa a légh(téses kondenzator szamara a megfeleld
levegbaramlast.

Mindkét tényezd a kondenzaciés nyomas ndvekedését okozhatja,

ami az energiahatékonysag és a hiitbképesség csokkenéséhez

vezethet.

Biztositsa, hogy az egység minden oldala hozzaférhetd a

karbantartasi illetve a telepitést kdveté munkalatok elvégzéséhez.

A 4. abran lathat6 a berendezés minimum helysziikséglete.

A flggbleges levegbkivezetést eltdmiteni tilos.

Ha a berendezést az egység magassagaval megegyez6 falak

vagy akadéalyok veszik korll, a berendezés és a fal vagy akadaly

tavolsaga nem lehet kevesebb, mint a 4C vagy 4D abran jelolt

tavolsagok. Ha ezek az akadalyok a berendezésnél magasabbak,

a telepitést a 4E vagy 4F abran jeldlt tavolsagban kell elvégezni.

Ha a berendezést telepitésekor figyelmen kivil hagyja a falaktél

vagy fliggbleges akadalyoktdl szamitott minimum tavolsagot, a

meleg levegd visszaforgatasa és/vagy a léghiitéses kondenzator
elégtelen levegd ellatasa léphet fel, amely a teljesitmény és a
hatékonysag csokkenését okozhatja.

A mikroprocesszor azonban lehetévé teszi, hogy a berendezés
alkalmazkodjon az Uj tizemi feltételekhez, és az adott koriilmények
kozétt a lehetd legjobb teljesitményt nyujtsa, akkor is, ha az
oldaltavolsag kisebb az ajanlottnal. Ezaldl kivételt jelentenek az
olyan korulmények, amelyek a személyes biztonsagot vagy az
egység megbizhatésagat veszélyeztethetik.

Amikor kettd vagy t6bb berendezés van egymas mellé allitva, a
kondenzator egységek kozott legalabb a 4G vagy 4H abran
lathat6 tavolsagnak kell maradnia.

Egyéb megoldasok esetén kérjik, vegye fel a kapcsolatot a gyarté
képviseletével.

Zajvédelem

Amennyiben a kibocsatott zajszintet ellenérzés alatt kell tartani,
forditson  kllonds figyelmet az egység alaptdl torténd
szigetelésére. A szigeteléshez ~ haszndljon  megfeleld
rezgéscsillapité elemeket (opcionalis kiegészitéként rendelhetd).
Ebben az esetben a vizvezetékeket is kompenzéatorokkal kell
csatlakoztatni.

Vizvezeték

A vizvezetéket a lehetd legkevesebb konyokkel és fliggbleges

iranyvaltoztatassal kell kiépiteni. Igy jelentésen csokkennek a

kivitelezési koltségek, és a rendszer teljesitménye megné.

A vizvezeték rendszerbe az alabbiakat kell beépiteni:

1. Cs6kompenzatorok, amelyekkel csokkentheté a rezgések
tovabbitasa.

2. Elzar6 szelepek, amelyek segitségével a karbantartds soran
az egység levalaszthaté a vizvezeték rendszerr6l.

3. Kézi vagy automatikus Ilégtelenitd szelep a rendszer
legmagasabb  pontjan; elvezet6 cs6& a rendszer
legalacsonyabb pontjan.

4. Az elparologtatét és a hévisszanyerd egységet ne telepitse a
rendszer legmagasabb pontjara.

5. Egy a vizvezetéket megfeleldé nyomason tartd egység
(tagulési tartaly, stb.).

6. Hoémérséklet- és nyomasjelz6k, amelyek segitik a kezelét a
javitasok és karbantartas soran.
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4 Abra - A berendezés koriil szilkséges szabad teriilet
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Egy szlr6 vagy egyéb olyan berendezés, amely alkalmas
arra, hogy kiszlrje a vizb6l a szilard részecskéket. A sz(ir§
hasznélata megnoveli az elparologtatd és a szivattyl
élettartamat, és jobb allapotban tartja a vizvezeték
rendszert.

Az elpéarologtaté egy termosztattal ellatott elektromos
ellenallassal rendelkezik, amely védelmet biztosit a
fagyassal szemben -25 °C-os hémérsékletig. A

berendezésen kivil talalhato
vizvezetékeket/berendezéseket azonban védeni kell fagy
ellen.

9. A hévisszanyerét Uritse ki a téli id6szakban. Erre nincs
szilkség abban az esetben, ha megfelelé aranyban etilén-
glikolt tolt a rendszerbe.

10. A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték
rendszert ki kell uriteni, és ki kell tisztitani az (j
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berendezés beszerelése el6tt. Az (j berendezés
beszerelése elétt a vizet megfelel6 vegyszerekkel kezelni
kell, valamint tesztek végzésére van szikség.

11. Ha fagyalléként glikolt 6nt a vizvezeték rendszerbe,
Ugyeljen arra, hogy a szivé nyomas és a berendezés

teljesitménye csdkken, és a viz nyomasesése né. A
berendezést védd elemeket pl. fagyallo, alacsony nyomas
elleni védelem ennek fiiggvényében kell beallitani.

12. A vizvezeték szigetelése el6tt ellenbrizze, hogy nincsenek-
e szivargasok.

5 Abra - A vizvezeték csatlakoztatasa az elparologtatéhoz
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Flexibilis csatlakoz6
Nyomaskapcsolo
H&mérséklet érzékeld
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5. Elzéaré szelep
6. Szivattyl
7. Szré

6 Abra - Vizvezeték csatlakoztatasa a hévisszanyerd hécserélékhoz

1
b 2 |]
—HAA
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1. Nyomasmér§
2. Flexibilis csatlakoz6
3.  Hoémérséklet érzékeld

A viz kezelése

A berendezés Gizembe helyezése el6tt tisztitsa meg a
vizvezetéket. Szennyezédések, vizkd, korrézids Uledék vagy
egyéb anyagok felhalmozodhatnak a hécserélé belsejében
csokkentve ezzel a hécseréld teljesitményét. Ezzel egy idében
néhet a nyomasesés, amely a térfogataram csdkkenéséhez
vezet. A megfelel6 vizkezeléssel csokken a korrozié, erézid,

4. Elzéaré szelep
5. Szivattyu
6. Sziré

vizk6képzddés, stb. veszélye. A legmegfelel6bb vizkezelési
madszert helyileg kell meghatérozni a rendszer tipusénak és a
viz jellemzdinek fliggvényében.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a vizkezelés hidnya vagy a
nem megfeleld vizkezelés okozta karokért vagy
Uzemzavarokért.

1 Tablazat - A vizzel szemben tamasztott minéségi kovetelmények hatarértékei

pH (25 °C) 6,8+8,0 Teljes Vizkeménység (mg CaCOg/ 1) <200
Elektromos vezetéképesség uS/cm (25°C) | <800 Vas (mg Fell) <1.0
Kloridion (mg CI /1) <200 Szulfidion (mg S*°/ 1) Nincs
Szulfation (mg SO%, /1) <200 Ammaniumion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinitds (mg CaCOg;/ 1) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / I) <50
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Az elparologtaté és a hdvisszanyer6é hécserélé fagyas elleni

védelme

Minden elpérologtatd fel van szerelve egy termosztat vezérési

fagyvédelmi ellenallassal, amely megfelelé védelmet biztosit a fagy

ellen -25°C-ig. Ha azonban a hécserélék nem teliesen Uresek, nem

tisztitotta meg Oket fagyalld folyadékkal, a fagyvédelmet egyéb

intézkedésekkel is ki kell egésziteni.

A rendszer egészét tekintve két vagy esetenként tobb védelmi

megoldast is figyelembe kell venni:

— A viz folyamatos aramoltatds a csGvezetékekben és a
hécserélékben

—  Megfelel6 mennyiségl glikol alkalmazésa a vizvezetékben

—  Afagynak kitett csévezetékek kiegészitd szigetelése

—  Anhdcserél§ kilrritése és kitisztitasa a téli idészakra

A telepitést és/vagy a helyszini karbantartast végzé szakemberek

feladata a fenti fagyvédelmi utasitasokat alkalmazni. Minden esetben

biztositsa a megfelelé fagyvédelmi elbirasok betartasat. A fenti

utasftasok betartdsanak hianya a berendezés sériiléséhez vezethet. A

jotallas fagykarokra nem terjed ki.

Az aramlaskapcsolo telepitése

Annak biztositasa érdekében, hogy az elparologtaton elegendd
mennyiségl viz folyjon &t, fontos, hogy a vizvezetékre felszerelien egy
aramlaskapcsolét. Az aramlaskapcsolét a mind a vizvezeték bemend,
mind a vizvezeték kimend agara elhelyezheti. Az aramlaskapcsold
feladata, hogy ledllitsa a berendezést, ha a vizellatas megszakad, ezzel
védve az elparologtatét a befagyastol.

A gyartd a megrendeld kuilon kérésére kifejezetten erre a célra kialakitott
aramlaskapcsol6t szallit.

Ezek a lapatos aramlaskapcsolok megfelelnek a nagy igénybevételnek
kitett megoldasoknak (IP67) 1" és 6" cséatmérd kozott.

Az dramlaskapcsolon feszlitségmentes érzékeld taldlhato, amelyet a
kapcsoléasi rajzon jeldit sorkapcsokba kell bekdtni.

Az aramléaskapcsolét gy kell bedllitani, hogy akkor kapcsolion be,
amikor az elparologtatén atfolyd viz mennyisége a névieges
térfogataram 50 %-a ala stillyed.

Hévisszanyerd

A berendezések kérésre hfvisszanyerd rendszerekkel is
felszerelhetok.

Ez a rendszer egy a kompresszorbdl tavozd vizet kivezetd
csOvezetékre felszerelt vizhitéses hdcserélébdl, és egy a
kondenzacioés nyomast kezeld rendszerbdl all.

Annak érdekében, hogy a kompresszor a burkolégorbe altal
meghatarozott értékeken belll Uizemeljen, a hévisszanyerével ellatott
berendezések nem (lzemelhetnek 28 °C-os hdvisszanyerd
vizhBmérséklet alatt.

A rendszer tervezéjének és a hiitd telepit6jének feladata, hogy
biztositsa ezen értékek betartasat (pl. visszaforgaté megkeriild szelep
hasznélataval).

Villamos bekoétés

Altalanos utasitasok
Az egységen végezett dsszes villanyszerelési munkélatot a
A hatélyos torvényeknek és eldirasoknak megfeleléen kell
elvégezni.
A telepitési, kezelési és karbantartasi munkalatokat kizarélag
szakemberek végezhetik el.
Tanulmanyozza az On altal vasarolt berendezés kapcsolasi
rajzat. Amennyiben a kapcsolasi rajz nem talalhaté a
berendezésen vagy elveszett, kérjiuk, Iépjen kapcsolatba a
gyart6 képviseletével, aki elkiildi Onnek a szikséges masolatot.
Amennyiben a kapcsolasi rajzon lathaté adatok és a gép
kapcsoloszekrénye/kabelezése kozott eltérés talalhato, kérjek
Iépjen kapcsolatba a gyarto képviseletével.

Kizéarolag réz vezettket haszndljon. Amennyiben nem réz vezetéket
hasznal, a csatlakozasi pontok feimelegedhetnek, korrodalédhatnak,
amely a berendezés sérilléseihez vezethet.

Az interferencia elkerlilése érdekében minden vezérd kabelt a
tapvezetékektdl elkllonitve kosson be. Erre a célra hasznélion
elkilonitett kabelvezetSket.

Miel6tt a berendezés karbantartdsat megkezdené, nyissa a 6
szakaszolo kapcsolét az egység f6 aramellatasat.

Ha az egységet kikapcsolta, de a szakaszol6 kapcsolo zart allasban
all, a nem hasznalt aramkorok is feszultség alatt vannak.

Ne nyissa ki a kompresszorok kabeldsszekétd dobozat, ha nem
nyitotta a berendezés fékapcsoldjat.

Az egyidejli egyfazisu és haromfazisu terhelés valamint a fazisok
kozotti egyensUly eltolodasok akdr 150 mA-es szivargast is
eredményezhetnek a fold felé a termékcsalad egységeinek normal
miikdése soran.

Ha a berendezésekben olyan egységek vannak (pl. VDF és fazis
vezérld) amelyek felhamonikusokat okoznak, a fold felé szivargd
aram nagyon nagy értékeket is elérhet (kb. 2 Amper).

Az dramkori véddelemek tervezésekor a fentiekben emlitett értékeket
kell figyelembe venni.

Miikodés

A kezel6 feladatai

Kiemelkedéen fontos, hogy mielétt a kezel a berendezést lizembe
helyezné, megfelel6 ismeretekre tegyen szert, és megismerkedjen a
rendszer mikodésével. A jelen Utmutatd mellett, a kezelének
tanuiményoznia kell a mikroprocesszor kezelési Utmutatojat és a
kapcsolasi rajzot, annak érdekében, hogy megértise az inditasi
miveletek somrendjét, az Uzemeltetést, a kikapcsolasi miveletek
sorrendjét és az ezekhez szlkséges berendezések mikodését.

A gép beinditasa soran a gyart6 altal megbizott szakember vélaszol a
miikodéssel kapcsolatban felmerlilé kérdésekre, és utasitasokat ad a
megfeleld tizemeléssel kapcsolatosan.

A kezelbnek minden felszerelt berendezés lzemi adatait fel kel
jegyeznie. Emellett naplét kell vezetni az elvégzett kezelési és
karbantartasi munkalatokrol is.

Ha a kezel6 a mikodés soran rendellenes vagy szokatlan
jelenségeket észlel, tanacsoljuk, hogy lépjen kapcsolatba a gyart6 altal
megbizott miiszaki szolgalattal.

& Ha a berendezés dramellatasat teliesen megszintette, a
fitészalak sem Gzemelnek. A berendezés dramellatasanak
helyreallitasat kovetéen a kompresszor és az olajlevalasztd
aramellatasat a berendezés bekapcsolasa elétt legalabb 12 oraval el
kell inditani.

Ha ezt nem teszi meg, a kompresszor a benne felgydilt tulzott
mennyiség(i folyadék hatasara sériilhet.

Rutin karbantartas
A legalapvetébb karbantartdsi munkalatokat a 2 Tablazat foglalja
Ossze.

Szerviz és jotallas

Minden berendezést a gyarban prébalizemnek vetettek ala. A gyarté a

berendezésekre az els6 Uzembe helyezéstdl szamitott 12 hoénapig

vagy a szallitast kdvetéen 18 honapig jotallast vallal.

A berendezéseket magas minéségi elvarasoknak megfelelen

fejlesztették, és gyartottdk, amely évekig problémamentes lzemet

biztosit. Az azonban fontos, hogy megfeleléen elvégezze a

berendezés id6szakos karbantartasat a jelen Utmutatd utasitasai és a

0 karbantartasi gyakorlat szerint.

Azt tanacsoljuk, kosson karbantartasi szerz6dést a gyartd altal

megbizott  szervizzel, mert szakembereink tapasztalatdnak

készonhetéen biztosithatia az évekig tartd Uzemzavar mentes
mikodést.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a berendezés a jétallasi idétartam alatt

is igényel karbantartast.

Felhivjuk a figyelmét, hogy a berendezés nem rendeltetésszer(i vagy

az Uzemi tartoméanyt meghalado terhelés melletti izemeltetése, vagy a

jelen utasitasoknak megfelel6 karbantartas hianya a jotallas

megszlinését okozza.

A jotallas feltételeinek teliesitése érdekében vegye figyelembe az

alabbiakat:

1. A berendezést az alabbiakban megadott hatarértékeken kivil
Uzemeltetni tilos

2.  Biztositsa a megadott fesziltséghatarokon beldli
felharmonikusoktél  vagy hirtelen  valtozasoktdl mentes
aramellatast.

3. A h&romfézisi aramellatas esetén a faziseltolddas mértéke nem
haladhatja meg a 3 %-ot. A berendezést kapcsolja ki, és ne
kapcsolja addig vissza, amig a problémét meg nem oldotta.

4. Amechanikus vagy elektromos biztonségi berendezések
megkeriilése vagy kikapcsolasa tilos.
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5. A vizvezetékrendszer feltdltésére hasznaljon tiszta, megfeleléen Kotelezé idészakos ellenérzések és a berendezés
kezelt vizet. Szereljen el egy sz(ir6t a kondenzator bemenetéhez inditisa nyomas alatt

lehet6 legkozelebb. . P - . -
: P . . . . A berendezések az Eurdpai Unié 2014/68/EU iranyelve altal felallitott
6.  Amennyiben a megrendelés pillanatdban egyéb megéllapodas besorolas Il osztalyaba tartoznak.

nem szilletik, a kondenzator térfogatarama nem haladhatja meg Az ebbe a katea6ridba tartozé berendezések esetéb sha .
a névleges térfogataram 120 %-at, és nem eshet ezen értek 80 cgobe a kaegoriana tarozo berendezesek eseleben nenany orszag

0 A eldirja a hivatalos szerv altal végzett rendszeres ellendrzést. Kérjuk,
Y%0-a ala. . Y 7 . .
ellendrizze az 6n orszagaban hatalyos jogszabalyokat.

2 Tablazat - Rutin karbantartasi miiveletek

A tevékenységek listaja Hetente Havonta Evente/Evszak
1. onként
Megjegyzés) | (2. Megjegyzés)
Altalanos:
Az lizemi adatok leolvasésa (3. Megjegyzés) X
A berendezés atvizsgaldsa séruléseket és/vagy meglazult alkatrészeket X
keresve
A hészigetelés épségének ellenérzése X
Tisztitsa meg, és fesse le, ahol szikséges X
Vizelemzés (5) X
Az aramlaskapcsolok mikodésének ellenérzése X
Villamos:
A vezérlési miveletsor ellenérzése X
A kontaktor elhasznalédasanak ellenérzése - Szilkség esetén cserélje ki X
Ellenérizze, hogy minden sorkapocs meghuzasa megfelel6-e - Szilkség esetén X
hizza meg
Az elektromos szekrény belsejének tisztitdsa X
Az alkatrészek ellendrzése tulmelegedésre utald jeleket keresve X
A kompresszor és a fiitészal mikddésének ellendrzése X
A szigetelés ellenérzése Megger szigetelésvizsgaléval X
Hiitokor:
Hitékdzeg szivargasanak ellenbrzése X
A hiit6kdzeg aramlasanak ellendrzése a folyadék kémlel6 Gvegen keresztil - A X
kémleld Uveg tele
Nyomasesés ellenbérzése a szaritésziirében X
A kompresszor rezgéseinek ellenérzése X
A kompresszorolaj savassaganak ellenérzése (6. Megjegyzés) X
Kondenzal6 szakasz ellendllasa:
A kondenzal6 egységek tisztitasa (4. Megjegyzés) X
Ellenérizze, hogy a ventilatorok meghuzasa megfelelé-e X
A kondenzator egység bordainak ellenérzése - Szilkség esetén kefélie meg X

Megjegyzések:
. A havonta elvégzendd feladatok a hetente elvégzendd feladatokat is magukban foglaljak.
Az évente (vagy szezon elején) elvégzendé feladatok a hetente és havonta elvégzendd feladatokat is magunkban foglaljak.
Az egység Uzemi értékeit a megfelel6 ellenérzések érdekében naponta le kell olvasni.
Olyan helyiségekben, ahol a levegdben taldlhato részecskék koncentracioja nagy, szilkség lehet a kondenzator egység gyakoribb tisztitasara.
Ellenérizze az oldott fémek jelenlétét.

o A wWNE

TAN (Teljes savszam): <0,10: nincs szlikség beavatkozasra
0,10 és 0,19 kozott: Cserélje ki a savlevalasztéd szlirdket, majd ellendrizze 1000 (zemoéra utén ismét. Cserélie a
szlréket addig, amig a TAN 0,10 ald nem megy.

> 0,19 : Cserélje ki az olajat, az olajsz(irét, és a szaritészirét. Ellendrizze rendszeresen.
A hasznalt berendezéssel kapcsolatos informaciok

Fluortartalmu Giveghazhatasu gazokat tartalmaz. A gazokat a légkérbe engedni tilos.Hitékdzeg tipusa:
R410A

GWP(1) érték: 2087,5

(1)GWP = Globalis Felmelegedési Potenciél

A normal Uzemeltetéshez szikséges hiitbkdzeg mennyiséget az egység adattablajan olvashatja.

A berendezésbe toltott hiitékozeg tényleges mennyiségét a kapcsoloszekrényben elhelyezett cimke mutatja.
Az eurdpai vagy helyi elirasok kételezévé tehetik a hiitbkdzeg rendszeres ellenérzését.

Keérjlk, ezzel kapcsolatos informaciéért 1épjen kapcsolatba a helyi kereskeddvel.
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Utmutato a gyari és helyszini toltésii egységekhez
(A felhasznalt hitékdzegre vonatkozo fontos informacio)

A hltérendszer feltdltése fluortartalmu lveghazhatasu gazokkal torténik.
Kertulje el a hiitégaz l1égkorbe kerilését.

1 Kitorolhetetlen tintaval toltse ki a termékhez adott hiit6kézeg tolté cimkét az alabbiak szerint:
- h{t6ékozeg toltési mennyisége az egyes kérdkben (1; 2; 3)
- hitdkdzeg teljes toltési mennyisége (1 + 2 + 3)
- szamitsa ki az liveghazhatasu gazkibocsatast a kovetkezo képlettel:
hitékozeg GWP értéke x Hitékozeg teljes mennyisége a rendszerben (kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Fluortartalmu tiveghazhatasu gazokat tartalmaz

Kor szdma

Gyaéri feltoltés

Helyszini feltdltés

H(it6kozeg toltési mennyiség az egyes kordkben (a korok szamanak megfeleléen)
H(it6kozeg teljes téltési mennyisége

H{t6kozeg teljes toltési mennyisége (Gyari + Helyszini feltdltés)

A hltékozeg teljes toltési mennyiségének liveghazhatasu gazkibocsatasa
tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve

m Htékdzeg-tipus

n GWP=Global warming potential (Globalis felmelegedési potencial)

p Egység sorozatszdma

oQ T Qo0 oTw

2 A kitoltott cimkét az elektromos szekrény belsé felére kell felragasztani.
Az eurdpai vagy helyi jogszabalyok megkodvetelhetik a hitékdzeg-szivargas idészakos ellenérzését. Kérjik, tovabbi
informaciéért vegye ol a kapcsolatot a helyi forgalmazoval.

o MEGJEGYZES

Eurépaban a rendszerben [év6 teljes hiiték6zeg mennyiség liveghazhatasu gazkibocsatasanak értékét
(tonna COz-ekvivalens szerint kifejezve) a karbantartas gyakorisaganak megallapitdsara hasznaljak.
Vegye figyelembe a vonatkozo jogszabalyokat.

Képlet az liveghazhatasu gazkibocsatas kiszamitasahoz:
Ht6kozeg GWP értéke x Hiitékozeg teljes toltési mennyisége (kg) / 1000

Alkalmazza az Uveghazhatasu gazok cimkéjén szerepléd GWP értéket. A GWP érték

a Negyedik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan kerllt megallapitasra. A kézikdnyvben feltlintetett GWP értéek idejétmult
lehet (pl. lehet, hogy a Harmadik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan lett kiszamitva)
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Hulladékba helyezés

A berendezés fémbdl, mianyagbdl és elekironikus alkatrészekbdl all. Ezeket az alkatrészeket a helyi hulladékmegsemmisitési
eléirasoknak megfeleléen kezelje.

Az 6lomtartalmu akkumulatorokat gydjtse kilon, és vigye specialis hulladékgydijtébe.

A hasznalt olajat gydjtse kulon, és vigye specialis hulladékgyjtébe.

A jelen utmutato iranymutato jellegQ, nem jelent kotelezettséget a gyartdra nézve. A tartaima nem tekinthetd teljesnek, pontosnak vagy telies mértékben megbizhatonak. A jelen
dokumentacidban szerepl6 adatok és jellemzdk elézetes értesités nélkil véltozhatnak. A megrendelés pillanataban kézolt adatokat a gyart6 véglegesnek tekinti.

A gyartd nem vonhato felelésségre semmilyen olyan kdzvetlen vagy kdzvetett karért, amely a jelen hasznalati itmutaté alkalmazasabdl és/vagy értelmezésébdl ered.

A gyarté fenntartia maganak a jogot a berendezés formatervezésének és kivitelezésének elézetes értesités nélkili megvaltoztatasara. Ezért az elélapon taldlhatd fénykép csak
illusztracio.
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INSTRUCTIUNILE ORIGINALE iN LIMBA ENGLEZA

Acest manual reprezinta un document important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o forma inlocui personalul insusi.

Va multumim ca atj ales acest chiller

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A INSTALA
SIAPORNI UNITATEA.
INSTALAREA  NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUIT, SCURGERI, INCENDII
S| ALTE DETERIORARI ALE ECHIPAMENTULUI SAU LA
PRODUCEREA DE LEZIUNI PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR/TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE CATRE
PERSONAL CALIFICAT AUTORIZAT SI ADECVAT INSTRUIT.
TOATE OPERATIUNILE TREBUIE EFECTUATE N
CONFORMITATE CU LEGISLATIA SI NORMELE LOCALE IN
VIGOARE IN MATERIE. .
INSTALAREA SI PORNIREA UNITATIL ESTE STRICT
INTERZISA IN CAZUL IN CARE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII S| SFATURI
CONTACTATI REPREZENTANTUL PRODUCATORULUL.

Descriere

Unitatea achizifionata de dumneavoastra este un “chiller récit cu aer”, un
aparat proiectat pentru a raci apa (sau amestecul de apa-glicol) intre
limitele descrise n continuare. Funcfionarea unitdfi se bazeaza pe
comprimarea aerului, condensare si evaporare conform ciclului invers
Carnot. Componentele sale principale sunt:

- Compresor scroll pentru a mari presiunea vaporilor de racire de la
cea initiala de evaporare la cea finala de condensare.

- Evaporator, unde lichidul de racire de joasa presiune se evapora,
racind in acest fel apa.

- Condensator, unde vaporii la inalta presiune se condenseaza
transferand in atmosfera caldura obtinuta din apa racita, datorita
unui schimbator de caldura racit cu aer.

- Valva de expansiune care pemite reducerea presiunii lichidului
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare.

Informatii generale

Toate unitatle sunt fumizate cu scheme electrice, desene
certificate, placutd cu nume de identificare; si DOC
(Declaratie de conformitate); aceste documente confin toate
datele tehnice ale unitdi achizitionate de dvs. si TREBUIE
CONSIDERATE ~DOCUMENTE ESENTIALE PARTE
INTEGRATA A ACESTUI MANUAL

in cazul in care existd discrepante intre acest manual si documentele
echipamentului, va rugdm sa consultati documentele fumizate impreuna
cu acesta. In cazul in care existd neclaritdti, contactatj reprezentantul
producatorului.

Scopul prezentului manual este de a pemmite instalatorului si operatorului
calificat sa asigure instalarea, punerea in funcfiune si intrefinerea corecta
a unitatii, fara riscuri pentru persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unitatii

Unitatea trebuie verificatd pentru identificarea eventualelor deteriorari
imediat dupa ce aceasta ajunge la destinatar, find pregatita pentru
instalare. Toate componentele descrise in nota de livrare trebuie
verificate si controlate.

Daca unitatea este deteriorata, nu indepartati materialul deteriorat si
raportati imediat acest aspect companiei de transport, solicitandu-le
verificarea unitaji.

Comunicatj imediat defectul reprezentantului producatorului, folosindu-va
de fotografii care sunt utile in vederea identificarii responsabilului.
Defectele nu trebuie reparate naintea efectudri verificari de catre
reprezentantul companiei de transport.

Tnainte de a instala unitatea, verificati dacé modelul si tensiunea electricd
indicate pe placuta de identificare sunt corecte. Responsabilitatea pentru
orice eventuale daune, dupa acceptarea unitatji, nu poate fi atribuita
producatorului.

Limite de functionare
Depozitare

Conditile ambientale de depozitare trebuie sad se incadreze in
ummatoarele limite:

Temperatura ambientald minima : -20°C
Temperatura ambientald maxima : +42°C
Umiditatea relativa maxima 95% fara condens

Depozitarea unitaji in ambiente cu o temperatura inferioara celei minime
poate provoca deteriorari ale componentelor. Depozitarea unitatii in
ambiente cu o temperatura superioara celei maxime poate provoca
deschiderea valvelor de siguranta. Depozitarea unitatji intr-un ambient cu
condens poate provoca deteriorarea componentelor electrice.

Functionarea
Functjonarea in afara limitelor indicate poate provoca deteriorarea unitai
In caz de neclaritatj, contactati reprezentantul producatorului.

Figura 1 — Descrierea etichetelor aplicate pe panoul electric

e

Placuta de identificare

—

1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2 — Tipul gazului

6 — Simbol pericol electric

3 — Logo-ul producatorului

7 — Instructiuni pentru ridicare

4 — Atentie tensiune Tnalta

8 — Placuta de identificare a aparatului
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Placuta de identificare

1 — Simbol gaz neinflamabil 5 — Atentie protectie cabluri

2 — Tipul gazului 6 — Atentie tensiune nalta

3 — Placuta de identificare a aparatului 7 — Simbol pericol electric

4 — Logo-ul producatorului 8 — Instructiuni pentru ridicare

CIAT (°C)

Figura 2 — Limite de functionare

s

L [ A ! ]
50 I T T
| )
45 ! - .
Ref.D i o : \
40 = |
1 > L
/// f |
L : 1
35 - i +
s 1 |
‘V' - i 1
30 = T 4
)
L )
25 Ref. A 1
-13°C minimum ELWT with Ethyleneglycol |
-10°C minimum ELWT with Propylene glycol :
= < < : >!
1 1
1 ]
15 i ]
3 )
)
10 r
T : A 4
|
s i !
5 ” t
! )
| )
0 T i Ref.C
|—RefA E ! 1
5 L 4 Ref.B
< < > :
| A
-10 T 4
H 1
| )
15 L 1
| ) \4
H 1
-20
-25
-18 -13 -8 -3 2 & 12 17 22
ELWT (°C)
Note

Graficul de mai sus reprezinta un ghid al limitelor functionarii. Va rugam consultati Software-ul Chiller-ului (CSS) pentru
identificarea limitelor functionarii si conditiilor de lucru pentru fiecare marime.

Legenda
CIAT = Temperatura Aer Intrare Condensator (°C)
ELWT = Temperatura Apa lesire Evaporator (°C)

A = Functionarea cu Glicol (sub 4°C temperatura apa evacuare)
B = Modulare viteza ventilator sau Speedtroll necesar (sub 10°C temp. aer de condensare)
C = Modulare viteza ventilator sau Speedtroll necesar (sub 10°C si pana la -10°C temp. aer de condensare)*
*Se refera numai la unitati care contin 4-5-6 ventilatoare
D = In aceasta zona unitatile pot functiona cu sarcina partiala
E = In aceastd zona capacitatea minima a unit&tii poate fi mai mare decat valoarea descrisa in tabelul cu Specificatiile Tehnice
F = Eficientd Standard (sunet standard)
G = Eficienta Inalt& (sunet standard)

D-EIMAC00808-16EU - 202




Siguranta

Unitatea trebuie fixata bine de sol.

Este esential sa urmati instructiunile care urmeaza:

—  Unitatea trebuie ridicatd numai folosindu-se punctele de
ridicare fixate de baza si marcate cu galben.

—  Este interzis accesul la componentele electrice fara sa fi
deschis, in prealabil, tabloul principal si sa fi deconectat
aparatul de la alimentarea electrica.

—  Este interzis accesul la componentele electrice fara
folosirea unei platforme izolante. Nu accesati
componentele electrice daca exista apa si/sau umezeala.

— Marginile ascutite si suprafata condensatorului pot cauza
leziuni. Evitati contactul direct si folositi dispozitive
adecvate de protectie

— Deconectati sursa de alimentare, deschizand
intrerupatorului principal, inainte de a efectua operatiuni
de intretinere asupra ventilatoarelor de racire si/sau
compresoarelor. Nerespectarea acestei reguli poate duce
la leziuni grave.

—  Nu introduceti obiecte solide in conductele de apa in timp
ce unitatea este conectata la sistem.

— Un filtru mecanic trebuie instalat pe conducta de apa
conectata la punctul de intrare al schimbatorului de
caldura.

— Unitatea este echipata cu valve de siguranta, care sunt
instalate atat pe laturile de inalta tensiune, cat si pe cele
de joasa presiune ale circuitului de racire.

Este absolut interzisa inlaturarea tuturor dispozitivelor de

protectie ale componentelor mobile.

In caz de oprire brusca a unitatii, urmati instructiunile din
Manualul de instructiuni al panoului de control care face
parte din documentatia aflatda in dotarea masinii livrata
impreuna cu aceasta utilizatorului final.

Se recomanda efectuarea operatiunilor de instalare si

intretinere Tmpreuna cu alte persoane. In caz de leziuni

accidentale sau de probleme, trebuie sa:

- va mentineti calmul

- apasati butonul de alarma daca acesta exista

- ftransportati persoana accidentata intr-un loc incalzit,
departe de unitate si sa ramaneti langa aceasta

- contactati imediat personalul din cadrul departamentului de
urgenta din cladire sau sa contactati Serviciul de Urgenta
din cadrul spitalului

- asteptati fara a lasa singura persoana accidentata pana
soseste personalul medical

- acordati toate informatiile necesare personalului medical
de urgenta

A Nu instalati dispozitivul de racire in zone care ar putea fi
periculoase 1n timpul efectuarii operatiunilor de
intretinere, cum ar fi platforme fara parapet de protectie
sau balustrade sau zone care nu corespund cu normele
privind spatiul necesar de acces din jurul unitatii.

Zgomot

Unitatea este o sursa de zgomot, in principal datorita rotatiei
compresoarelor si a ventilatoarelor.

Nivelul de zgomot specific fiecarui model este mentionat in
documentatia de vanzare.

Daca unitatea este corect instalata, pentru mentinerea nivelului
de emisie a zgomotului nu este necesara folosirea unui
dispozitiv special de protectie care sa functioneze in mod
continuu langa unitate.

n caz de instalare in conditii deosebite referitoare la zgomot,
ar putea fi necesara instalarea unor dispozitive aditionale de
atenuare a sunetului.

Deplasarea si ridicarea unitatii

Evitati producerea unui impact si/sau scuturarea unitatii in
timpul incarcarii sau descarcarii acesteia de pe tir sau in timpul
deplasarii acesteia. Nu impingeti sau trageti unitatea decat de
cadrul acesteia. Fixati unitatea in timpul deplasarii cu tirul
pentru a o impiedica sa se deplaseze si, astfel, sa se
deterioreze. Nu permiteti caderea oricarei componente a
unitdti  n  timpul  efectuadrii  transportului sau a
incarcarii/descarcarii acesteia.

Toate unitafile sunt dotate cu puncte de ridicare marcate cu
galben. Numai aceste puncte pot fi folosite pentru ridicarea
unitatii, conform descrierii din Figura .

& Atat franghiile pentru ridicare, cat si traversele pentru
distantare trebuie sa fie indeajuns de puternice incat sa
sustina in siguranta unitatea. Va rugam verificati
greutatea unitafii inscrisa pe placuta nominala de
identificare.

Unitatea trebuie ridicatd cu cea mai mare atentie conform

instructiunilor de pe eticheta care descrie operatiunea de

ridicare; ridicati unitatea foarte incet, mentinand-o intotdeauna
la nivel.

Amplasarea si asamblarea unitatii

Toate unitatile sunt concepute pentru instalare exterioara, fie
pe balcoane sau direct pe sol, cu conditia ca in zona de
instalare sa nu existe obstacole care ar putea reduce debitul
de aer la bobina condensatorului.

Unitatea trebuie instalata pe o baza perfect neteda si robusts;
in cazul in care aceasta este instalata pe balcoane sau pe
acoperiguri, este necesara utilizarea grinzilor pentru distributia
greutatji.
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Figura 3 — Ridicarea unitatii

Versiunea cu 4 ventilatoare

Versiunea cu 5 ventilatoare

D-EIMACO00808-16EU - 204



Versiunea cu 6 ventilatoare

Versiunea cu 6 ventilatoare
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Versiunea cu 10-12 ventilatoare
(Desenul descrie numai versiunea cu 8 ventilatoare. Pentru versiunea cu 10-12 ventilatoare, modalitatea de ridicare este
identica)

Pentru instalarea unitajii direct pe sol, este necesara o suprafata din

beton rezistent, de cel putin 250 mm grosime si mai latd decéat

unitatea. Aceasta baza trebuie sa fie capabild sa sustina greutatea

unitatji.

in cazul in care unitatea este instalatd in locuri usor accesibile

oamenilor si animalelor, se recomanda instalarea unor grilaje de

protectie pentru condensator si compresor.

Pentru asigurarea unei optime functionari a unitétii pe suprafata pe

care a fost instalata, trebuie sa respectati umatoarele instructiuni si

masuri de siguranta:

—  Evitati recircularea fluxului de aer.

— Asigurati-va ca nu existd obstacole care sa impiedice fluxul de
aer.

— Asigurati o baza solida pentru a reduce zgomotul si vibratjile.

— Bvitati instalarea unitafii in ambiente expuse prafului pentru a
reduce murdarirea bobinelor condensatoarelor.

— Apa din sistem trebuie sa fie deosebit de curata si toate umele de
ulei sau rugina trebuie indepartate. Pe conducta de admisie a
unitatii trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Cerinte minime de spatiu

Este fundamentala respectarea distantelor minime pentru a asigura o

ventilatie optima a bobinelor condensatoarelor.

Atunci cand decideti unde veti amplasa unitatea si pentru a asigura un

flux de aer adecvat, trebuie sa luatj in considerare urmatorii factori:

—  Evitati orice recirculare de aer cald

—  Evitafi alimentarea insuficienta cu aer a condensatorului racit cu
aer.

Ambele situatii descrise mai sus pot cauza cresterea presiunii de

condensare cu consecinta diminuarii eficientei energetice si a

capacitatji frigorifice.

Orice parte a unitatji trebuie sa fie accesibila efectuarii operatjunilor de

intretinere ulterioare instalarii. Figura 4 descrie spatjul minim necesar.

Nu trebuie sa existe obstacole in calea descarcarii verticale cu aer.

Daca unitatea este inconjurata de pereti sau obstacole care au

aceeasi Inaltime ca si unitatea, acestia trebuie instalatj la o distanta nu

mai mica decét (consultati Figura 4C sau 4D). Daca aceste obstacole

sunt mai inalte, unitatea trebuie instalata la o distantd nu mai mica

decét (consultati Figura 4E sau 4F).

Tn cazul in care unitatea se instaleaza fr4 respectarea distantelor

minime recomandate fata de pereti si/sau obstacole verticale, poate

exista o combinatje intre recircularea aerului cald si/sau alimentarea
insuficienta a condensatorului racit cu aer, ceea ce poate cauza o
diminuare a capacitatji si eficacitatji.

Tn fiecare caz, microprocesorul va pemmite unitatii s& se adapteze la
noile conditji de functionare si sa functioneze la capacitate maxima in
orice condiji, chiar daca distanta laterala este mai mica decéat cea
recomandata, in conditiile in care conditiile de functionare nu aduc
prejudicii sigurantei personalului sau fiabilitatii operationale ale unitati.
Atunci cand una sau mai multe unitati sunt amplasate una langa
cealalta, o distanta de cel putin (consultati Figura 4G sau 4H) este
recomandata Tntre blocurile condensatorului.

Pentru solutii ulterioare, va rugam consultatj reprezentantul
fabricantului.

Protectie zgomot
Atunci cand nivelul zgomotului necesita un control special, trebuie
depuse toate diligentele pentru a izola unitatea de baza pe care este
amplasata cu ajutorul elementelor adecvate de amortizare (fumnizate la
cerere). De asemenea, ftrebuie instalate articulati flexibile pe
racordurile de apa.

Conductele de apa

Conductele trebuie proiectate cu numarul cel mai redus de coturi i

de schimbari verticale de directie. In acest fel, costurile de instalatie

sunt reduse considerabil, iar performanta este imbunatatita.

Circuitul de apa trebuie sa aiba:

1. Amortizoare pentru a reduce transmiterea vibratjilor spre structura.

2. Valve de izolare pentru a izola unitatea de circuitul de apa in
timpul functionarii.

3. Dispozitiv de aerisire manual sau automat amplasat in cel mai
Tnalt punct al sistemului.; robinet de scurgere in punctul cel mai de
jos.

4. Nici evaporatorul si nici dispozitivul de recuperare a caldurii nu
trebuie amplasate in cel mai Tnalt punct al sistemului.

5. Un dispozitiv adecvat care sa fie capabil sa mentina circuitul de
apa sub presiune (rezervor de expansiune, efc.).

6. Indicatori pentru temperaturi si presiunea apei care sa asiste
operatorul in timpul utilizarii si a intretinerii unitaii.
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Figura 4 - Cerinte minime de spatiu
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Un filtru sau dispozitiv care permite indepartarea particulelor din
fluid. Folosirea unui filtru creste durata de viata a evaporatorului
si a pompei si ajuta la pastrarea circuitului de apa in bune
conditji.

Evaporatorul are o rezistenta electrica dotata cu un termostat
care asigura protectie impotriva inghetului apei la expunerea la
temperaturi de pana la —25°C. Astfel, toate conductele de
apa/dispozitivele amplasate in exteriorul unitatii trebuie protejate
impotriva inghefului.

Dispozitivul de recuperate caldura trebuie golit de apa in timpul
sezonului de iama, cu exceptia cazului in care se adauga
circuitului de apa un amestec de etilenglicol in procentaj
adecvat.

10. Tn cazul inlocuirii unititii, intreg sistemul circuitului de apé trebuie

golit si curatat Tnaintea instaldri noii unitati. Se recomanda
efectuarea unor teste in mod regulat si a unui tratament chimic
al apei inainte de punerea in functiune a noii unitati.
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11. Tn cazul in care glicolul este addugat in circuitul de apa ca o
protectie anti-inghet, acordati atentie faptului ca presiunea de
aspiratie va fi mai joasa, performanta unitdtii va scadea, iar
caderile de presiune vor fi mai mari. Toate dispozitivele de

protectie ale unitatii, cum ar fi protectia anti-inghet si protectia
impotriva scaderii presiunii vor trebuie reglate din nou.

12. Tnaintea izolarii conductelor de apa, verificati s& nu existe
scurgeri.

Figura 5 — Conexiunea conductelor de apa evaporator
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Figura 6 — Conexiuni conducte de apa pentru schimbatorul de caldura
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Tratarea apei

Tnainte de punerea in functiune a unitatii, curatati circuitul de
apa. Murdarie, calcar, resturi de coroziune si alte materiale se
pot acumula in interiorul schimbatorului de caldura,
reducandu-se astfel capacitatea dispozitivului de a schimba
caldura. Pot fi frecvente caderile de presiune, reducandu-se
astfel fluxul de apa. In acest scop, un tratament adecvat al
apei reduce riscurile de coroziune, eroziune, depuneri de

4 5

Valva de izolare
Pompa
Filtru

o o s

calcar, etc. Tratamentul adecvat al apei trebuie sa se identifice
local, in functie de tipul sistemului si de caracteristicile apei.
Producatorul si declina orice responsabilitate cu privire la
deteriorarea sau functionarea defectuoasa a echipamentului
datorate nerespectarii aplicarii tratamentului apei sau tratarii
neadecvate a acesteia.

Tabel 1 — Limite acceptabile ale calitatii apei

pH (25°C) 6,8+8,0 Duritatea totala (mg CaCOg3/ 1) <200
Conductivitate electrics pS/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /1) <1.0
lon clorura (mg Cl /1) <200 lon sulfura (mg S/ 1) Niciunul
lon sulfura (mg SO%, /1) <200 lon amoniu (mg NH," /1) <1.0
Alcalinitate (mg CaCOs/ 1) <100 Silicat (mg SiO; /1) <50
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Protectie antiinghet a schimbatoarelor de recuperare si a

vaporizatorului

Toate evaporatoarele sunt dotate cu o rezistenta electrica anti-inghet

controlata termostatic, care asigura o protectie adecvata anti-inghef la

temperaturi de pana la —25°C. Oricum, metode aditionale trebuie folosite

fmpotriva inghetului, mai putin atunci cand schimbatoarele de caldura

sunt golite complet si curatate cu solutie anti-inghet.

Doua sau mai multe din metodele de protectie descrise mai jos trebuie

avute Tn vedere atunci cand se proiecteaza sistemul ca un intreg:

—  Circulatia continua a fluxului de apa in conducte si schimbatoare

—  Adaugarea unui amestec adecvat de glicol in circuitul de apa

—  lzolatie adiionald pentru caldura si pentru expunerea conductelor
la caldura

—  Golirea si curatarea schimbatorului de caldura in timpul sezonului
deiama

Este responsabilitatea personalului autorizat sa instaleze si/sau sa

efectueze operatjuni locale de intreinere sa asigure folosirea metodelor

anti-inghef descrise mai sus. Asigurati-va ca protectia adecvata anti-

inghet este mentinuta tot timpul. Nerespectarea instructiunilor descrise

mai sus poate cauza deteriorari ale unitdfi. Deteriorarile datorate

nghetului nu sunt acoperite de garantja oferita de producator.

Instalarea comutatorului de debit

Pentru asigurarea unui flux suficient de apa prin evaporator, este
esentiald instalarea unui comutator de debit pe circuitul de apa.
Comutatorul de debit poate fi instalat att pe conductele de apa de
intrare, cat si pe cele de iesire. Rolul comutatorului de debit este de a opri
unitatea in cazul in care fluxul de apa se intrerupe, protejand astfel
evaporatorul impotriva inghetului.

Producatorul ofera, in mod optional, un comutator de debit care a fost
selectat in prealabil in acest scop.

Acest comutator de debit cu méner de nchidere este destinat folosirii in
exterior, in condii atmosferice dificile (IP67) si pentru conducte cu
diametre intre 1" 5i 6”.

Comutatorul de debit este dotat cu un contact care trebuie sa fie conectat
electric la terminalele descrise in schema electrica.

Comutatorul de debit trebuie astfel reglat, incat sa intervina atunci cand
fluxul de apa din evaporator este mai mic de 50% din rata nominala de
flux.

Recuperarea de caldura

La cerere, unitatile pot fi echipate cu un sistem de recuperare a caldurii.
Acest sistem este alcatuit dintr-un schimbator de caldura pe baza de apa
de racire amplasat pe conducta de evacuare a compresorului Si un
dispozitiv de gestiune al presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului in interiorul carcasei sale,
unitdfle dotate cu recuperator de caldura nu pot functiona cu
temperatura apei din recuperatorul de caldura sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul chiller-ului au responsabilitatea de a
garanta respectarea acestei valori (ex. folosind o valva bypass de
recirculare).

Instalatia electrica

Specificatii generale
Toate conexiunile electrice trebuie realizate in conformitate cu
A legislatia si nommele in materie in vigoare.
Toate operatiunile de instalare, management si intretinere trebuie
efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica unitatii achiziionate de
dumneavoastra. Va rugam sa contactati reprezentantul
producatorului in cazul in care nu exista schema electrica anexata
unitatii sau in cazul in care dvs. afj pierdut-o, umand astfel sa vi
se inméaneze o copie a acesteia.
Tn cazul in care exista discrepante intre schema electrics si
panoul/cablurile electrice, contactati imediat producatorul.

Folositi numai conductori din cupru. in cazul nerespectarii acestei cerinte,
aceasta poate duce la supraincalzirea sau corodarea punctelor de
conexiune, deteriorand astfel unitatea.

Pentru a evita interferenta, toate cablurile electrice de control trebuie
conectate separat de cablurile electrice. In acest scop, folositi pasaje
electrice diferite.

Tnainte de a folosi unitatea in orice mod, intrerupet alimentarea cu
energie electrica de la intrerupatorul principal situat pe tabloul de
comanda al unitatji.

Cand unitatea este opritd, dar intrerupatorul de deconectare este in
pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi, de asemenea, active.

Nu deschideti niciodatd compresoarele inainte de a deschide
intrerupatorul de deconectare generala a unitaji.

Simultaneitatea sarcinilor mono si trifazice si dezechilibrele intre faze pot
duce la scurgeri catre pamant pana la 150mA, in timpul functionarii
nomale a unitatilor din serie.

Daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice superioare
(precum VFD si taieri de faza), scurgerile pot fi mult mai mari (circa 2
Amperi).

Dispozitivele de protectie ale sistemului de alimentare cu energie
electrica trebuie sa fie proiectate in conformitate cu valorile mentjonate
mai sus.

Functionarea

Responsabilitatile operatorului

Este esential ca operatorul sa fie instruit adecvat si s& cunoasca bine
sistemul inainte de a folosi unitatea. In plus fata de lecturarea prezentului
manual, operatorul trebuie sa studieze manualul operativ al
microprocesorului si schema electrica, pentru a intelege secventele de
pomire, functionarea si secventele de oprire, precum si functionarea
tuturor dispozitivelor de siguranta.

Tn timpul fazei initiale de pomire a unitatii, un tehnician autorizat de catre
producator este la dispozitia cumparatorului pentru a raspunde oricaror
intrebari si pentru a va oferi instructiuni privind corecta efectuare a
operatjunilor.

Operatorul trebuie sa tina evidenta parametrilor de functionare pentru
fiecare unitate instalata. O altd evidenta trebuie pastrata si pentru
activitatile periodice de intretinere si asistenta.

Daca operatorul identificd conditi anomale sau neobisnuite de
funcfionare, se recomanda consultarea serviciului tehnic autorizat de
catre producator.

& n cazul in care intreaga alimentare cu curent electric a unititi
este deconectatd, incalzitoarele devin inactive. O data cu conectarea la
sursa de alimentare a unitatii, ncalzitoarele compresorului si ale
separatorului de ulei trebuie alimentate cu minimum 12 ore inainte de
pomirea unitati.

Nerespectarea acestei cerinte poate deteriora compresoarele datorita
acumularii excesive de lichid in compresor.

intretinerea de rutina
Operatjunile minime de intretinere sunt redate in Tabel .

Asistenta si garantie limitata

Toate unitdtile sunt testate in fabrica si garantate 12 luni de la prima

punere in functiune sau 18 luni de la fumizare.

Aceste unitati au fost concepute si construite cu respectarea celor mai

nalte standarde calitative, garantandu-se, astfel, ani de functionare fara

defectiuni. Totusi, este important sa asigurati o intretinere periodica
adecvata in conformitate cu procedurile descrise in acest manual si
bunelor practici de intrefinere a aparatului.

Este indicat sa semnati un contract de intreinere cu un prestator de

astfel de servicii autorizat de catre producator in scopul garantarii unei

functionarni eficiente, fara probleme, datorita experientei si competentei
personalului nostru.

Trebuie, de asemenea, avut in vedere faptul ca unitatea necesita

operatiuni de intrefinere si in tmpul perioadei de garantie.

Trebuie tinut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitaji, de exemplu

peste limitele sale operative, sau nerespectarea efectuarii operatjunilor

de intretinere adecvate, conform indicatjilor din prezentul manual, duce la
anularea garantjei.

Respectati umatoarele indicatii, in special pentru a respecta limitele

garantiei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa se inscrie intre limitele
de tensiune, sa fie lipsita de amonice sau caderi bruste de
tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre mai mari
de 3% intre faze. Unitatea trebuie sa fie opritd pana cand
problemele electrice au fost identificate si rezolvate.

4. Nudezactivati si nu anulafj nici un dispozitiv de sigurantg, fie el
mecanic, electric sau electronic.
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5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa fie Verificarile periodice obligatorii si punerea in functiune a
curata si trataté adecvat. Filtrul mecanic trebuie sa fie instalat in instalatiei sub presiune

6 '(c:’ca‘;g’cen'art“e‘;' :g;?ﬁ:‘;g:lgﬁm?ﬁﬁﬁéﬂg; e mai mare de Unitate sunt induse i categoria Il a dasificari stabilte de care Directiva
120% sau mai mici de 80% fati de capacitatea nominal3, decat Europeand PED2014BBUE. 5 .
daca exista alte specificatii in acest sens la momentul plasarii Pentru aparatele de aer condryor]at |r_10|t{s_e in _aogasta cafegone, unel_e
comenzi. nomme locale cer efectuarea unei verificari periodice de cétre o agentie
autorizata. In acest sens, va rugam consultati nomele in vigoare in
materie din tara unde se efectueaza instalarea unitatji.

Tabel 2 — Program intretinere de rutina

Lista Operatiunilor Saptamanal Lunar Anual/de sezon
(Nota 1) (Nota 2)

Generale:

Citirea datelor operative (Nota 3) X

Inspectia vizuala a unitatii in scopul identificarii eventualelor deteriorari si/sau X
defectari ale componentelor

Verificarea integritatii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea la nevoie

XXX

Analiza apei (5)

Verificarea modului de functionare al comutatorului de debit X

Electrice:

Verificarea secventei de control

Verificarea gradului de uzura al contorului — Inlocuiti la nevoie

Verificarea strangerii terminalelor electrice — Strangeti la nevoie

XXX X

Curatirea in interior a tabloului electric principal

Inspectia vizuala a componentelor pentru identificarea oricaror semne de X
supraincalzire

Verificarea modului de funciionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului $i compresorului folosind aparatul de masura Megger X

Circuit de racire:

Verificati existenta unor scurgeri a lichidului de racire X

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie - Geam de X
inspectie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare X

Analiza vibratiilor produse de compresor X

Analiza aciditatji uleiului din compresor (Nota 6) X

Sectiune condensator:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea corectei fixari a ventilatoarelor

XXX

Verificarea placilor condensatorului — Curatati la nevoie

N
1 Activitatile lunare le includ pe cele saptamanale.
2. Activitatile anuale (sau de inceput de sezon) le includ pe cele saptdmanale si lunare.
3. Valorile operative ale unitatii ar trebui citite zilnic, mentinand astfel standardele de observatie.
4 Tn ambiente cu concentratie mare de particule transportate pe cale aerului, poate fi necesara curitarea condensatorului mai des
5 Verificati prezenta metalelor dizolvate.
6 TAN (Numar total de acizi) : < 0,10 : Nicio actiune
Intre 0,10 si 0,19: inlocuitj filtrele antiacid si verificati din nou, dupa 1000 de ore de functionare. Continuati sa inlocuiti
filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.
> 0,19 : Inlocuitj uleiul, filtrul de ulei si filtrul deshidrator. Efectuati verificari la intervale regulate de timp.

Informatii importante referitoare la agentul de racire folosit
Acest produs contine gaze fluorurate cu efect de sera. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Tipul agentului de racire: R410A
Valoare GWP(1) : 2087,5 .
(LH)GWP = Potential de Incalzire Globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.

Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este indicata pe sticker-ul argintiu din interiorul tabloului electric.

Tn functie de legislatia europeana si local3, se pot solicita inspectii periodice pentru a identifica eventuale scurgeri ale agentului de ricire.
Va rugam sa contactati fumizorul local pentru informatji suplimentare.
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Instructiuni pentru incarcarea unitatilor in fabrica si la locatie
(Informatii importante privind agentul de racire utilizat)

Sistemul de racire va fi incarcat cu gaze cu efect de sera fluorurate.
Nu eliberati gazul in atmosfera.

1 Completati cu cerneala indelebila eticheta de incarcare cu agent de racire furnizatd impreuna cu produsul,
conform instructjunilor:
- incarcarea cu agent de racire a fiecarui circuit (1; 2; 3)
- incarcarea totala cu agent de racire (1 + 2 + 3)
- calculati emisiile de gaz cu efect de sera utilizand urmatoarea formula:
Valoarea GWP a agentului de racire x incércarea total& cu agent de r&cire (in kg) / 1000

a b ¢ P

4 . I . T
I!m Contoll]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m ———[R410A = ¥ kg —F—e
N —————GWP: 2087,5 '
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1[+[2]+[3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge k
Factory + Field 9 g
GWP x kg/1000 tC0,eq —+——h
A J/
a Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
b Numér circuit
¢ Incarcare in fabrica
d Incarcare la locatie
e Incarcare cu agent de racire pentru fiecare circuit (in conformitate cu numarul de circuite)
f Incarcare totald cu agent de racire
g Incarcare totala cu agent de racire (Fabrica + Locatie)
h Emisie de gaze cu efect de sera a cantitatii totale de agent de racire incarcate exprimata
ca echivalent al tone de CO2
m Tip agent de racire
n GWP = Potential de incalzire globala
p Numar de serie al unitaji

2 Eticheta completata trebuie lipita in interiorul panoului electric.
In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspecitii periodice pentru a identifica eventuale
pierderi de agent de racire. Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

0 ANUNT

in Europa, emisia de gaze cu efect de sera a cantitatii totale de agent de r&cire incarcata in sistem
(exprimata ca echivalent al tone de CO,) este utilizata pentru a determina intervalele de intretinere.
Urmati legislatia aplicabila.

Formula pentru calcularea emisiilor de gaze cu efect de sera:
Valoarea GWP a agentului de racire x Incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

Utilizati valoarea GWP mentionata pe eticheta gazelor cu efect de sera. Aceasta valoare GWP se

bazeaza pe al 4-lea raport de evaluare IPCC. Valoarea GWP mentionata in manual ar putea fi depasita (de ex.
bazata pe al 3-lea raport de evaluare IPCC)

D-EIMACO00808-16EU - 211



Scoaterea din uz

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si electronice. Toate aceste parti componente trebuie eliminate conform nomelor locale in
vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor specializate de colectare a deseurilor.

Uleiul trebuie adunat si trimis centrelor specializate de colectare a deseurilor.

Acest manual reprezinta un suport tehnic si nu constituie o ofertd cu caracter obligatoriu. Continutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ca find complet, precis sau de
incredere. Toate datele si indicatiile cuprinse pot fi modificate fara preaviz. Consultafj datele comunicate in momentul comenzi.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, in sensul larg al termenului, derivate sau legate de utilizarea si / sau interpretarea
acestui manual.

Producatorul fsi rezerva dreptul de a aduce modificari in ceea ce priveste designul si modul de fabricatie, fara preaviz; imaginea de pe coperta are scop ilustrativ.
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLICTINE

Téato prirucka predstavuije dolezity pomocny dokument pre kvalifikovany personal; v ziadnom pripade vSak nikdy neméze sluzit’ ako nahrada
samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY Sl
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE
KVALIFIKOVANYM PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.
UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU
VYKONAT IBA SKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI
PRACOVNICI.

VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI A NORMAMI.

INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V_PRIPADE, ZE
VSETKY POKYNY V TEJTO PRIRUCKE NIE SU
ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zariadenie, ktoré ste zakupil, je “chiler so vzduchovym

kondenzatorom”, jedna sa o zariadenie, uréené pre ochladzovanie

vody (alebo zmesi vody a glykolu) v medziach hodnét, popisanych

nizSie. Fungovanie zariadenia sa zaklada na kompresii, kondenzacii a

evaporaci pary, podla obrateného cyklu Camot. Zakladné

komponenty su:

- Kompresor typu scroll pre zvySovanie tlaku chladiacej pary z
tlaku evaporacie az po tlak kondenzacie.

- Vypamik, v ktorom dochadza k evaporéacii kvapalného chladiva s
nizkym tlakom a nasledne k ochladzovaniu vody.

- Kondenzétor, v ktorom dochadza ku kondenzacii pary vysokého
tlaku a k vypudeniu tepla z ochladzovanej vody do atmosféry
prostrednictvom  tepelného  vymennika, ochladzovaného
vzduchom.

- Expanzny ventil, ktory umoZriuje zniZit tiak kondenzovanej
kvapaliny, prechadzajuc od tlaku kondenzacie k tiaku
evaporacie.

Vseobecné informacie

V3etky zariadenia su dodavané s elektrickymi schémam,
certifikovanymi vykresmi, identifikaénym stitkom a DOC
(Prehlasenie o zhode). V tejto dokumentacii st uvedené

vSetky technické Udaje zakupeného zariadenia a tato
dokumentécia JE NEODDELITELNOU A PODSTATNOU
CASTOU TEJTO PRIRUCKY
V pripade nezhody medzi touto priruckou a dokumentaciou pristroja
sl smerodatné Udaje, uvedené na samotnom pristroji. V' pripade
pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.
Ugelom tejto prirugky je poskytntit' pomoc kvalifikovanému indtalatérovi
a pracovnikovi, aby bolo zaistené spravne fungovanie, uvedenie do
prevadzky a udrzba zariadenia, bez ohrozenia os6b, zvierat a/alebo
predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto inSalacie je potrebné ho skontrolovat,
aby sa zistili eventudlne Skody. Je potrebné prezriet a skontrolovat
vSetky komponenty, vymenované v dodacom liste.

Pokial je zariadenie poSkodené, neodstranujte posSkodeny material a
okamzite nahlaste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie
preskimala.

Okamzite Skodu nahlaste koncesionarovi vyrobcu, poslite mu podia
moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitoéné pri zistovani

zodpovednosti.

Skoda sa nesmie odstranit, dokial nebola vykonana kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spoloénosti.

Pred instal&ciou zariadenia sa uistite, Ze model a elektrické napatie
uvedené na stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda za eventuélne
Skody vzniknuté po prijati zariadenia.

Prevadzkové limity

Skladovanie

Podmienky prostredia musia zodpovedat nasledujucim limitom:
Minimélna teplota prostredia : -20°C

Maximélna teplota prostredia : +42°C

Maximalna relativna vihkost’ 95% bez kondenzacie

Skladovanie pri nizSej teplote ako je minimalna teplota méze poskodit
komponenty zariadenia. Skladovanie pri vy3Sej teplote ako je
maximalna méze spdsobit otvorenie poistnych ventilov. Skladovanie v
prostredi s kondenzaciou méze poskodit elektrické komponenty.

Fungovanie
Prevadzka mimo uvedenych limitov méze zariadenie poSkodit.
V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Obrazok 1 - Popis stitkov aplikovanych na elektrickom paneli

Identifikacia Stitku

—

—
ol .
ooffs +
ooolls «

1 — Symbol nehorlavého plynu

5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu

6 — Symbol elekirického nebezpecenstva

3 — Logo vyrobcu

7 — Pokyny na zdvihanie

4 — Upozornenie o0 nebezpeénom napati

8 — Udaje identifikaCného Stitku zariadenia
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Poznamka
Graf hore uvadza priblizny udaj o prevadzkovom obmedzeni rozsahu. Konzultujte software prislusného chillera (CSS) vztahujuci
sa k prevadzkovym limitom v reélnych pracovnych podmienkach pre kazdu dimenziu zariadenia.

Vysvetlivky
CIAT = Teplota vzduchu na vstupe kondenzatora (°C)
ELWT = Teplota vody na vystupe vyparnika (°C)

A = Fungovanie s glykolom (tepl. vody na vystupe vyparnika nizSia ako 4°C)

B = nastavenie potrebnej rychlosti ventilatora alebo speedtroll (tepl. vzduchu kondenzéacie medzi 10°C a -10°C)

C = nastavenie potrebnej rychlosti ventilatora alebo speedtroll (tepl. vzduchu kondenzéacie medzi 10°C a -10°C)*
*iba v pripade jednotiek vybavenych 4-5-6 ventilatormi

D = v tejto zéne mbdZu jednotky pracovat pri Ciastoénom zatazeni

E = v tejto zone minimalna kapacita jednotky méze byt vacsia, ako je uvedené v tabulke technickych Specifikacii

F = Standardna vykonnost (Standardna zvukova emisia)

G = vysoka vykonnost ($tandardna zvukova emisia)
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Bezpecnost’

Zariadenie musi byt pevne ukotvené k podlahe.

Je délezité dodrziavat nasledujice pokyny:

Zariadenie sa mOze zdvihat iba v prisluSnych bodoch,
vyznacenych Zltou farbou, ktoré sa nachadzaju na jeho
podstavci.

—  Pristup k elektrickym komponentom je zakazany, pokial
predtym nebol hlavny vypinaé zariadenia otvoreny a
elektrické napajanie deaktivované.

—  Pristup k elektrickym komponentom je zak&zany bez
pouzitia izolacnej ploSiny. Nepristupujte k elektrickym
komponentom, pokial' sa v blizkosti vyskytuje voda/alebo
vlhkost.

—  Ostré okraje a povrch Casti kondenzatora mozu spdsobit
poranenie. Vyhybajte sa priamemu kontaktu a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.

—  Pred akymkolvek zasahom na chladiacich ventilatoroch
al/alebo kompresoroch odpojte elektrické napajanie
otvorenim hlavného vypinaa. Nedodrzovanie tohto
pravidla méze spdsobit vazne poranenie.

—  Nevkladajte pevné predmety do vodnych trubiek, zatial ¢o
je zariadenie zapojené k systému.

—  Mechanicky filter musi byt nainStalovany na vodnej
trubke, ktora je zapojena ku vstupu tepelného vymennika.

—  Zariadenie je vybavené poistnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

Je prisne zakdzané odstranit’ ochranné kryty pohyblivych

Casti.

V pripade ne¢akaného zastavenia zariadenia postupuijte podla
pokynov uvedenych v Prirucke pokynov na pouzitie
ovladacieho panelu, ktora je sucastou dokumentacie,
odovzdanej kone¢nému uzivatelovi.

Odporu¢a sa vykonavat ukony instalacie a udrzby spolu s

inymi osobami. V pripade n&hodilych zraneni alebo problémov

sa chovajte nasledujicim spésobom:

- zachovajte klud

- stlacte tlaCidlo alarmu, pokial sa nachadza v mieste
instalacie

- premiestnite ranent osobu na teplé miesto, daleko od
zariadenia a ulozte ju do polohy kludu

- okamzite upovedomte personal zodpovedny za
bezpec€nost v budove alebo pohotovostni zachrannu
sluzbu

- pockajte na prichod pohotovostnej sluzby a nenechavejte
raneného samého

- poskytnite vS8etky potrebné informacie operatorom
pohotovostnej sluzby.

A Vyhybajte sa instalacii chilleru v prostredi, ktoré moze
byt nebezpe¢né pocas udrzbarskych ukonov, ako
napriklad ploSiny bez ochrannych stien alebo zabradli ¢i
zbny, ktoré nezodpovedaju poziadavkam pre okolité
prostredie chilleru.

Emisie hluku

Zariadenie produkuje hluk najmad v dosledku otacania
kompresorov a ventilatorov.

Hladina hluku pre kazdy model je uvedena v prilozenej
dokumentacii.

Pokial je zariadenie spravne nainStalované a pouzivané, a
pravidelne ho podrobujete udrzbe; hladina hluku si nevyzaduje
namontovanie Specifického ochranného pristroja, ktory by
fungoval nepretrzite v blizkosti zariadenia bez akéhokolvek
rizika.

V pripade instalacie so Specifickymi zvukovymi poziadavkami
je potrebné nainstalovat’ dodato€ny pristroj pre zniZenie hluku.

Premiestiiovanie a zdvihanie
Vyhybajte sa narazom al/alebo otrasom zariadenia pocas
nakladania/vykladania z prepravného prostriedku a pocas
premiesthovania. Tlacte alebo tahajte zariadenie iba za ram
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnltra prepravného
prostriedku tak, aby sa nehybalo a nedoslo k jeho poSkodeniu.
Dbajte na to, aby zZiadna Cast zariadenia nespadla pocas
prepravy a nakladania/vykladania.
VSetky zariadenia su vybavené bodmi pro zdvihanie,
ozna¢enymi Zltou farbou. Iba tieto body sa mézu
pouzivat pre zdvihanie zariadenia, ako je to znadzornené
nasledovne Obrazok .

& Zdvihacie lana a posuvné ty¢e musia byt dostatocne
pevné, aby zariadenie bezpecne udrzali. Skontrolujte
hmotnost zariadenia na jeho identifikacnom Stitku.

Zariadenie sa musi zdvihat s maximalnou opatrnostou a

pozornostou, podfa pokynov pre zdvihanie, uvedenych na

Stitku.

Umiestnenie a montaz

VSetky zariadenia su projektované pre externé pouzitie,
napriklad na balkénoch alebo na podlahe, za podmienok, ze v
priestore uréenom pre inStalaciu sa nenachadzaju prekazky,
ktoré by mohli znizovat prietok vzduchu ku kondenzacnym
batériam.

Zariadenie musi byt nainstalované na pevnom a perfektne
rovnom povrchu. Pokial bude zariadenie nainStalované na
balkénoch alebo strechach, je mozné, ze bude potrebné pouzit
tramy pre rozloZzenie hmotnosti.
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Obréazok 3 — Zdvihanie zariadenia

Verzia so Styrmi ventilatormi

Verzia s piatimi ventilatormi
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Verzia so Siestimi ventilatormi

Verzia so Siestimi ventilatormi
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Verzia s 10-12 ventilatormi
(Schéma znazornuje verziu iba s 6smimi ventilatormi. Spdsob zdvihania pre verzie s 10-12 ventilatormi je rovnaky)

Pre inStalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy zaklad o
minimalnej hrdbke 250 mm a dizke presahujuce] dizku
samotného zariadenia. Zaklad musi byt schopny udrzat
hmotnost zariadenia.

Pokial je =zariadenie nainStalované v priestoroch [lahko

pristupnych osobam alebo zvieratam, odpori¢a sa

namontovat ochranné mriezky na Casti kondenzatora a

kompresora.

Pre zabezpecCenie lepSej vykonnosti v mieste inStalacie

dodrzuijte nasledujuce opatrenia a pokyny:

— Vyhybaijte sa recirkulacii toku vzduchu.

— Uistite sa, ze sa v blizkosti nevyskytuju prekazky, ktoré
brania spravnemu toku vzduchu.

— Uistite sa, Ze zaklad je pevny a odolny, aby sa ¢o najviac
znizil hluk a vibracia.

— Vyhnite sa instalacii zariadenia v obzvlast prasnych
miestach, pretoze by mohlo dbjst k znedisteniu
kondenzaénych batérii.

— Voda v systéme musi byt obzvlast Cista a vSetky stopy
oleja alebo hrdze sa musia odstranit. Na vstupnej trubke
zariadenia musi byt namontovany mechanicky filter vody.

Poziadavky minimalneho priestoru

Je doblezité reSpektovat minimalne vzdialenosti na vSetkych

zariadeniach pre zabezpeCenie optimalnej ventilacie

kondenzaénych batérii.

Ked sa rozhodnete umiestnit zariadenia, pre zabezpecenie

adekvatneho toku vzduchu je potrebné brat do uvahy

nasledujuce faktory:

—  vyhybajte sa recirkulacii teplého vzduchu

— vyhybajte sa nedostatoénému privodu vzduchu ku
kondenzatoru, chladeného vzduchom.

Obe podmienky mézu spodsobit zvySenie kondenzaéného

tlaku, ktoré vedie k znizeniu energetickej vykonnosti a

chladiacej U¢innosti.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre vykonavanie

udrzbarskych Ukonov po inSalacii. Obrazok 4 znazorfiuje

minimalne rozmerové poziadavky.

Vertikalny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial sa okolo zariadenia nachadzaju steny alebo iné

prekazky rovnakej vySky ako samotné zariadenie, toto musi

byt nainstalované vo vzdialenosti viac nez (viz Obrazky 4C

alebo 4D). Ak je vyska prekazok vacsia ako vySka zariadenia,

musi byt zariadenie nainStalované vo vzdialenosti viac nez (viz

Obréazky 4E alebo 4F).

Pokial bude zariadenie nainstalované bez dodrzania
minimalnych odporu€enych vzdialenosti pre vertikalne steny
alalebo prekazky, méze dojst ku kombinacii recirkulacie
teplého vzduchu a/alebo nedostatoéného privodu vzduchu ku
kondenzatoru chladeného vzduchom, s naslednym znizenim
vykonnosti a ucinnosti.

V kazdom pripade mikroprocesor umozni zariadeniu
prispdsobit sa novej operacnej prevadzke, dodavajuc
maximalnu vykonnost, ktora je k dispozicii v urcitych
podmienkach, aj ked je bo¢na vzdialenost menSia nez je
odporucéené; okrem prevadzkovych podmienok, ktoré by mohli
ovplyvnit bezpecnost personalu a spolahlivost zariadenia.
Ked doéjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni vedla
seba, odporuca sa dodrziavat vzdialenost najmenej (viz
Obréazky 4G alebo 4H) medzi blokmi kondenzatorov.

Pre dalSie rieSenia kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Zvukova ochrana

Pokial si hladina zvukovej emisie vyzaduje Specificki kontrolu,
je potrebné venovat pozornost zvukovej izolacii zariadenia od
podstavca aplikovanim protivibraénych prvkov adekvatnym
spdsobom (dodavaju sa ako volitelné prvky). Flexibilné spoje
musia byt nainstalované aj na hydraulickych zapojeniach.

Vodné trubky

Trubky musia byt naprojektované s €o najmenSim poctom

ohybov a zmien vo vertikdlnom smere. Tymto spdsobom sa

znacne zniZia vydavky na inStalaciu a zlepsi sa vykonnost
systému.

Hydraulicky systém musi mat’

1. Antivibracné prvky sluZiace pre zniZzenie prenosu vibracii
na Struktaru.

2. lzolaéné ventily pre izolaciu zariadenia od hydraulického
systému pocas servisnych ukonov.

3. Manualne alebo automatické odvzdusriovacie zariadenie,
umiestnené v najvy§Som bode systému a drenazne
zariadenie, umiestnené v najnizS§om bode systému.

4. Vyparnik ani zariadenie na rekuperaciu tepla nesmu byt
umiestnené v najvy$Som bode systému.

5. Odpovedajlce zariadenie, ktoré slizi pre udrziavanie tlaku
v hydraulickom systéme (expanzna nadoba, atd'.).

6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahaju
pracovnikovi pri servisnych a udrzbarskych ukonoch.
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Obrazok 4 - Poziadavky minimélneho priestoru
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Filter alebo =zariadenie, ktoré moéZe odstranit castice z 10. V pripade vymeny zariadenia sa musi cely hydraulicky systém

kvapaliny. Pouzitie filtra predlzuje Zivotnost vypamnika a
Cerpadla a napomaha hydraulickému systému zachovavat sa
Vv lepSich podmienkach.

Vyparnik je vybaveny elektrickym odporom s termostatom,
ktory zabezpeCuje ochranu proti zamrznutiu vody pri
minimalnej teplote prostredia —25°C. VSetky ostatné vodné
trubky/externé hydraulické zariadenia systému musia mat
zateplenie proti mrazu.

Zariadenie na rekuperaciu tepla sa musi v zimnom obdobi
vyprazdnit, pokial sa do hydraulického obvodu neprida zmes
etylénglykolu v prislusnom percentualnom pomere.

11.

12.

vyprazdnit a vycistit predtym, nez bude namontované noveé
zariadenie. Pred uvedenim nového zariadenia do prevadzky
sa odporuca vykonat prislusné testy a chemické Upravy vody.
Pokial sa glykol prida do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, uistite sa, Ze saci tlak bude nizsi:
v opacnom pripade sa vykonnost' zariadenia znizi a poklesy
tlaku budu vacsie. Je potrebné opatovne nastavit vSetky
ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti zamrznutiu
a ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.

Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, Ze nedochadza k
Unikom.
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Obrazok 5 - Zapojenie vodnych trubiek k vyparniku
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Obrazok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymenikom rekuperéacie tepla
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1. Manometer
2. Flexibilny konektor
3. Tepelna sonda

Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Necistota,
vapnik, usadeniny koroézie alebo iného materialu sa mézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. MézZe déjst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna Uprava vody mdze teda znizit
riziko korozie, eroézie, formovania vapnika atd. Odpovedajica

IzolaCny ventil
Cerpadlo
Filter

o gk

najvhodnejSia Uprava sa ur€i priamo na mieste podfa typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v dosledku chybajucej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 1 — Akceptovatel'né limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCOs /) <200
Elektricka vodivost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1.0
Chloridové i6ny (mg ClI */ 1) <200 Sulfidové iény (mg S°/ 1) Ziadne
Sulfatové iény (mg S% /1) <200 Amoniakové iény (mg NH," /1) <10
Zasaditost (mg CaCOs/ ) <100 Oxyd kremicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznutiu rekuperaénych vymennikov a

vyparnika

VSetky vypamiky st vybavené elektrickym odporom kontrolovanym

termostaticky, ktory zabezpecuje vhodnu ochranu proti zamrznutiu

pri minimélnej teplote prostredia —25°C. Jednako, okrem pripadu,

kedy st vymenniky tepla kompletne prazdne a cisté a obsahuju

protimrznicu zmes, sa mézu pouzit dodatotné metddy proti

zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy beru do uvahy komplexne dve

alebo viac metdd ochrany, popisanych nizSie:

—  Staly obeh toku vody vo vntri trubiek a vymennikov

—  Pridanie adekvatneho mnozstva glykolu do vodného obvodu

—  Tepelna izolacia a dodatocné zahrievanie vonkajsich trubiek

—  Vyprézdnenie a vycCistenie tepelného vymennika pocas
zimného obdobia

Je zodpovednostou instalatéra a/alebo Udrzbara zaistit pouzitie

metdd proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedli udrzbarské

Ukony, potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajlce

dodrziavanie vysSie uvedenych pokynov mdze spdsobit poSkodenie

zariadenia. Skody zapriginené mrazom nespadajti do zaruky.

Instalacia prietokomeru

Aby bolo zabezpecené dostatotné prudenie vody cez vyparnik, je
nevyhnutné instalovat' prietokomer do vodného okruhu. Prietokomer
m&Ze byt namontovany na vstupnej alebo vystupnej vodnej trubke.
Ulohou prietokomeru je zastavit zariadenie v pripade prerusenia
toku vody a chranit tak vypamik pred zamrznutim.

Vyrobca ponuka ako volitelny prvok prisluSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre externd
nepretrzitt aplikaciu (IP67) s priemerom trubiek od 1” do 6".
Prietokomer je vybaveny €istym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je znazornené na elektrickej schéme.
Prietokomer musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut, ked' tok
vody vyparnika klesne pod 50% nominalneho prietoku.

Rekuperacia tepla

Podla Zelania méze byt zariadenie vybavené aj systémom na
rekuperaciu tepla.

Tento systém sa sklada z tepelného vymennika chladeného vodou,
ktory sa umiestfiuje na odvodovd hadicu kompresora a z
prisluSného zariadenia, ktoré riadi tlak kondenzacie.

Pre zabezpeCenie fungovania kompresora vo vnutri vlastnej
schranky nembze zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat s
vodou o teplote nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a instalatér chilleru nest zodpovednost za
dodrziavanie tejto hodnoty (napr. pouzitim ventilu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

Vseobecné viastnosti
VSetky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt v sulade s
A platnymi predpismi a normami.
Vsetky ukony instalacie, nastavenia a udrzby musi vykonavat’
kvalifikovany persondl.
Konzultujte Specificku elektrickil schému odpovedajicu
zakupenému zariadeniu. Pokial sa elektricka schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratili, kontaktujte vasho
koncesionara vyrobcu, ktory vam zasle kdpiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi kablami kontaktujte koncesionara
vyrobcu.

PouZivajte iba medené vodice, v opatnom pripade by mohlo dojst k
prehriatiu alebo kordzii v sty¢nych bodoch s rizikom nasledného
poskodenia zariadenia.

Aby nedochadzalo k preruseniam, kable riadenia sa musia zapojit’
oddelene od elektrickych kablov. Za tymto uCelom pouzivajte
rozdielne trubice pre vedenie kablov.

Pred akymkolvek zasahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina€ na hlavnom napajani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypina€ sa nachadza v zatvorenej
pozicii, nepouzivané okruhy zostanu jednako akivne.

Nikdy neotvarejte svorkovnicu kompresorov skoér, nez otvorite
hlavny odpojovaci vypina€ zariadenia.

Sucasné zatazenie monofazy a troffazy a nerovnovaha medzi
fazami mézu sposobit straty smerom do zeme az do 150mA pocas
normalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial systém zahmuje zariadenia, ktoré spdsobuju vysSie
harmonické (ako VFD a rez fazy), mézuu straty smerom do zeme
dosiahnut aj omnoho vysSie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systém elektrického napgjania musia byt
naprojektované na zaklade vysSie uvedenych hodnét.

Fungovanie

Zodpovednost’ pracovnika

Je dblezité, aby bol pracovnik prislusne vySkoleny a oboznamil sa
so systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem precitania tejto
prirucky si musi tiez preStudovat’ operacnu prirucku mikroprocesora
a elektricki schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu,
fungovanie, sekvencie zastavenia a fungovanie vSetkych
bezpecnostnych zariadeni.

Potas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny
vyrobcom, je k dispozicii odpovedat na akukolvek otazku a
poskytnut inStrukcie pre vykonanie spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat' prevadzkové Udaje pre kazdé
nain$talované zariadenie. DalSie zaznamy sa musia viest pre vSetky
pravidelné servisné a udrzbarské ukony.

Pokial' pracovnik zisti anomalne alebo neobvyklé prevadzkové
podmienky, musi konzultovat’ technicku sluzbu, poverenu vyrobcom.

& AK je pristroj vypnuty, nie je mozné pouzivat ohrievace
kompresora. Po opatovnom pripojeni zariadenia k elektrickej sieti
nechajte pod napatim ohrievace kompresora a odlu¢ovace oleja po
dobu najmenej 12 hodin pred reStartovanim jednotky.

Nedodrzanie tychto predpisov méZe viest k poSkodeniu
kompresorov v dosledku nadmermného hromadenia kvapaliny v ich
vnitornom okruhu.

Bezna udrzba

Ukony beZnej idrzby st vymenované v Tabulka .

Asistencia a zaruka

VSetky zariadenia su testované vo vyrobe a podliehaju zaruke po
dobu 12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18
mesiacov odo dria dodania.
Tieto zariadenia boli naprojektované a konstruované s ohfadom na
najvyssi kvalitativny Standard a zabezpecuju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je déleZité postarat' sa o prislu$nu a pravidelnd
udrzbu v sulladu so vSetkymi proceddrami, uvedenymi v tejto
prirucke, ako i v sulade s dobrymi praktikami vztahujucimi sa na
udrzbu strojov.

Odportca sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,

opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpecili Ucinny a

bezproblémovy servis vdaka skusenosti a kompetencii nasho

personalu.

Je treba brat’ do Gvahy i fakt, Ze zariadenie si vyZaduje udrzbu aj ked

je eSte v zaruke.

Majte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad mimo

svych prevadzkovych limitov alebo chybajica tdrzba podla pokynov

uvedenych v tejto prirucke, maju za nasledok zrusenie zaruky.

Dodrzujte najma nasledujice body pre reSpektovanie podmienok

zaruky:

1.  Zariadenie nemébze fungovat’ mimo prevadzkovych limitov

2. Elektrické nap4janie musi zodpovedat limitom napatia a musi
byt bez vyskytu harmonickych alebo nahlych zmien napétia.

3. Trojfazové napajanie nesmie vykazovat nerovnovahu medzi
fazami vysSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat’' vypnuté, pokial
elektricky problém nebude vyrieSeny.

4.  Nedeaktivujte alebo nezruste Ziadne bezpecnostné zariadenie,
ako mechanické, tak elektrické alebo elektronicke.

5. Voda, pouzivana pre pinenie hydraulického obvodu, musi byt
Cista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
vypamiku musi byt nainStalovany mechanicky filter.

6.  Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
vypamika nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako 80%
nominalnej kapacity.
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Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia pod Pre chillery, patriace do tejto kategdrie, niektoré miestne normy si
tlak vyzaduju pravidelnu inSpekciu zo strany autorizovaného servisného
strediska. Overte si platné poziadavky na mieste inStalacie.

Zariadenia patria do kategorie Il klasifikacie stanovenej Eurépskou
Smernicou PED 2014/68/EU.

Tabulka 2 — Program beznej udrzby

Zoznam Ukonov Tyzdenne Mesacne Rocne/Sezénne
(Pozn. 1) (Pozn. 2)

VSeobecne:

Citanie prevadzkovych udajov (Pozn. 3) X

Vizualna inSpekcia zariadenia pre eventualne Skody a/alebo uvolnenie X

Kontrola integrity tepelnej izolacie

Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné

XXX

Analyza vody (5)

Kontrola fungovania prietokomeru X

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania pocitadla — vymenit, ak je to potrebné

XXX

Kontrola spravneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak
je to potrebné

Cistenie vnutra elektrického kontrolného panelu X

Vizualna inSpekcia komponentov pre eventudlne znamky nadmerného X
zahrievania

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu X

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger X

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventualnych tnikov chladiva X

Vizualna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skla kvapaliny X
— InSpekéné sklo musi byt piné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydratora X

Analyza vibracii kompresora X

Analyza kyslosti oleja kompresora (Pozndmka 6) X

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzatora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilatorov

XXX

Previerka rebier bloku kondenzéatora — odstranit, ak je to potrebné

Poznamky:
Mesacné ukony zahrfiuju aj ukony tyzdenné.
Roéné ukony (alebo sezénne) zahrriuju aj tyzdenné a mesacéné zasahy.
Prevadzkové Udaje zariadenia sa moZzu Citat denne, s reSpektovanim vysokého pozorovacieho Standardu.
V prostrediach so zvySenou koncentraciou €astic vo vzduchu je potrebné Eistit’ blok kondenzatora Eastejsie.
Kontrolujte pritomnost eventualnych dissous kovov.
TAN (Cislo celkovych kyselin) : <0,10 : Ziadny Ukon
Medzi 0,10 a 0,19: vymente protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevadzkovych hodinach. Pokradujte
vo vymene filtrov, dokial TAN nie je nizsi nez 0,10.
>0,19 : vymerite olej, olejovy filter a susic filtra. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch.
Délezité informacie vzt'ahujiice sa k pouzivanému chladivu

Tento vyrobok obsahuije fluorované plyny sklenikového efektu. Nevypustaijte plyny do ovzdusia.

o A wWN P

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
1)GWP = Mozny vplyv na globélne oteplovanie

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je uvedené na identifikacnom stitku zariadenia.

Skuto¢né mnozstvo chladiva, nachadzajlce sa v zariadeni, je signalizované striebornou nélepkou vo vnlitri elektrického panelu.

V zavislosti od eurdpskej alebo miestnej legislativy je mozné, Ze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventualnych tnikov chladiva.
Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.
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Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu)

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini.
Plinov ne izpus€ajte v ozradje.

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi
navodili:
- nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3)
- skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte izpust toplogrednega plina s pomocjo naslednje formule:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Vsebuije fluorirane toplogredne pline

Stevilka kroga

TovarniSko polnjenje

Polnjenje na terenu

Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s Stevilom krogov)
Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu)
Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva
v ekvivalentnih tonah CO2

m Tip hladilnega sredstva

n GWP = potencial globalnega segrevanja

p Serijska Stevilka enote

-oQ "T0 Qo0 TR

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v elektricno ploSco.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus€anja hladiva. Za ve¢
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.

0 OPOMBA

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
(v ekvivalentnih tonah CO3) uporablja za dolo¢bo intervalov vzdrzevanja.
Upostevaijte ustrezno zakonodajo.

Formula za izracun emisije toplogrednega plina:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost
potenciala globalnega segrevanja temelji

na 4. poroCilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priro¢niku, je lahko
zastarela (npr. na podlagi 3. porocila ocene IPCC-ja)
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Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovovych, plastovych a elektronickych komponentov. VSetky tieto Casti sa musia likvidovat v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat a zaslat' do Specialneho zberného strediska.

Olej sa musi zbierat’ a zaslat' do Specialneho zberného strediska.

Tato prirucka sluzi ako technickd pomdcka a nepredstavuje Ziadnu zavaznu ponuku. Jej obsah neméze byt garantovany bezvyhradne a jednoznacne ako
kompletni, presny alebo spolahlivy. VSetky udaje a $pecifické popisy mozu byt pozmenené bez predchadzajuceho upozornenia. Udaje, komunikované v
momente objednavky, budu povazované za definitivne.

Vyrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventualne priame alebo nepriame $kody, a to v najsirSom zmysle slova, suvisiace alebo spojené s
pouzitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Vyhradzujeme si pravo vykonavat projektové a Strukturdlne modifikacie v ktoromkolvek momente bez predchadzajiceho upozornenia. Zobrazenie na
obélke nie je zavazné.
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AHTTIMACKMU — OPUTUHATNHU UHCTPYKLIUK

To3u Hapb4yHUK € BaXXeH cnomMarateneH AOKYMEHT 3a KBaﬂVI(bVILLVIDaHVIﬂ nepcoHan, He3aBuUCMMO OT TOBA, NP HUKAKBU

obcToAaTencTBa, He Moxe Aa 3aMeHUu ponaTa Ha nepcoHana.

Briaronapum B, Ye sakyrvxTe Tosn oxriaguren

MPOYETETE BHUMATETHO TO3M HAPBYHVK TPEOU
SANOYBAHE HA MOHTAX U MPEOM INMYCKAHE HAYPEA.
HEMPABWIHUAT MOHTAX MOXE [OA [OOBEOE [0
OBPA3YPAHE HA HIEKTPVMMECKM UCKPW, KbCU
CBbEOVNHEHA, 3AIYBEW, NMOXAPU NN OPYTV MOBPEOV HA
YPEOA W HAPAHABAHE HA XOPA.

YPEOBLT TPABBA JA CE MHCTAITMPA OT MNPOPECNOHAJIEH
OINEPATOP/TEXHWK.

IMYCKAHETO HA YPEOA TPABBA A CE WM3BLPLWM OT
OTOPVB/PAH 1 OBYMEH MEPCOHAJN.

BCUYKM [EMHOCTV TPSBBA [A CE V3BLPLUAT
CHITIACHO [OEVCTBAWLMTE MECTHM 3AKOHU W
HOPMATVBA.

MOHTAXA U MYCKAHETO HA YPEOA E ABCOMIOTHO
3ABPAHEHO KOrATO HE CA HAMBIHO ACHM U
PA3EPAHN BCMYKM UHCTPYKLIMW, BKIMKOYEHN B TO3U
HAPBYHUK.

MNP CbMHEHA, 3A NOBEYE MHPOPMALINA 1 CBBETU CE
CBBPXKETE CNMPEACTABUTEA HATIPOU3BOOUTENA.

Description

SakyneHvsT ypen, e ‘oxriaovTen ¢ Bb3OylHO OXnadaHe”, ypemsT e
paspaboTeH 3a oxfiexaaHe Ha BOOA (WM Ha CMEC OT BOAA-TMKOM) B
pamKATE Ha MOCcoHEHUTE Mo-40My orpaHudeHVst. [MpYHLMIMET Ha JelicTBre

Ce OCHOBaBa Ha KOMMPECUsl Ha Mapa, KOHOEH3aus M uanapsisaHe

oﬁpermmm LB Ha KypHo. OcHoBHUTE YacTu ca:

CrvparieH KOMMpecop 3a yBervMaBaHe Ha HarsiraHeTo Ha
OXMKOALMST ra3 OT HalsiraHeETO Ha uM3rapeHne [0 Toea Ha
KOHOEH3aLWs.

- Vzonarop, Ha KOMTO OXraxdalliara TEYHOCT C HUCKO HarisraHe ce
Viariapsiea, OXIaxaaviki o Toau HauvH Bodata.

- KoHoeHsaTop, Ha KOMTO rasa C BWCOKO HarsiraHe KOHOEH3Vpa,
rnoemManki TorrHata otaeneHa B atmocdepara oT oxradeHara
BOza, GriarofapeHyie Ha TOrrooGMEHHIK Bb3OyLLIHO OXakaaHe.

- PasiumpyreneH krnanaH, No3sorsiBaLL, HaMaABaHe Ha HarsIraHETO
Ha KOHOEH3VIpaLLiaTa TEYHOCT, OT HAIFAHETO 3a KOHAEH3aLWs 10
TOBA 33 OXaXaaHe.

O6La n Mal

A Bovii ypeoy ce [OCTaBAT 3a€0HO C ENMEKTPUMECKU CXEMU,
cepmdmLMpaHn _CKULM, 0B03HauuTenHu Tabenku; 1 DOC

M@m 3a C'brnacme[‘ B T€31 JOKYMEHTU Ca BKIMHOHEHU

BOVMKM  TEXHWMECKN [aHHM Ha 34 mar ypeg u CA
HEPA3OENHA U BAXXHA YACT OT TO3U HAPBHYHUK.
[Mpn HeCbOTBETCTBME MEXOY HApbYHUMKA W OOKYMEHTUTE Ha ypeda,
HanpaeeTe crpaBka C AOKYMEHTUTE Ha Kopriyca Ha MalumHara. [pu
CbMHeHMS, ce 0ObPHETE KbM MPeOCcTaBUTENS Ha NMPOV3BOOMTENS.
Llemra Ha TO3M HapbyHK, € [da MO@T  MHCTarMpawsit 1
KBANMMLIMPAHUST OrepaTop, Aa OCUNypsT MpaBuriHa paboTa, MyckaHe B
excrrioatauyst M noadpbikka Ha ypeda, 6e3 cb3daBaHe Ha prickose 3a
XOoparTa, }VIBOTHVTE Wi NpeameTn.

MpvemaHe Ha ypena

B momeHTa Ha noryyaBaHe Ha ypea Ha MSCTOTO 32 HCTanmMpaHe, Tpsitea
[Oa Gbae npoBepeH 3a OTKPMBAHE Ha BB3VMIOXKHW noepeav. Bovki vacw,
OnMCaHM B CTMCbka 3a excrieaviuys, Tpsioea da Owaar npemenaHn m
MPOBEPEHM.

Korato Hskos OT dYactute e roBpedeHa, He CBansmTe MOBPEOSHUST
marepuar, a ce CBLpeTe He3abaBHO U yBELOMETE (vipMiaTa NMpeso3saY, C
VICKaHe 3a 13BbPLLIBAHE Ha MpoBeEpka Ha vacTTa.

HesabaBHo yBeaoMeTe MpeacTaBvTers Ha NPOM3BOAVTENS, 3a NOBpeJaTa,
KaTo VarpatuTe NMo Bb3MOXHOCT CHUMK/A, KOUTO MOraT [a ca MoriesHn 3a
orpenersiHe Ha OTTOBOPHOCTTA.

[MoBpenara He Tpsidea Aa Gbae OTCTpaHeHa, AokaTo He Gbae usBbLpLLIEHa
VHCTIEKLYSE, OT CTpaHa Ha MpeacTaBuTers Ha dovpmara npesossay.

IMpey vHCTarvpaHe Ha ypesa, NpoBepeTe Aari ca MpaBuiiHA Moaerna v
€ErIEXTPYHECKOTO HaNpPeXeHe, ykasaHW Ha ypeaa. OTroBOpHOCTTa 3a
BL3VOXHM MOBPEOY, Cried NpreMaHe Ha ypena, He e 3a cvieTka Ha
MpOV3BOOVTENS.

PaboTtHu orpaHuyeHus

CknagupaHe

YcrioBusita Ha cpepara TpsbBa fga ca B pavkuie Ha criedHvTe
OfPaHUHEHMST:

MuHumanHa TemnepatypaHacpeia - -20°C

MakcumarHa TeMnepartypa Ha cpefara - +42°C

MakcyiviariHa OTHOCUTENHA BIAYKHOCT. 95% 6e3 KoHOEH3
CbXpaHsBaHETO Mpy TemnepaTypa No-Hucka OT MUHUMANHaTa, MOXe Ja
[ioBee [0 NoBpeaa Ha YacTuTe, a ChXPaHsBaHETO Mpu Temneparypa no-
BYICOKA OT MaKcuMarHara, Moxe [a JOBEAE [0 OTBapsiHE Ha MpeaniasHuTe
KranaHy. CbxpaHsBaHETO Mpy TeMrepaTypa Ha KoHOEHs, MoXe [a Josene
[0 MoBpe[ia Ha ENEXTPMMECKUTE YacTu.

Pabora

Pabora Ha ype[ia VsBbH yKasaHuTe OrpaHyHeHyst, Moxe [a Nospeam ypeaa.
Moy CbMHEHVS, Ce CBHPKETE C NPEACTABTENTS Ha MPOVBBOIMTENSI.

Cxema 1 — OnucaHue Ha eTUKeTUTe NoCTaBeHU Ha €NEeKTPOHHUAT NynT

e

@7
@7

O6o03Ha4YeHus1 Ha eTUKeTa

—

1 — CumBon 3a He3ananum ras

5 — YkasaHue 3a 3aTdaraHe Ha kabenuTe

2 — Bupa Ha rasa

6 — CMBOII 33 eNleKTp1YecKa OnacHocT

3 — Jloro Ha npousBoguTensi

7 — IHCTpyKuMmM 3a noBauraHe

4 — YKazaHusl 3@ OnacHo HanpexeHve

8 — Obo3HaunTenHn gaHHu Ha TabernkaTta Ha ypeaa
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O6o03Ha4YeHnA Ha eTUKeTa

1 — CumBon 3a He3ananum ras 5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenurte
2 —Bupg Ha rasa 6 — YkaszaHusa 3a onacHO HanpexeHue

3 — Obo3Ha4MTENHN AaHHM Ha TabenkaTa Ha ypeaa 7 — CMMBON 3a eneKkTpuyecka onacHoCT
4 — Jloro Ha Nnpon3BoanTENs 8 — NHCTpyKUMK 3a noBauraHe

Cxema 2 - PaboTHM orpaHuyeHnsa
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Benexka
padmkata no-rope, nokassa Hacoku 3a paboTHWTEe orpaHnyeHns Ha obxsata. Mons HanpaBeTe cnpaska cbC CodTyepa 3a
M36op Ha Oxnagutens (CSS) 3a peanHuTe paboTHU OrpaHnYeHns Ha paboTHUTE YCMNOBUS 32 BCEKU BUA.

Ilerenpa
CIAT = KoHgeHsaTop Temnepatypa Ha Bb3gyxa (°C)
ELWT = Uanaputen Temnepatypa Ha W3napsBaHe Ha Bogara (°C)
A = Paborta c ukon (nog 4°C W3nap. Hucka Temn.Ha BogaTta)
B = MogynaTtop Ha CKOpOCTTa Ha BEHTUnaTopa, KoTo Moxe Aa e U HenpekbcHaT (nog 10°C KoHaeHs Temn.Ha Bb3agyxa)
C = MopgynaTop Ha CKOpoCTTa Ha BEHTUINaTopa, KOMTO MoXe Aa € 1 HenpekbeHar (nog 10°C n ao -10°C KoHpeHs Temn.Ha Bbaayxa)
* Camo npu cuctemu ¢ 4-5-6 BeHTMnarTopa
D = B Ta3n 30Ha cuctemarta Moxe Aa paboTu ¢ YaCTU4HO HaToBapBaHe
E = B Tasu 30Ha, MMHUManHUAT KanauuTeT Ha cuctemaTta TpsbBa ga 6bae no-BMCOKa OT CTOMHOCTTa nokasaHa B Tabnuvuata ¢
TexHu4yecka Cneundukauns
F = CraHpapTtHa EdekTMBHOCT (CTaHaapTeH 3BYK)
G = Bucoka EdekTUBHOCT (CTaHOapTeEH 3BYK)
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BesonacHocT

Ypepna TpsibBa Aa 6bae 34paBo 3axBaHaT 3a noa.

BaxHo e aa ce cna3BaT CNegHUTE UHCTPYKLUN:

—  Ypepa moxe fa ce noBaura camo, CbC 3axBallaHe Ha
yKa3aHuTe 3a Luenta MecTa B XXbNT LUBST, HA OCHOBAaTa.

— 3abpaHeH e pocTbhna [0 enekTpuyeckute 4vacTtu, 6es
npeau ToBa ga 6bae USKMIYEH MaBHUST NPekbCcBay Ha
ypeda v fa ce NpekbCHe eneKkTPUYecKoTo 3axpaHBaHe.

—  3abpaHeH e gocTbna 40 EreKTPUYecKUTe YacTu, Korato
He pasnonarate c wu3onupawa nnartgopma. He ce
[OKOCBaNTe 40 eNnekTpuUYeckuTe 4actu, Npyu Hanuune Ha
BoAda w/vnu Bnara.

—  Pexewwute pbboBe M MNOBLPXHOCTTAa OT MoAayna Ha
KOHAEeH3aTopa, MoraT [Ja HaHecaT HapaHsiBaHusl.
M3bsareaiiTe npsik KOHTaKT M K3MNon3BanTe noaxoasiiu
cpefcTsa 3a 3awumTa.

— TlpekbcHeTe  eNneKTpMYecKoTO  3axpaHBaHe, KaTo
OTBOPUTE OCHOBHUSIT MpPEKbCBay, Mpeau W3BbpLUBaHE
onepauum oT O6GCnyXBaHe MO MEpKATE 3a OXnaxaaHe
n/vnn komnpecopuTe. HecnassaHeTo Ha ToBa NpaBuUo
MOXe Aa [oBee A0 CEPUO3HU NINYHU HapaHsBaHUS.

- He nocrtassiite npegmetn B TpbbuTe 3a BoAa, gokaTo
ypeabT e CBbp3aH KbM cucTeMara.

—  TpsibBa ga ce MOHTMpa MexaHudeH hunTbp Ha TpbbaTa
3a BOAa, CbC CBbp3aHe Ha Bxo4a Ha TOMNNOOOMEHHUKA.
TpsibBa

—  YpeabT e cHabgeH ¢ npeanasHu KnanaHu, MOHTUpaHU Ha
CTpaHWUTEe 3a BMCOKO WM HUCKO HansraHe Ha BepuraTa Ha
oxragurens.

AGCconoTHO e 3abpaHeHOo cBansiHe Ha BCUYKW 3aLUTU Ha

NoABWXHUTE YacTu.

Mpv BHE3aMHO cnupaHe Ha ypeda, crieABanTe MHCTPYKUMUTE,
BkntodeHn B MMynta 3a ynpaBneHne Ha Hapb4HUKA C
MHCTPYKUMW, YacT OT [OKyMeHTauusiTa Ha Kopnyca Ha
MallvHaTa, AOCTaBeHa Ha KpanHuAT notpeburten

CwunHo ce npenopbyYBa U3BBbPLUBAHE Ha onepaunn No MOHTaxX
1 nogapbxka ¢ gpyrv nuua. MNpu cnyvyanHum HapaHsaBaHWs uUnu
npo6nemu, TpsibBa Aa ce cneaBa fAa ce Hanpasw CregHoTo:

- [a 3anasnTte cnokoncTeme

- [a HatucHeTe OyTOHa 3a anapma, KOrato € HanuieH Ha
MSICTOTO 3@ MOHTaX

- [a npemecTnTe noctpaganusa Ha TONSo MSCTO, Aaneve oT
ypeaa Kato ro noctaBuTe B NnerHano nonoxeHue.

- [a ce cBbpxeTe He3abaBHO C NepcoHarna 3a u3BbHpeaHa
cuUTyauusi, HanudeH B crpagata unu kbm cnyxbata 3a
creLwHa MeguumnHcKa nomMoL,.

- [Ja usyakate npucTUraHeTo Ha onepaTtopa 3a chnellHa
nomoLy, 6e3 fa ocTaBsATe NOCTpadanusaT cam.

- [Oa npepoctaBuTe Heobxoaumata WHgopMauusi Ha
onepaTtopuTte OT CreLlHa NOMOLL,.
M3bsareaiite MHCTanupaHe Ha oxnaguTensi, B 30HU KOUTO
MoraT fa ca ornacHu, Mo BpemMe Ha onepauuute Mo
nogapbxkka, kaTo nnatgopma 6e3 napanetv  wnu
BOAAuYM, UNN 30HN He OTroBapsiLM Ha M3NCKBaHUsITA 3a
OKOJTHO MPOCTPAHCTBO Ha OXnaguTens.

Lym

Ypepa n3gasa Wym OCHOBHO NpuW BbPTEHE Ha KOMMPecopuTe U
Ha nepkure.

HuBoTO Ha wWwyma 3a BcekM MoOAen, € TOCOYEeHO B
[OKyMeHTauusiTa 3a npogaxba.

KoraTo ypeabT e npaBWUIIHO MWHCTanuWpaH, W3nonssaH u
noanoXeH Ha NoAaApbXKa, HMBOTO HA M3naraHe Ha LWyM He
Hanara npegnassaH C Lien NOCTOsIHHO M3MonBaHe Ha cpeacTsa
3a creumanHa sawmTa.

Mpn MOHTaX CbC CneuuanHu 3BYKOBW WM3WUCKBaHWS, MOXe Oa
Ce HalloXMU MOHTaX Ha I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHI/IF|, 3a HamarnsiBaHe Ha
OOMBbAHWUTESTHO U3naraHe Ha LyMm

MpuaBuxBaHe n noBauraHe

WN3bsareaiTe yapsHe w/vnu pasknaiiaHe Ha ypeda no Bpeme
Ha nocTaBsHe/cBansiHe Ha MpeBO3HOTO CPEeACTBO  3a
TpaHcnopT U npuaBwxkBaHe. ByTaiTe wnu Oobpnante ypeaa,
€eMHCTBEHO OT OCHOBHaTa pama. 3akpeneTte ypeda OTBbTpe
3a NPeBO3HOTO CPEACTBO, 32 U3BArBaHe Ha OMaCHW ABUKEHMSI.
BHMMaBaiiTe HUTO efHa YacT Ha ypega da He nagHe, Mo
Bpeme Ha TpaHCMopT 1 noctassiHe/cBansiHe

Bcuykn ypeam ca cHabOeHu ¢ TOYKM 3a NoBaMraHe, ykasaHu B
XBbNT UBAT. CaMo 3a Te3n YyacTu, MoXe Ja ce 3axealua ypeaa,
3a U3BbPLUBAHE Ha NMoBAMraHe, KakTo e nokasaHo Ha Cxema .

KakTo BbxeTaTa 3a noBAuraHe v rpegute 3a pasgensHe,
A TpsbBa pa 6bgaT  goCTaTbYHO  YCTOWYMBK, 3@

nogabpxaHe Ha ypega B 6esonacHocTt. [lposepete

TernoTo Ha ypeaa, Ha ykasatenHarta tabernka Ha ypega.
Ypepa TpsibBa pga ce noBgura C MOBMWLLIEHO BHUMaHue,
cnedBaviku  MHCTPYKUMMTE 3a MNOBOUraHe, MOCOYEHM Ha
eTukeTa. lNMoBavranite ypeaa MHOro 6aBHO, KaTo ro AbpXuTe
naearnHo U3npaBeH.

MocTaBsiHe n crno6sBaHe

Bcuukn ypeam ca npoekTupaHu 3a BBLHLWHO M3No3nBaHe, Ha
GankoHM wWnM Ha 3eMsi, NpuM YCrNoBME, Ye 30HaTa Ha
MHCTanuapaHe e cBobodHa OT M3NULLHW NPeaMETH, KOUTO
MoraTt fa HamansiT noToka Ha Bb3ayX KbM KOHAEH3upaluTe
Batepun.

YpenbT TpsbBa Aa ce UHCTanupa Ha 3gpaBu U ngeanHo
HVBEenMpaHu ocHoBu. KoraTto ypeabT ce nHcTanupa Ha
GarnkoHn UK NOKPUBM, MOXE Aa CE HaNoXU U3MNo3nBaHe Ha
rpeam 3a pasnpeferneHue Ha TexecTTa.
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Cxema 3 — MNoBauraHe Ha cuctemara

BapwmaHT c 4 BeHTMNaTopa

BapwuaHT ¢ 5 BeHTMnartopa
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BapwuaHT c 6 BeHTUNaTopa

BapwuaHT ¢ 6 BeHTMnaTopa

BapwuaHT ¢ 10-12 BeHTMNartopa
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(Ha cxemara ca nokasaHu camo 8 BeHTUnaTopa. Mpu BapuaHTa ¢ 10-12 BeHTMNaTopa MoAeNLT Ha NOBAUraHe e ChLUUAT)

3a vHCTanvpaHe Ha 3emst Tpsibea Aa Ce ocUrypy YCTOMYVBaA LMMEHTHa

OCHOBa, C MHUMariHa aebenuHa ot 250 MM 1 ¢ ObIDkHa No-TorsiMa ot

Taav Ha ypeaa, Noaxoasillia 3a noabpka TEMMoTo Ha ypeaa.

KoraTo ypedbT ce WHCTanMpa Ha MeCTa, NMEeCHOOOCTHIHM 3a xopa W

XVBOTHW, Ce MperopbYBa MOHTVpaHe Ha MpednasHy peLleTk Ha

MogyrvTe Ha KOHLEH3aTopa 1 Ha KOMIMpecopa.

3a ocurypsisaHe Ha no-gobpa pabota Ha MSICTOTO 3a MHCTarmpaHe,

criefgaiiTe CrieqH1Te NpeanasHy MEpPKA 1 MHCTPYKLMA:

—  VIsbamsaite peLyKnpaHe Ha Bb3OyLLHUST MOTOK.

— YBepeTe Ye, Ye HAvia MpeOMETH, KOUTO MpeyaT Ha MpaBurmHUST
Bb3AyLLIEH NOTOK.

— TpoBepete 3a ocurypsisaHe Ha YCTOMMMBM W 30paBU OCHOBU 3a
HamarisBaHe Ha LLyma 1 BubpaLymTe.

— VisbsrBaiite MHCTarMpaHe Ha ypeda B MSKIHOYUTENHO MpallHu
cpeoy, C UEn HaMarnsBaHe 3aMbpcsBaHe C Mpax Ha
KoHAeH3upaLLyTe Garepun.

—  Bopara B cuctemara TpsioBa a Gbae M3KIMFOUUTENHO YKCTa, KaKTO U
TpsibBa A ce npemaxHaT BCYYKU crieoy oT macrio. Tpsibea aa ce
VHCTarmMpa MexaHudeH BodeH owTbp, Ha Tpbbara Ha Bxoda Ha
ypena.

MuHMMarHM 3MCKBaHUs! 3a NPOCTPaHCTBO

MHOro € Ba2XXHO CrasBaHETO Ha MVHUMAITHUTE pPacToaHUA Ha BCUYKA

ypeau, 3a ocurypsisaHe Ha orTMariHa BEHTUaLMS Ha KoHAEH3VpaLLmTe

Batepun.

KoraTo peLumTe Ha Koe MsCTO 4@ NocTaBuTe ypeaa, U 3a OCUIypsiBaHe Ha

NoaxoasiLL, Bb3AyLLEH MOTOK, BREMETE M0z BHUMaHVIE CrEHUTE YCTOoBYS:

—  Ws3Gsarsaiite peLwiknvpaHe Ha TOIMbI1 Bb3ayX

—  V3GsarBaifTe HeOocTaTEYHO MoAABaHe Ha Bb3yX Ha KoHAeH3aTopa

C Bb3/yLLHO OXINaXKaaHe.

W nBeTe ycrioBust MoraT Aa A0BedaT 0 YBenuHaBaHe Ha HansraHeTo 3a
KOHAEH3, KOETO BOOW [0 HaMansiBaHe Ha eHepriiHaTa edheKTVIBHOCT M Ha
KoedpmLMeHTa Ha NornesHa MOLLIHOCT Ha OXIauTers.

Bcsika ctpaHa Ha ypeaa Tpsibea aa 6bae AoCTBINHA, 3a UBBbpLLBAHE Ha
orepaLin No NoaapbXKa Crief MHCTanvpaHe.

He TtpsbBa pa wma npobremn 3a u3BbpLUBaHE Ha BepPTUKaIHO
oTBeXaaHe.

Korato ypeabT e orpadeH OT CTeHM WM MpedMeTV, CbC Chluara
BWCOYMHA KATO Ta3u Ha ypeaa, Tov TpsibBa 4a ce MOHTVPa Ha pacTosiHie
He no-marko ot (Bvkre Cxema 4C mrm 4D). Korato npegmetvte ca no-
BYICOK/, YpeObT TpsioBa [ja Ce MOHTVPA Ha pacTosiHve He No-Marko ot
(BvokTe Cxema 4E nrm 4F).

KoraTo ypenwT ce MoHTUpa 6e3 fia ce cria3saT MUHUMarHUTE
MpenopbYBaHy PacTOSHYIA 32 CTEHVTE WY BEPTUKAIHW NpeaMeTy,
MOXe [ia Ce Nornyuv KOMBMHALWS OT PELMKIMPaHe Ha TOMbI Bb3ayX

WV HeIOCTaTBEYHO NMoAABaHe Ha KOHOEH3aTopa C Bb3ayLLIHO
OXraaaHe, KOeTo MoXe Aa AoBeae 40 HaMarsiBaHe Ha K.n.g. v Ha
edheKTVBHOCTTa.

[Mpu BCYHIKM Criysaw, M KPOMPOLIECopa MO3BOMNsiBa Ha ypeda Aa ce
aaanmvipa KbM HOBUTE orepaLmn Ha paboTa, C JocTUraHe Ha
MaKCVIMaIHVSTT HarvueH KanaLyTeT, Npy OnpeaerieHu yYCrioBus,
HE3aBVICVIMO Y€ CTPaHHHOTO PaCcTOsiHiE € No-Marko oT
NpenopbYBaHOTO, OCBEH KOraTo ONepaTuBHITE YCIIOBUS BIMSIT Ha
6e30MacHOCTTa Ha Xopa U Ha HAEeXKOHOCTTa Ha ypeaa.

KoraTo fBa 1nv noeese ypeaa ce NoCTaBsT eOyH 40 APyT, ce
nperoptYBa CriasBaHe Ha pacTosiHvie OT noHe (BrokTe Cxema 4G v 4H)
Mexay CTEHUTE Ha KoHOEeH3aTopa.

3a opym peLLIeHVst, Ce KOHCYITTVpaTe C NPeaCTaBuTenst Ha
NpOV3BOOUTENS.

MpennasBaHe oT Wyma

KoraTo HvBaTa Ha Marmb4BaHe Ha LLyM, UV CKBAT CrieLarneH KOHTpOr, ce
0o0pblla ronsMo BHUMaHWE 3a M3onMpaHe Ha ypena OT OCHOBaTa, C
rocTaBsHe MO MOAXOOSIL, HaYvH, Ha enemeHT NpoTviB BubpupaHe
(oocraBsT ce kato onuum). MBKaBUTE BPL3KW TPsIOBA 4a Ce MOHTUpAT U
Ha BOLHUTE BPb3KU.

Tp16u 3a Bogata

Tpvbute TpsibBa Ja ce MPOEKTVpaT C Bb3MOXHO Hali-MarTbk Gpoii

KOMeHa, U BEpTVIKArHWM CMEHW Ha nocokata. Mo To3n HaumH pasxoavme

M0 MHCTarnauusiTa Hamarnsisar 3HaqYuTenHo U ce nodobpsisa pabotara

Ha cvcTemara.

BoponpoBoaHa cucreMa Tpsibea 4a pasrornara Che:

1. MoHTvpaHe Ha aHTVIB1GPaTOpU 3a HamansiBaHe Ha rpefasaHe Ha
BUBpaLMUTE Ha KOHCTPYKLMSITA.

2. Vzonmpalum KkranaHy 3a 13orvpaHe Ha ypena oT BoOonpoBoaHaTa
cycTema, Mo BpeMe Ha orepaLyvTe o 00Cy>KBaHe.

3. TMpucriocobrieHrieTo 3a 06e38b3OYLLIaBaHE Ha pbka Y aBTOMATUHHO
Ha HaVi-BYICOKaTa TOHKa Ha cucTemara, a ypeaa 3a OTBexaaHe B Hal-
HyicKaTa TouKa.

4. VI3oraTtopbT U MprcriocobrieHyie 3a TOMrHHa eHeprust He Tpsibea aa
Ca Pa3riorioxeHV B Halt-BICOKaTa TOHKA Ha cvicTeMaTa.

5. TMooxoosilo Mpucrioco0rieHne, KoeTo [a MOoxe Ja noaabpka
BOAONPOBOAHATA CvCTEMA MO, HarsiraHe (pasLUMpUTErieH Cba U
Ap.).

6. VHavkaTopu 3a HarsiraHe 1 TeMnepaTypa Ha Bofara, KOUTO Criyxar
Ha orepatop,a Mo Bpeme Ha orepauuvte fo OOCIyXBaHE W
NoaapbBXKA.

Cxema 4 — U3nckBaHUA 3a MMHUMAIHO pacTosaHue
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DuUNTBP MM NpucrocobreHre 3a OTCTPaHsIBaHe Ha YacTuumTe oT
TeyHocTTa. M3non3saHeto Ha WITBbP yAbIDKABA >XMBOTA Ha
u3oratopa M Ha MoMnarta, Kato fnoMara 3a nogabpkaHe Ha
BOOMNPOBOAHATA cUCTEMA B NMO-A00PO CLCTOSHME.

M3onatopa vva ernekTpuy4ecko CbMpPOTUBIIEHME C TEPMOCTAT,
ocurypsieall, 3almTa Ccpelly 3avpb3BaHe Ha Bofata npu
MVHUManHa Temneparypa Ha cpegara ot —25°C. Bewdw apym
TpubKn 32 BOOA/BBLHLUHM BOAOMNPOBOOHM MPUCTIOCOONEHNST KbM
ypena, Tpsibea Aa GbaaT 3alumMTeHn OT 3aMpb3BaHe.
MpvicriocobnenreTo 3a TonnMHHa eHeprvs Tpsibea da ce usnpasHx
OT BOAaAra, Mo BpeMe Ha 3UMHUST CE30H, OCBEH B CITydauTe Korato
KbM Hesi 6bae AobaBeHa CMEeC OT ETUIOB FNMKOI, B CbOTBETHOTO
MPOLEHTHO CLOTHOLLIEHWE.

10. IMpu cmsiHa Ha ypena, Lsinata BoAONpoBoAHa cvcTeMa Tpsibsa aa
Ce M3MpasHn 1 NOYMCTV NPeaN MHCTanMpaHe Ha HoB ypes. Mpeoy
nyckaHe Ha HOBWSIT yped, Ce MperopbyBa, U3BbpLUBaHE Ha
0bW4aliH1 TECTOBE U NOOXOASILLM 06paboTk Ha BodaTa.

11. MNpn pobaBsHe Ha rMMKON KbM BOAOMPOBOAHATa CUCTEMa KaTo
3aluMTa OT 3aMpb3BaHe, OOLPHETE BHWMaHWE, HarnsIraHETO Ha
3acMykBaHe A2 Gbae Mo-HWUCKO, XapaKTepUCTUKUTE Ha ypeda ca
Mo-fiolM N CrafoBeETe B HalAraHeTo ca no-roriemun. Bendkm
cucTeMu 3a 3alMTa Ha ypefa, Kato Tasu OT 3ampb3BaHe, U
3aLLuTa OT HUCKO HarisiraHe, TpsibBa OTHOBO Aia 6baaT HaCTPOeHM.

12. Tpeay usonmpaHe Ha BogHWUTE TPLOM, MPOBEPETE 3a TEHOBE.
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Cxema 5 - CBbp3BaHe Ha Tpb6MTe 3a BoAa KbM UsnapuTens

/
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s

EVAP

1. MaHomeTbp

2. ['bBKaBa Bpb3ka

3. Oebutomep

4. TemnepaTtypHa coHAa

5. W3onupawy knanaH
6. [lomna
7. ountbp

Cxema 6 - CB'bp3BaHe Ha Tp'b6VITe 3a BoAa 3a TONnoo6MeHHMLUUTe 3a TONNMUHHA eHeprus
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1. MaHomeTbp
2. [bBkaBa Bpb3ka
3. TemnepaTypHa coHaa

O6pab6oTka Ha BoaaTa

Mpean 3apeiicTBaHe Ha ypenda, MNoOYMCTETE BOOHUAT KPbI.
3ambpcsiBaHWs, BapoBWK, HacnarBaHUsi OT KOPO3us Unu apyr
matepuan, MoraT [da Ce HaTpynat OTBbTpe Ha
TONI0OGMEHHMKa U fja HaMansaT KanauuteTbT My 3a TOMMMHEH
obmeH. Moxe fa ce yBenuuu v cnaga B HamnsraHeTo, KOeTo
HamansiBa notoka Ha Bopgata. Moaxoasiiata obpaboTka Ha
BofaTa, MOXe Ja Hamanu ornacHocTTa OT KOpo3usi, eposws,

>
i

4.  WN3onupaly knanaH
5. Tlomna
6. ®duntbp

obpa3syBaHe Ha Bbriepoa v Apyru. Hain-noaxoaswmsT HauvH
3a obpaboTka Ha BopaTa, TpsAbBa ga Obae onepaeneH Ha
MSICTO, B 3aBMCMMOCT OT BMAA Ha cucTemata U oOT
XapaKTepucTUKUTe Ha BoaaTa.

I'Ipomsaonmenﬂ He HOCK OTrOBOPHOCT 3a Bb3MOXHU LWEeTU Unum
nowa paboTa Ha ypeaa, BCreAcTB/E Ha Hen3BbpLUeHa Unu
HenpaBunHa obpaboTka Ha BogaTa.

Ta6bnuua 1 — D,OﬂyCTVIMVI rpaHMum 3a Ka4eCcTBOTO Ha BoaaTa

pH (25°C) kncenuHHocT 6,8+8,0 O6wa TBbpAocT (mg CaCOs/ 1) <200
Enekrpuyecka npoBogumoct pS/cm (25°C) | <800 XKensso (mg Fe /1) <1,0
Xnopwanu noHn (mg Cl "/ 1) <200 Cyndpuann itonmn (mg S”/ 1) Hama
Cyndathu ifonmn (mg SO?, /1) <200 AmoHvesw ioHn (mg NH," /1) <1,0
AnkanHocT (mg CaCOz3/ 1) <100 Cunuumes avokeug (mg SiO, /1) <50
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3alpma NpoTMB 3aMpb3BaHe Ha OGMEHHULM 32 TOIUIMHHA eHEPIVs U

vsorarop

Bomt vsoriatop ca cHabOeHn € enexipHecko  ChIpOTVBNEHNe, C

TEPMOCTATVMHO PENyrpaHe, KOSTO OoVypsiea NMoaxXoasilLia 3alLyra npoTvis

3avpB3BaHe MPY MHMVIANHV TemrepaTypy or—25°C. Hesasiamo ot ToBa,

OCBEH KOraTo TOMNoOOMEHHVILITE Ca HaIMITHO NPa3HY Y NOMVCTEHI C PasTBOp

MpOTVB 3aMpL3BaHe, MOraT [a Ce VBrorssar WM AOMBHUTENHA METOIM

MPOTVIB 3aMPL3BaHE.

IMpv MpoexTVpaHe Ha CYCTeMATa KA LISINO, Ce MvaT Mpedsuva ABa MeToda 3a

3aLLMTa, OMMCaHM NO-LO0MY.:

—  [MocTosHHO LpKyriMpaHe Ha BOdeH MOTOK OTBLTPe Ha TpouTe 1 Ha
TOMNoOOMEHHULTE

—  [obaesHe Ha NOOXOOALLIO KOMVMECTBO ITWKOMN OTBBIPE HA BQOHUST
Kob.

- TomwHHa vBOraLmst 1 JOMBIHUTENHO OTOMEHVe Ha MaroweHnTe
TPBOM

- ViarpassaHe 1 NouvicTBaHe Ha TOMMooBMEHHVIKA O Bpeme Ha MMHAA
Ce30H

OTOBOPHOCT HA  MHCTArWpaLLWT WM Ha  MECTHUSTT  MepCoHart 1o
NoAaPBXKE, € g OCUNypy VBNONa3BaHETO Ha METOIM MPOTVB 3aMpb3BaHe.
Mposepete farm Cce MpwiaraT PEOBHO MOIXOOSLY onepaLmm, o
NoaapBLkKaA 3a 3allyiTa NpoTvB 3aMpkasaHe. HeanassaHeTo Ha ykasaHusTa
ro-fope, Moxe [ noepeay ypera. [MoBpenyite, BCneacts/e Ha 3aMpb3saHe
He Ca NOKPUITV OT rapaHLMsTTa.

MoHT1paHe Ha aeduTomep

3a ocurypsiBaHe Ha [OCTaTEMeH MOTOK Ha Bogata B LIENMSTT M3orarop, e
BaKHO [12 C€ MOHTVpa AeOUTOMED BB BOAOMPOBOIHVSIT Kb, KOVTO MOXE [
Ce MOCTaByV Ha BoOHWTE TPEOM Ha BXQOA Wivi Ha vaxoda. [eburomepsT Criy
3a oWpaHe Ha ypeda, B Cryual HA MpekbCBaHe Ha NoToka Ha BOOATa,
Mpeanaseaikvi Mo T3/ HaHWH VB30raTopa OT 3aMpL3BaHe.

IMpovsBooUTENAT Mpeayiara, Karto onuys, AeOuToMep NMooXoOsil, 3a Tosa
TMPUTOXEHIIE.

Toan pebvmovep BUA MMI@, € MOOXOOALL, 33 MOCTOSHHN MPUNOKEHVA
HaBbH (IP67), ¢ avaveTbp Ha TprouTe oT 1” 10 6.

[leG/ToMepLT pasranara C YMCT KOHTaKT, KOWTO TpsibBa [a ce CBLpke
€ENeKTPYHECKV KbM TEPMVHAITE, YKasaHy! Ha eNeKTpVHECKaTa Cxema.
[ebumomepbT Tpsibea [a ce karvidopupa, 3a a MOKe a Ce VIBBLPLLM Havieca
Mpv Criad Ha noToka Ha BQAaTa rnogasaHa Ha usonaropa nog 50% ot
PabOTHYAT KanaLMTET.

OtpaBaHe Ha TOITMHHA eHeprvist

[o >xeraHve, ypeObT MoXe fa Obae cHabaeH, CbC cicTeMa 3a OTaBaHe
TOMHHA EHEPIVS,

Taay cvicTema ce MoCTaBs 3aeHO C TOrO0OMEHHVIK, C BOOHO OXTabkaaHe Ha
omBexalara Tpbba Ha KOMIPEoopa, M Ha  MPMCTIoCOONEHVETo  3a
MOOXOASLLO YTpaBNeH e Ha HANFIAHETO Ha KoHOEHaVipaHe.

3a ocurypsiBaHe paboTara Ha KOMMPecopa, OTBLTPE Ha HETOBVSIT MOZyT],
YPeObT 33 TOMMMHHA eHEPIVSl, He Moxe [a pabotvi Mpy TemnepaTypa Ha
Bofaranon 28°C.

[MpoeKTVpaLLYST VHCTarNaLWSITa U VHCTIATOPET Ha OXNauMTeNs, HOCST
OTTOBOPHOCT 3a CasBaHe Ha Tasu CTOMHOCT (Harp. C MOCTaBsHE Ha KraraH 3a
peLykmpare BAr bypass).

Enextpuyecka HcTanaums

OGLLM U3MCKBaHUA
Bomim enextprHecii Bps3k Ha ypena, Tpsibea A ce VBITLIHST B
CHOTBETCTB/E, C ASVICTBALLTE 38KOHMN 11 HOPVISTVIBUA.
Bovmiv SEHOCTY MO MOHTaK, YTpaBreHre 1 nonapbkka Tpsidsa aa
Ce VBBLPLLIBAT OT KBANCOVLYPaH NepcoHar.
Hanpagete crpaeka C KOHKDETHATa erleKipHecka cxeva Ha
3aKyNeHVsT ypen, Korato He Hawwvpare enekipudeckara cxeva
33€1HO C Yypeda Win npy 3ary6a, Ce CBLKETE C MPeaCcTaBuTeNs Ha
MPOV3BOLVTENSI OT KOWTO CTe 3aKyvnv ypera, 3a MorydaBaHe Ha
Konve.
Mo HecLOTBETCTRVE MEXOy eNeKipdeckara cxema U
nyrralenexTpuHeckTe kabery, ce CBLEPKETE C MPEOCTaBTENst Ha
MpOV3BOLVTENTS.

Vianoraeaiire ouHCTBEHO MEOHM NMPOBOOHULI, B MPOTVIBEH CITyMall MOXE Ja
Ce Mory-M NMPperpsiBaHe Wi KopoaVst Ha MeCTaTa 3a CBL3BAHE, C OMacHOCT OT
noBpexaaHe Ha ypesa.

3a wsbsrBaHe Ha BIMsHIS, BOMKU Kaberm 3a yrpagneHvie Tpsibea Ja ce
CBLOKAT OTAENHO OT erektpudecikuTe kaberm. 3a Lerma vsnorssaiire
Pa3NVHHM ENIEKTPVHECKV KaHAINM 33 MpOKapBaHe.

Mpem veBLPLLIBaHE Ha OOCTyKBaHE HA YpeO@, OTBOPETE  [TIaBHUST
MPEKLCBAY 33 OCHOBHO MPEKbCBaHE Ha LIEHTPANHOTO 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

[Mpw viKro4eH ype, HO My ITIABEH MPEKLCBa 33 UBKTMBAHE B MONICKEHVe
3aTBOPEH, HEVIBMON3BaHIITE BEPUIV OCTaBAT aKTVBHU.

B H/i@aKsB criysait He oTBapsifTe KeMbYHaTa KyTvist Ha KoMnpecopuTe, Mpeay
OTBAPSHE Ha MPEKbCBaYa 3a LIEHTPArTHO UK OMBaHE Ha Ypeda.

EnHoBpemeHHoTo feiicTBre HA €OVHMYHO U TpndDasHO HatosapeaHe U
pasvmHaBaHe Ha chasviTe, MOoe 4a [oBere 10 3aryom Kbvi 3emsita 20 150mA,
10 BpeMe Ha HopiviarHa paboTa Ha ypezia OepuiiHO MPOVBBOLCTBO.

Korato ypedbT BOMBA MPUCTIOCOOIIEHNS], KOWUTO TEHEpUpaT Mo-B1CcokA
XapMoHLW (kamo VD 1 HavareHe Ha ¢hasa), 3aryouTe KbM 3evisiTa, Morar
1@ HapacTHaT A0 AOCTURAHE Ha MHOM BYCOK/ CTOMHOCTY (OKOrO 2 AMINepa).
Salwmre Ha c/cTemMara 3a eNexTpvMecko 3axpaHBaHe, Tpsbea aa Gxaar
MPOEKTUPaHY, HA OCHOBA Ha MOCOHEHUTE MOHOPE CTOMHOCTU.

Pa6ora

OTroBOpPHOCT Ha onepaTopa

BaxHo e onepatopbT Aa MpUTEXKABa NOLXOMALLIO MPodhecvioHanHo obyHeHve,
1 [a MOXe [A 3ayMM cvcTemara, npeom veromseaHe Ha ypepa. OceeH
3anosHaBaHe C TO3V HAPBYHVK, OrnepatopbT Tpsibea da 3ayqau paboTHUsT
HapBYHVK Ha M KPONPOLIEcOpa 1 Ha erexTprHeckaTa Cxema, 3a a pasbepe
roCrigaoBaTeNHOCTTa Mpy MyckaHe, paboTa, MocnenoBatenHocTTa Mpu
CrvpaHe W paboTara, Ha BCYMKV MPUCTIocobrieHMst 3a GE30MacHOCT.

o Bpeme Ha ¢hazara Ha MHPBOHaYANHO MyckaHe Ha ypeda, oTopuavipaH
TEXHVIK OT MPOV3BOMMTENTS € HA PA3TNONOKEHVE, 3a OTTOBAPSHE Ha BL3VICHKHN
BLIPOC/ 1 32 [JaBaHe Ha MPaBWITHN VHCTPYKUMK, OTHOCHO MpoLIgaypUTe Ha

OrieparoptT Tpsidea A BOOW PEMCTBHP Ha OrnepaTvBHUTE JaHHN 3a BCEKA
wHcTarmpaH ypen, OrgerHo, TpsibBa A BOOWM PerCTBED 32 BOMA
NepVIoOVMHHN AEVHOCTI, MO NOAAPEXIA M ODCITy)KBaHE.

Mpy 3abersiveaHe Ha aHoOMarm WM HeobvMalHM ycrioBusl Ha pabora,
TpsOBa @ Ce CBLHpKETE C OTopVa/paH TeXHWHECK! OSpBU3  Ha
TPOVIBBOOVTENS.

O6uyaliHa noaapLkka

[leHocTUTE Mo MVHUMAITHN AEVHOCT MO NoAapb» KA ca orvcaHm B Tabnuua

CepBu3 1 orpaHuyaBaHe Ha rApaHLMsITa

Bomim ypemy ca npemyHar vsiuraHvst B 3aBoda M Mar rapaHums 12

Mecellp, OT MbpBOHAYANHOTO MyckaHe W 18 Mecellg, OT farara Ha

[ocraBa.

Tean ypeam ca pasgpalboTeHy 1 MPOEKTVPaHN B MeIHO CLOTBETCTBYE, C Hait

BVICOK/ Ka4ECTBEHWN CTaHOapTW, C rapaHyst 3a GesnpobnemHa pabora B

NPOOBKEHVE HA TOOVHU. HesaBMCIMO OT TOBa, € BaXHO [a Ce OC/ryBU

nooxoasiLa W pefoBHa NoAOPbKKa, B CHOTBETCTBYE C BCVMKA MPOLIEAYPH,

BKTHOHEHV B TOBV HAapbuHWK, U B CHOTBETCTBYE C Aobpara Mpakivika ro

NoAOpLKKA HA MALLIVHWA

lMperopbuBame, CKIIKOMBAHETO Ha [JOMOBOP 3a MoadpbKKa C OTopviBvpaH

CepBI3 Ha NMPOVIBBOVTENTS, 38 OCUTYpsIBaHE Ha eCPEXTVBHO 1 Be3rpobemMHo

obcnyxBaHe, briarofapeHvie Ha oruTa 1 KOMINETEHLWA OT CTPaHa Ha HaLLIAT

repooHarn.

TpsibBa Aa ce vva npeaBva, Ye Ypeaa MaVckBa M3BbpLLIBaHE Ha MOOPHKKA,

M TI0 BpeMe Ha rapaHLIVOHHIS Nepyoz.

3HaviTe Ye, 13MNON3BaHETO Ha Ypera Mo HEMOOXOMSLL HAYMH, HaNPYMED VBBLH

paboTHVTE OfpaHVHEHVS UM MY HeMNpUTaraHe Ha NoOXOAsLLA NoaapLKKa,

CHITIACHO MOCOMEHOTO B T3V HAPBHHVK, MPaBU rapaHLMSTa HeBaraHa.

Criaseaiite crieoH/Te YCIoBMS, 3a 3arasBaHe OfpaHUHEHVsTTa MoKpUTA OT

rapaHLysTa

1 YpenaHe Moxe [a paboTy MBBBH MOCOHEHVTE OTPaHVMHEHUS.

2. EnexipyHeckoro 3axpaHsaHe Tpsoea da Obae B OfpaHyHeHusTra 3a
HarpexkeHve 1 ga Guae 6e3 XapMOoHLM UIn CyHaliHn MPOMEHN B
HarNpEeXeHVeTo.

3. TpuhasHoto HampexeHve, He TpsioBa [a Mokassa pasvuHaBaHe
Mexgy chasuTe ¢ noeqe ot 3 %. Ypeda Tpsioea fia OCTaHe VIBKTIHOMEH,
[I0KATO ENEXTPVHECK/ST MpobrieM He Ghie paspeLLieH.

4. He viKrrouBayiTe U aHyrvpaiiTe HATO HO OT MPYCTIocobreHVsTa 3a

5. Bogara, u3nornseaHa 3a HarmbyBaHe Ha BOOHVSTT Kbk Tpsosa fia Gwae
wiCTa U nooxooswo obpaboteHa. TpsBa fa ce MHCTarMpa
MEXaHVMEH (1T, Ha MSICTO HaHGINVB0 40 BXOAA Ha Varnaropa.

6. OcseH aro He e YTOHHEHO [pyTo B MOMEHTa Ha NopBHkaTa,
KanaLMTETLT HA BOZATA Ha M30naTopa He Tpsioea g 6ke No-BycoK oT
120 %, M NO-HUCBK OT 80% OT HOMHAIHUSTT KarNaLWTET.

3abITKNTeNHU NepVOAVHHA NPOBEPKM 1 MYCKaHe Ha
NPUNOXeHUsTTa Noa HanpexxeHve
Ypeovre Brmsar B kareropus Il Ha Kiacvdprkalysita 32 CTaOWTHOCT Ha
Esponeicka Ivipexivisa PED 2014/68EC
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3a oxriaouTenuTe OT TadW KaTeropus, HsKoM MECTHU HOpMAaTViBL, Hararar [MpoBepeTe AeicTBALLMTE UBVCKBAHMSTTA HA MSICTOTO Ha MHCTaraLWs.
M3BLPLLBAHE HA MEPVOOVMHA VHCMEKWSI OT OTopuavpaHaTa  areHLmst.
Ta6nuua 2 — Mporpama 3a o6nyariHa noaapbkKKa

CnucbK gemHoCcTM CeamunyHa MeceuHa FopvwHa/
(Babenex Ce30HHa
kal) (Babenexxa2)

ooLwo:

3anuceaHe Ha onepaTvBHUTE AaHHu (3abenexka 3) X

MHCNeKUMs Ha OKO 32 Bb3MOXHW MOBPEAV W pasBrBaHuns X

[poBepKa Ha LIernocTTa Ha ToriMHHaTa n3oraums

MouvcTBaHe 1 GosiaMcBaHe KbAETO ce Harara

X|X|X

Axarman Ha Bogara (5)

MpoBepka paborara Ha Aebutomepa X

Enektpuyecka MHCTanauus:

IMpoBepKa Ha MOCIEeNOBATENHOCTTA Ha KOHTPON

[poBepKa Ha M3HOCBAHETO Ha KOHTaKTOpa — 3aMeHeTe Mpuy HeobxoammocT

XXX

IMpoBepka Ha [OBPOTO 3aTsiraHe Ha BCUHKM ENIEKTPUHECKM TEPMVHANM — ako Ce Harara
3arerHete

MouncTBaHe OTBLTPE Ha MNynTa 3a eNeKTpoHHO ynpasrieHne X

IMpoBEpKa Ha OKO Ha YacTUTe 3a Har4Me Ha Crieam OT MperpsiBaHe X

MpoBepka paboTaTta Ha KOMMPECOPa 1 Ha ENEKTPMYECKOTO CHIPOTUBIIEHNE X

MaMepBaHe 13onaLmsiTa Ha ABUraTerts Ha KoMMpecopa ¢ NomoLLTa Ha Megger X

Kpbr Ha oxnaxgaHe:

[MpoBepka 3a HanNM4Ke Ha BL3MOXKHYM TEHOBE OT OXIaauTern X

MpoBepka Ha MOTOKa Ha oxraguTesl C MOMOLLTAa Ha CTbKMO 3a MpoBepka Ha OKO Ha X
TEYHOCTTA — CTHKITOTO 3a MHCTEKUMS TpsibBa Aa 6bae MbiHO

IMpoBepka Ha cnada B HANAraHeTO Ha AEXAPUPALLMST OUITTHP X

AHanuau Ha BuGpaLyvTe Ha koMnpecopa X

AHanM3n Ha KMCENMHHOCTTAa HA MacroTO Ha KOMMpecopa (3abenexka 6) X

Monyn Ha KOHOeH3aTopa:

[MoumncTBaHe Ha GaHkMTe Ha koHaeH3aTopa (3abenexka 4)

MpoBepKa MPaBUINHOTO 3ATArAHE Ha NEpKATE

XXX

MpoBepKa Ha nepkvTe Ha GaHKaTa Ha KOHOEeH3aTopa — ako Ce Harara v cearneTe

3abenexka:
MeceqHUTe AMHOCTY BKITHOHBAT BC/YKMA CEOMMYHI ASMHOCTU.
FoauLLHKTE OEAHOCTY (M TE3M B HAYANOTO Ha CE30HA) BKIKOHBAT BCVMKA CEAMVMH 1 MECEYHM AAEHOCTU.
PaGoTHuTE CTOMHOCTV Ha ypeaa MoraT 1@ Ce OTUMTaT BCEKOHEBHO, My Cria3BaHe Ha BUICOKVTE CTaHOApTV 3a HaGroaeHe.
B cpeav ¢ noBuLLIEHA KOHLIEHTpALMS Ha MpaXx W HYaCTULW NMPeHacsiHM Mo Bb3AyLLIEH LT, MOXe [1a Ce Harloxw NMo-4ECTO MOUMCTBaHe Ha GaHkaTa Ha KoHaeHsaTopa.
CMeHeTe MacTeHVsTT Wb, KoraTo criafia B HarnsiraHeTo AocturHe 2,0 bar.
IMpoBepeTe 3a EBEHTYaIHO HarvMe Ha PasTBOPEHW METarnM.
TAN (O6LLia CymaK/CernHm) : <0,10:: HV1KaKBO [eliCTBYE
Mexay 10 1 0,19: cMeHeTe MPOTUBOKACENUHHITE CPUITTPU 1 NMpoBepeTe oTHOBO crief, 100 Yaca Ha pabota. MpookkeTe 3amsHata aH
cwrmrpue aokaro TAN 6wae noa 0,10.
>0,19 : 3aMeHeTe MacreHnsT hyIbp 1 Aexvapartopa Ha MacroTo. [NposepsiBaiiTe Ha PeOOBHW UHTEPBAIW.

BaxHa nHdropmaLus cBbp3aHa C M3Mon3BaHETO Ha oxagvTens
Toau ypen cbabpxa dhriyopyipaHn napH1KosK . He nanyckaiite rasa B atmocdpepara.
0A

NogohkwNE

Bwn oxnaguren: R41
GWP(1) cToiHocT: 2087,5
(HewWP= O6LL noTeHUman Ha 3aTonnsHe

Konn4ecTBOTO Ha aKTVBEH areHT, HeObX0AVMO 3a CTaHOAPTHUTE ornepaLyK, € yKkasaHo Ha Taberkara Ha cuctemara. PeanHoTo notpebrieHvie Ha akTMBEH
areHT OT cvcTeMara, € MokasaHo Ha cpeGbpHaTta NeHTa, OTBbTPE Ha ErnekTpUYecKVsT naHen. Moxe [a ce Haroxy, U3BbpLUBaHE Ha MEPUOAVHHM
VHCTEKUMM 3a TEY Ha aKTVBEH areHT, CbimnacHo EBponelickite M MectH Hapenbu. Mons, fa ce cBbpxeTe C MecTHUs aucTpubytoe 3a rnosede
VHGpopMaLMS.
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MHCTPYKLI,VIVI 3a 3apexpaHe Ha ypeau B npon3BoaCcTBeHU U noJjieBu ycrnoBus
(BaxxHa MHbopmaLmsi, CBbp3aHa C U3MNOoN3BaHNs XJIaaWmeH areHT)

OxnagutenHara cucrtema ce 3apexaa ¢ oriyopupaHn napHUKOBM rasoBe.
He nsnyckanTte rasa B atmocgeparTa.

1 MonbnHeTe gaHHUTE 3a TOBapa Ha XMafuIHWS areHT C He3anMynMo MacTUio BbpXY eTukeTa, NpPefoCcTaBeH C
npoayKTa CbINacHo crieAHUTe MHCTPYKLMK:

TOBapbT C XflaguneH areHT 3a Bcsaka Bepura (1; 2; 3)

0o6LMAT TOBap C xraguneH areHT (1+2+3)

u3ymucnete eMMcMMTe Ha NapHUKOBYU ra3oBe 4Ype3 criegHarta copmyna:

cTonHocT Ha M3 Ha xnagunHua areHT x O6w, ToBap ¢ xnaawneH areHT (B kr)/1000

a b ¢ P

(" . 1 . 1
Mml Contc;]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Foctor’y Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= + kg ———e
N ———GWP: 2087,5 :
2= + kg e
3= + kg ——¢€
1|+]2]+[3]= E kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 {C0,eq ———h
S
a. Cobabpxa criyopvpaHu NapHUKOBK ra3oBe
6. Homep Ha Bepura
B. 3apexgaHe B NPOM3BOACTBEHU YCIOBUS
r. 3apexgaHe B NONEBM YCNOBUS
4. Toap c xraguneH areHT 3a Bcaka Bepura (cnopef 6pos Bepurn)
e. OO6w ToBap C xnaaurneH areHT
X. OOy ToBap c xnaauneH areHT (MPOU3BOACTBEHN + NOMEBU YCMNOBUS)
3. Emwucumn Ha napHMKOBM razoBe OT 06LLMSA TOBap C XNaguneH areHT, u3paseHn B
ToHOBe CO2
M. Bupg xnaguneH areHt
H. M3 = noteHuunan 3a rnobanHo 3aTonnsiHe

=

CepvieH HoMep Ha ypeaa

2 MonbrHeHUST eTUKET TpsAbBa Aa ce 3aneny BbB BbTPeLLHaTa YacT Ha eflieKTpMYeckoTo Tabro.

B 3aBMCUMOCT OT €BPOMNENCKOTO UM MECTHO 3aKOHOAaTesICTBO, MOXe [la Ce HasloXu U3BbpLUBaHe Ha NepuoanyHin
MHCMEKUMN 3a OTKpUBaHe Ha Bb3MOXHM Te4yoBe Ha XxnaguneH areHT. CBbpkeTe Ce C MECTHUS TbProBCKU
npeacTaBuUTen 3a no-noapobHa nHhopmaums.

0 3ABENEXKA

B EBpona, eMMcuuTe Ha NapHUKOBM razoBe OT O6LLMS TOBap C XnafdureH areHT B cuctemara
(n3paseHun B ToHoBe CO>) ce u3nonaeart 3a onpeaensHe UHTepBanuTe 3a Nogapbxka.
CnepBaiite NpunoXnMoTo 3aKOHOAATENCTBO.

dopmyna 3a Ms4uncnsaBaHe Ha eMUCUUTE Ha NapHUKOBU ra3oBe:
cTonHocT Ha M3 Ha xnaamnHus areHT x O6L, ToBap ¢ xnaauneH areHT (B kr)/1000

WManonseante ynomeHataTta cToMHoCT Ha '3 BbpXy eTukeTa 3a napHuKoBu rasose. CtonHocTTa Ha N3 ce
ocHoBaBa Ha YeTBbpTuA Adoknaj 3a oueHka Ha MexgynpaBUTENCTBEHUS KOMUTET MO M3MEHeHWe Ha KnumaTa
(Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC). YnomeHaTata B pbKOBOACTBOTO CTOMHOCT Ha '3 moxe pa
He e akTyanHa (T.e Ja ce OCHoBaBa Ha TpeTusi goknaz 3a oueHka Ha IPCC)
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UsxBbpnsiHe

KonuyecTtBoTo Ha oxraaumTensi, HeobxoauMO 3a OCUrypsiBaHe Ha CTaHaapTHa paboTa, e ykasaHo Ha 0bo3HauMTENHaTa Taberka Ha ypeaa.

PearHo 3apeeHoTo KOnMYeCTBO OXIaamTeN, € NokasaHo Ha cpeGpycTa MNIoYKa Ha eNeKTPOHHUSIT MyITT.

B 3aBMCMOCT OT YKa3aHOTO B €BPOMNEVICKOTO MM MECTHO 3aKOHOAATESICTBO, MOXE A Ce HaroXM M3BLPLLIBAHE HA NEPVOAVHH VHCTIEKLIAW, 3@ OTKPUBaHE
Ha Bb3MOXHY 3arybu OT oxraauTern.

CBbpKeTe Ce C MECTHUST ThPFOBCKM MPeACcTaB1Ten 3a no-noapobHa vHdopmaLms.

To3u HapbYHWK € UMa 3a LieNl NPeoCTaBsiHE Ha TEXHUYEecka NOMOLUTHA HKOPMaLMS 3a NOTPEBUTENS U He TO 3aAabkasa C HULWO. KaTo Lsno CbabpXKaHWeTo He e rapaHTUpaHo
6uno no nogpaséupaHe GUNO NPAKO KAaTO U3KMIOYUTENHO TOYHO MMM HAAEXAHO. BCUYKM BKMIOYEHU AaHHW My creuuduyHa MHgopMaums, Morat Aa NpeTbpnsaT npoMeHn 6es
npegBapuTenHo ysefoMreHve. [JaHHUTe NpefocTaBeH B MOMEHTA Ha MopbykaTa, ce CMSTaT 3a BanuaHu.

MpoussoanTens He noema HUKakea OTFOBOPHOCT 3@ BL3MOXHM MPEKU UMM HEMPeku LeTW, B Han-obly CMUCHN Ha AymaTta, BCMEACTBUE UMM BbB Bpb3Ka C paboTta u/mvnu
MHTEPNpeTasusi Ha TO3W HapbYHWK.

3anaseame cy NpaBoToO 3@ BHACSHE Ha MPOEKTHW U KOHCTPYKTUBHM NpoMeHu, 6e3 npeasapuTenHo ysegomnerve. Mopaam KoeTo CHUMKaTa Ha kopuuaTa He e 3afbiikaBalla.
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SLOVENSCINA - PREVOD 1ZVIRNIH NAVODIL V ANGLESCINI

Tapriroénik je namenjen usposoblienemu osebju kot pomembna pomo¢€, ne more pa hadomestiti takega osebja.

Hvala za nakup tega hladilnega agregata.

TA PRIROCNIK PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM
ENOTE NATANCNO PREBERITE.

Z NAPACNIM NAMESCANJEM LAHKO PRIDE DO UDARA
ELEKTRIKE, KRATKEGA STIKA, PUSCANJA, POZARA ALI
DRUGE SKODE NA OPREMI IN POSKODB LJUDI.
ENOTO MORA NAMESTITI PROFESIONALNI STROJNIK
OZIROMA TEHNIK.

ENOTO MORA  ZAGNATI  POOBLASCENI IN
USPOSOBLJENI STROKOVNJAK.

VSE DEJAVNOSTI JE TREBA IZVAJATI V SKLADU Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE KATERO KOLI OD NAVODIL V TEM PRIROCNIKU NI
JASNO, JE ENOTO STROGO PREPOVEDANO
NAMESCATI IN ZAGANJATI.

CE IMATE POMISLEKE, SE ZA NASVET IN INFORMACIJE
OBRNITE NA PREDSTAVNIKA PROIZVAJALCA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je zratno hlajeni hladiini agregat. To je

naprava, ki hladi vodo (ali meSanico vode in glikola) v okviru

temperaturnih meja, opisanih v nadaljevanju. Delovanje enote

temelji na stiskanju in kondenzaciji pare ter uparevanju v skladu s

Carnotovim kroZnim procesom. Glavni sestavni deli so:

- spiraini kompresor, ki zviSa tlak pare hladilnega sredstva z
uparjalnega na kondenzacijski tlak,

- uparjalnik, v katerem tekoCe hladilno sredstvo pod nizkim
tlakom izpari in tako hladi vodo,

- kondenzator, v katerem para pod visokim tlakom kondenzira in
prek zracno hlajenega izmenjevalnika toplote odda toploto iz
ohlajene vode v okolico,

- ekspanzijski ventil, ki zniza tlak kondenzirane teko€ine s
kondenzacijskega na uparjaini tlak.

Splosne informacije

A Vsem enotam so prilozene vezalne sheme, certificirane
risbe, napisne ploséice in izjave o skladnosti (DOC —
Declaration Of Conformity); v teh dokumentih so vsi
tehniéni podatki o enoti, ki ste jo kupil, in so KLJUCNI
DOKUMENTI TEGA PRIROCNIKA.

Ce opazite neskladje med podatki v tem priro&niku in dokumenti
opreme, se zanaSajte na dokumente, priloZzene opremi. Ce imate
kakrSne koli pomisleke, se obmite na predstavnika proizvajalca.
Namen tega prirocnika je izvajalcu namestitve in usposoblienemu
vzdrzevalcu omogociti pravilno namestitev, usposobitev za zagon in
vzdrzevanje enote, tako da pri tem ni nevarnosti poSkodb ljudi, Zivali
in/ali predmetov.

Prejem enote

Tik pred namestitvio na konéno mesto morate pregledati, ali je
enota kakor koli poSkodovana. Pregledati in preveriti morate vse
sestavne dele, opisane v belezki, ki jo prejmete ob dostavi.

Ce je enota poskodovana, pokodovanega materiala ne
odstranjujte; Skodo takoj prijavite transportnemu podijetju in
zahtevajte, naj enoto pregledajo.

Skodo takoj prijavite predstavniku proizvajalca. Pri dolo&anju
odgovornosti pomaga, ¢e naredite serijo posnetkov.

Preden poskodb ne pregleda predstavnik transportnega podietja, jih
ni dovoljeno popravijati.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model ter napajalna
napetost, ki sta navedena na napisni plos¢ici, pravilna. Po sprejetju
enote proizvajalcu ni mogoce pripisati odgovornosti za morebitne
poskodbe.

Meje delovanja

Skladiséenje

Okaoljski pogoji morajo biti v naslednjih okvirih:

Najnizja temperatura okolja : -20°C

NajviSja temperatura okolja : +42 °C

Najvecgja relativna viaznost 95 %, brez kondenzacije
Ce enoto skladisite pri temperaturi pod najniZjo, se sestavni deli
lahko poskodujejo. Ce enoto skladisite pri temperaturi nad najvigjo,
se varnostni ventili zagno odpirati. Ce enoto skladisgite v ozradju, v
katerem vlaga zaCenja kondenzirati, se elektronski sestavni deli
lahko poskoduiejo.

Delovanje
Ce enota deluje izven omenjenih meja, se lahko poskoduje.
Ce imate pomisleke, se obmite na predstavnika proizvajalca.

Slika 1 — Opis oznak na elektriéni omarici

Opis oznak

o]

1 — znak za nevnetljivi plin

5 — opozorilo glede zatezovanja kablov

2 — vrsta plina

6 — znak za nevarnost elektriCnega udara

3 — logotip proizvajalca

7 — navodila za dvigovanje

4 — opozorilo za nevarno napetost

8 — podatki na napisni ploScici
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Opis oznak
1 — znak za nevnetljivi plin 5 — opozorilo glede zatezovanja kablov
2 — vrsta plina 6 — opozorilo za nevarno napetost
3 — podatki na napisni ploscici 7 — znak za nevarnost elektriCnega udara
4 — logotip proizvajalca 8 — navodila za dvigovanje
Slika 2 — Meje delovanja
50 I A : ;
| ]
45 1 !
N Ref.D i = ¢
40 | ::// ]
//// : i
5 1 = Il +
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30 = i '
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25 Ref. A 1
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DG‘ 56 -10°C minimum ELWT with Propylene glycol :
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10

Ref.C

=]

Ref.B

sasdervevalo Mt cnlicaliaidona]add]

-25

ELWT (°C)

Opomba
Zgornja slika predstavlja smernice glede meja delovanja obmocja. Delovne pogoje pri pravih mejah delovanja za vsako od
velikosti poiscite v programski opremi Chiller Selection Software (CSS).

Legenda
CIAT = temperatura zraka, ki vstopa v kondenzator (°C)
ELWT = temperatura vode, ki izstopa iz uparjalnika (°C)

A = delovanje z glikolom (ko ima voda, ki izstopa iz uparjalnika, manj kot 4 °C)

B = potrebno je prilagajanje hitrosti ventilatorja ali spreminjanje hitrosti (ko ima zrak, ki vstopa v kondenzator, manj kot 10 °C)

C = potrebno je prilagajanje hitrosti ventilatorja ali spreminjanje hitrosti (ko ima zrak, ki vstopa v kondenzator, manj kot 10 °C in ve¢ kot —10°C)
*\elja le za enote s 4, 5 ali 6 ventilatorji

D = v tem obmaogju lahko enote delujejo pri delni obremenitvi

E = v tem obmocju je minimalna zmogljivost enote lahko vecja od vrednosti, zapisane v tabeli s tehniénimi specifikacijami

F = standardna ucinkovitost (standardni zvok)

G = visoka ucinkovitost (standardni zvok)
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Varnost

Enota mora biti trdno pritrjena na podlago.

Naslednja navodila morate nujno upostevati:

Enoto lahko dvignete le na dviznih tockah, oznacenih z
rumeno, in le, e je pritrjena na podnozje.

— Do elektri¢nih sestavnih delov ni dovoljeno dostopati, ne
da bi prej razprli glavno stikalo enote in izklopili
napajanje.

— Do elektri¢nih sestavnih delov ni dovoljeno dostopati, ¢e
ne uporabljate izolativne podlage. Do elektri¢nih
sestavnih delov ni dovolijeno dostopati, ¢e ugotovite
prisotnost vode in/ali vlage.

—  Ostri robovi in povrSina razdelka za kondenzator lahko
povzrocijo poskodbe. Izogibajte se neposrednemu stiku z
njimi in uporabljajte primerno zas¢ito.

— Pred servisiranjem hladilnih  ventilatorjev  in/ali
kompresorjev odklopite napajanje; to storite tako, da
razprete glavno stikalo. Ce tega pravila ne boste
upostevali, lahko pride do resnih poSkodb osebja.

— Ko je enota prikljuéena na sistem, v cevi za vodo ne
vnasajte trdnih predmetov.

— Na cev za vodo, prikljuéeno za dovod izmenjevalnika
toplote, mora biti names$c¢en mehanski filter.

—  Enoti so prilozeni varnostni ventili, nameS&eni tako na
visokotlaéni kot na nizkotlaéni strani krogotoka hladilnega
sredstva.

Vsako odstranjevanje zas¢itnih naprav na gibajoéih se

delih je strogo prepovedano.

Ce se enota ustavi nenadoma, ravnajte po navodilih
Priroénika za upravljanje krmilne plosce; ta je del
dokumentacije, ki je prilozena opremi, dostavljeni konénemu
uporabniku.

Zelo priporocljivo je, ¢e namesCanje in vzdrZevanje opravlja

ve¢ ljudi. Ce pride do nenamernih posSkodb ali tezav, je

pomembno, da:

- ostanete mirni,

- pritisnete gumb za alarm, &e na mestu, kjer poteka
namestitev, obstaja,

- premaknete poskodovanca na toplo mesto dale¢ stran od
enote in mu omogocite polozaj, v katerem bo miroval,

- takoj pokli¢ite reSevalce za nujne primere, ki so na voljo v
okviru zgradbe, ali pa nujno zdravnisko pomo¢,

- pocakajte, dokler reSevalci ne pridejo, in poSkodovanca ne
puscajte samega,

- reSevalcem posredujte vse potrebne podatke.

Hladilnega agregata ne names$cajte na mestih, ki bi
lahko med vzdrzevalnimi deli postala nevarna, na primer
na ploS¢adih brez varovalnih odrov ali ograj ali na
mestih, ki okrog hladilnega agregata ne omogocajo
zahtevanega odmika.

Hrup

Enota povzroca hrup v glavnem zaradi rotacije kompresorjev in
ventilatorjev.

Stopnja hrupa za vsako od velikosti modelov je navedena v
prodajni dokumentaciji.

Ce zelite dolgotrajno delati v bliZini enote brez tveganja za
poskodbe, enote ni treba posebej zas¢ititi, biti mora le pravilno
namescena, upravljana in vzdrzevana.

Ce nameSc¢ate enoto s posebnimi zahtevami glede hrupa,
boste morali morda namestiti dodatne naprave za duSenje
hrupa.

Premikanje in dviganje

Med nalaganjem enote na tovornjak ali razlaganjem z njega ter
med premikanjem pazite, da ne ne bo kam zadela in da ne bo
poskakovala. Enoto lahko potiskate ali vleCete le prek okvirja
podnozja, ne pa prek drugih delov. Ko je enota na tovornjaku,
jo pri¢vrstite, da se ne bo premikala in ¢esa poSkodovala. Med
prevozom ali nalaganjem oziroma razlaganjem enote ne sme
pasti na tla noben njen del.

Na vseh enotah so z rumeno oznaene dvizne tocke. Enoto
lahko dvigujete samo na teh tockah, kot prikazuje spodnja
Slika .

& Dvizne vrvi in distan€niki morajo biti dovolj mocni, da
enoto varno podpirajo. Na napisni ploscici preverite,
kaksna je teza enote.

Enoto morate dvigovati kar najbolj pozorno in previdno, pri tem

pa morate upostevati spodnja navodila na oznakah za

dvigovanje. Enoto dvigujte zelo pocasi, pri tem pa naj bo v

popolnoma ravnem polozaju.

Postavljanje in sestavljanje

Vse enote so zasnovane tako, da jih namescate zunaj, na
balkonih ali na tleh; pri tem na mestu, kamor jih boste
namestili, ne sme biti nobenih preprek, ki bi ovirale pretok
zraka na navitja kondenzatorjev.

Enoto morate namestiti na robusten in popolnoma raven
temelj. Ce jo Zelite namestiti na balkon ali streho, boste morali
morda uporabiti gredi za prerazporeditev teZe.
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Slika 3 - Dvigovanje enote

tirimi ventilatorji

cicas §

Razli

Razlicica s petimi ventilatorji
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Razlicica s Sestimi ventilatoriji

Razli¢ica z deset do dvanajst ventilatorji
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(Slika prikazuje le razli¢ico z osmimi ventilatorji. Pri razlicici z deset do dvanajst ventilatoriji je na¢in dvigovanja enak.)

Ce enoto name$éate na tla, morate izdelati trden betonski

temelj, debel vsaj 250 mm in SirSi od enote. Ta temelj mora biti

dovolj trden, da nosi tezo enote.

Ce je enota name$&ena nekje, kjer lahko do nje neovirano

dostopajo ljudje in Zzivali, je priporocljivo, da na obmogjih

kondenzatorjev in kompresorjev namestite zas¢itne mreze.

Ce zelite, da bo enota na mestu, kamor ste jo namestili, kar

najbolje delovala, morate upostevati naslednje previdnostne

ukrepe in navodila:

— Pazite, da ne bo prihajalo do ponovnega krozenja
hladilnega zraka.

— Poskrbite, da pretoka zraka ne bo ni¢ oviralo.

— lzdelajte moc€an in trden temelj, tako da bodo hrup in
tresljaji ¢im man;jsi.

— V zelo prasnih okoljih enote ne namescajte; na ta nacin se
bodo navitja kondenzatorjev manj umazala.

— Voda v sistemu mora biti zelo Cista; odstraniti morate vse
sledi olja in rje. Na dovodnih ceveh za vodo morate
namestiti mehanski filter za vodo.

Minimalne zahteve glede prostora

Na vseh enotah je kljuénega pomena, da upoStevate

minimalne razdalje in tako poskrbite za optimalno

prezraCevanje navitij kondenzatorjev.

Pri odlo¢anju o tem, kje bo stala enota, in pri zagotavljanju

pravilnega pretoka zraka morate upoStevati naslednje

dejavnike:

—  poskrbite, da topel zrak ne bo imel moznosti ponovnega
kroZenja,

—  poskrbite, da bo dotok zraka v zracno hlajeni kondenzator
dovoljSen.

Ce ta pogoja nista izpolnjena, se tlak kondenzacije lahko zvi$a,

s tem pa se zniza energijska ucinkovitost in zmogljivost

hlajenja.

Zaradi vzdrzevalnih del po namestitvi mora biti enota dostopna

z vseh strani. Slika 4 prikazuje minimalni potrebni prostor.

Navpicni izpust zraka ne sme biti oviran.

Ce enoto obkrozajo stene ali ovire, ki so enako visoke kot

enota, jo je treba namestiti na razdalji, ki ne sme biti krajSa od

(glejte sliko 4C ali 4D). Ce so ovire visje, je enoto treba

namestiti na razdalji, ki ne sme biti krajSa od (glejte sliko 4E ali

4F).

Ce bi enoto namestili brez upostevanja minimalnih razdalj do
sten in/ali navpic¢nih ovir, bi lahko hkrati pri§lo do ponovnega
krozenja toplega zraka in/ali nezadostnega dovoda zra¢no
hlajenemu kondenzatorju, zato bi bili zmogljivost in
ucinkovitost manjsi.

V vsakem primeru mikroprocesor poskrbi, da se enota
prilagodi novim delovnim pogojem in da je njena zmogljivost,
glede na kakrSne koli pogoje, tudi ¢e je bo¢na razdalja nizja od
priporo€ene, kar najvecja — razen kadar bi delovni pogoji
vplivali na varnost osebja ali zanesljivost enote.

Ce sta vzporedno names$éeni dve enoti ali veg, je priporogena
razdalja med shranjevalniki kondenzatorjev (glejte sliko 4G ali
4H).

O drugih resSitvah se posvetujte s predstavnikom proizvajalca.

Zvocna zascita

Ce je treba raven zvoka posebej nadzorovati morate z
elementi, ki preprecujejo tresljaje (in ki so na voljo po izbiri),
enoto zelo skrbno lociti od podnozja. Na prikljucke za vodo
morate prav tako namestiti gibljive spoje.

Cevi za vodo

Cevi morajo biti nac¢rtovane tako, da imajo kar najmanj kolen

in navpicnih sprememb smeri. Na ta nacin se stroski

namestitve precej znizajo, u€inkovitost sistema pa izboljSa.

Sistem za vodo mora vsebovati:

1. Montazne elemente za zaS€ito pred tresljaji, tako da se
Stevilo tresljajev struktur zmanjsa.

2. Locilne ventile, ki enoto med servisom lo€ujejo od sistema
za vodo.

3. Napravo za rocni ali samodejni izpust zraka na najvisji
toCki sistema in napravo za odtekanje na najnizji tocki
sistema.

4. Uparjevalnika in rekuperatorja zraka ne smete postaviti na
najvisjo tocko sistema.

5. Primerno napravo, ki lahko vzdrzuje tlak v sistemu za vodo
(ekspanzijsko posodo in podobno).

6. Kazalnike temperature vode in tlaka, s Kkaterimi si
upravljavec pomaga med servisom in vzdrzevanjem.

Slika 4 — Minimalni zahtevani odmik
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Filter ali napravo za odstranjevanje delcev iz tekoCine. S
filtrom podaljSate Zivljenjsko dobo uparjalnika in ¢rpalke in
ohranjate sistem za vodo v boljSem stanju.

Uparjalnik ima elektricni upor in termostat, ki preprecujeta,
da bi voda zmrznila, ¢etudi se temperatura zraka spusti do
—25 °C. Vse druge cevi/naprave za vodo, ki so zunaj
enote, morate zato za$¢ititi pred zmrzovanjem.

Pozimi morate iz rekuperatorja zraka iztoCiti vodo, razen
¢e vodnemu krogotoku dodate meSanico etilenglikola v
primernem razmerju.

10. Ce enoto zamenjujete z novo, morate pred namestitvijo

nove enote izpustiti vso vodo iz sistema in ga odistiti. Pred
zagonom nove enote je priporocliivo izvesti redna
preverjanja in primerno kemi¢no ¢iS€enje vode.

11. Ce je sistemu za vodo kot za$gita pred zmrzovanjem

dodan glikol, upostevajte, da bo tlak sesanja niZji, nizja bo
tudi ucinkovitost, vecji pa bodo tudi padci vodnega tlaka.
Ponovno je treba nastaviti vse sisteme za zasScito enote,
kot sta sistem proti zmrzovanju in nizkemu tlaku.

12. Pred izoliranjem cevi za vodo preverite, ali kje pus¢ajo.
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Slika 5 — Priklju¢ek cevi za vodo za uparjalnik
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Slika 6 — Prikljucek cevi za vodo za toplotne izmenjevalnike pri rekuperaciji toplote
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Ciséenje vode

Pred zaCetkom delovanja enote ocistite vodni krogotok. V

Najprimernejsi nacin €id€enja vode je treba doloditi na licu
mesta glede na vrsto sistema in znacilnosti vode.
Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali nepravilno

izmenjevalniku toplote se lahko naberejo umazanija, vodni delovanie opreme. do katereaa ie pridlo zaradi neodiséene ali
kamen, delci rje in druge snovi, kar zmanj$a ucinkovitost J€ opreme, gajep

nepravilno ocis¢ene vode.

izmenjevanja toplote. Tlak lahko tudi bolj pade, kar zniza
hitrost pretoka vode. Zato s pravilnim ¢iS§¢enjem vode
zmanjSate tveganje za rjavenje, razjede, nabiranje kamna itd.

Tabela 1 — Meje sprejemljivosti za kakovost vode

pH (25 °C) 6,8+8,0 skupna trdota (mg CaCOs/l) <200
elektriéna prevodnost uS/cm (25 °C) <800 Zelezo (mg Fell) <1.0
kloridni ioni (mg CI “/I) <200 sulfidni ioni (mg S” /1) brez
sulfatni ioni (mg SO%, /1) <200 ioni amoniaka (mg NH,"/l) <1.0
alkalnost (mg CaCOg/l) <100 silicijev dioksid (mg SiO./l) <50
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Zascita uparjalnika in izmenjevalnikov toplote pred
zmrzovanjem

Vsi uparjalniki imajo elektricni upor za zaSCito pred
zmrzovanjem, ki ga krmili termostat in ki pred zmrzovanjem
dovolj &¢iti tudi, ko se temperature spustijo do —25 °C. Vendar
pa je treba uporabiti Se dodatne nacine =zaSCite pred
zmrzovanjem, razen €e so izmenjevalniki toplote popolnoma
prazni in o€iS€eni z raztopino za zas¢ito pred zmrzovanjem.

Pri zasnovi sistema kot celote je treba razmisliti o dveh ali ve¢
naslednjih nacinih zascite:

—  stalnem krozZenju vode v ceveh in izmenjevalnikih,

— dodajanju primerne koli¢ine glikola v vodni krogotok,

— dodatna toplotna izolacija in ogrevanje izpostavljenih cevi,
—  praznjenje in ¢iS¢enje izmenjevalnika toplote pozimi.
Odgovornost za uporabo opisanih nacinov zascite pred
zmrzovanjem nosita izvajalec namestitve in/ali lokalno osebje
za vzdrzevanje. Poskrbite za stalno vzdrzevanje ustrezne
zassite pred zmrzovanjem. Ce zgornjih navodil ne boste
upostevali, lahko pride do poskodb enote. Skode, ki jo
povzro€a zmrzovanje, jamstvo ne krije.

Namesc¢anje pretoc¢nega stikala

Za dovoljSen pretok vode skozi uparjevalnik je v vodni
krogotok nujno namestiti pretoéno stikalo. Preto¢no stikalo
lahko namestite na dovodne ali odvodne cevi za vodo.
Preto¢no stikalo zaustavi enoto, Ce je pretok vode prekinjen, in
tako S¢iti uparjevalnik pred zmrzovanjem.

Proizvajalec kot izbirno moznost ponuja pretocno stikalo,
izbrano posebej v ta namen.

To pretocno stikalo z lopatico je primerno za uporabo zunaj pri
vecjih obremenitvah (IP67) in pri premerih cevi od 1 do 6
palcev.

Preto¢no stikalo ima Cist kontakt, ki ga je treba elektricno
povezati s prikljucki, prikazanimi na vezalni shemi.

Nastavljeno mora biti tako, da se odzove, ko hitrost pretoka
vode skozi uparjalnik pade na manj kot 50 % nazivne hitrosti
pretoka.

Rekuperacija toplote

Enote lahko po izbiri opremite s sistemom za rekuperacijo
toplote.

Sistem sestavljata vodno hlajeni izmenjevalnik toplote na
izpustni cevi kompresorjev in hamensko upravljanje tlaka za
kondenzacijo.

Ce naj kompresor deluje v okviru svojih parametrov, enote z
rekuperacijo toplote ne smejo delovati, e je temperatura vode
v rekuperatorju toplote nizja od 28 °C.

Nacrtovalec obrata in izvajalec namestitve hladilnega agregata
sta odgovorna za jamstvo, da bo za vrednost upostevana (npr.
z namestitvijo obvodnega ventila za ponovno krozenje).

Elektri€na napeljava
Splosne specifikacije
Vse elektriéne povezave z enoto je treba izvesti v skladu
A z veljavnimi zakoni in predpisi.
Vsa dela names¢anja, upravljanja in vzdrzevanja mora
izvajati usposobljeno osebje.
Za enoto, ki ste jo kupili, si oglejte ustrezno vezalno
shemo. Ce vezalne sheme na enoti ni ali Ce je
izgubljena, se obrnite na predstavnika proizvajalca, ki
vam bo poslal kopijo.
Ce opazite neskladja med vezalno shemo in elektricno
omarico/kabli, se obrnite na predstavnika proizvajalca.

Uporabljajte samo bakrene prevodnike. Ce jih ne boste, lahko
na prikljuénih to¢kah pride do pregrevanja ali rjavenja, kar
lahko enoto poskoduje.

Elektromagnetne motnje preprecite tako, da krmilno napeljavo
prikljucite lo€eno od napajalnih kablov. V ta namen uporabite
razli€ne kanale za elektricne vode.

Pred kakrsnim koli servisiranjem enote razprite splosno stikalo
za odklop na glavnem napajanju enote.

Ko je enota odklopljena, odklopno stikalo pa je v zaprtem
polozZaju, so neuporabljeni tokokrogi prav tako pod napetostjo.
Omarice prikljuéne plo$¢e kompresorjev nikoli ne odpirajte, ¢e
prej niste razprli sploSnega odklopnega stikala enote.

Hkratna enofazna in trifazna obremenitev in neravnovesje med
fazami lahko med obicajnim delovanjem enot iz serije povzro€i
uhajanje toka do 150 mA proti ozemljitvi.

Ce enoto sestavljajo naprave, ki povzrogajo vi§je harmoniéne
komponente (na primer naprave za spreminjanje hitrosti in
rezanje faze), se lahko koli¢ina toka, ki uhaja proti ozemljitvi,
zelo poveca (na priblizno 2 A).

Pri zasnovi za3Cite za sistem napajanja je treba upoStevati
zgoraj nastete vrednosti.

Delovanje

Odgovornosti upravljavca

Nujno je, da je pred delom z enoto upravljavec ustrezno
usposobljen in seznanjen s sistemom. Upravljavec mora
prebrati ta prirocnik, poleg tega pa mora preuciti $e prirocnik
za delovanje mikroprocesorja in vezalno shemo, da bo
razumel zaporedje pri zagonu, delovanje, zaporedje pri
zaustavitvi in delovanje vseh varnostnih naprav.

Med zacCetno fazo zagona enote je za odgovore na vsa
vprasanja in za navodila o pravilnih delovnih postopkih na voljo
tehnik, ki ga je pooblastil proizvajalec.

Upravljavec mora beleziti delovne podatke vsake od
namescenih enot. Beleziti mora tudi vsa redna vzdrzevalna in
servisna dela.

Ce upravljavec opazi nenormalne ali neobidajne delovne
pogoje, se mora posvetovati s tehniéno sluzbo, ki jo je
pooblastil proizvajalec.

& Ob izklopu vsega napajanja enote grelniki kompresorjev
ne delujejo vet. Ko je napajanje enote ponovno vzpostavljeno,
morajo biti kompresor in grelniki izloCevalnika olja pod
napetostjo vsaj 12 ur pred prvim poskusom zagona enote.

V nasprotnem primeru lahko pride do poSkodb kompresorjev,
ker se v njih nabira prevec tekocCine.

Redno vzdrzevanje
Minimalna vzdrzevalna dela so navedena v Tabela .

Servis in omejeno jamstvo

Vse enote so preizkudene v tovarni in imajo jamstvo za 12

mesecev od prvega zagona ali 18 mesecev od dobave.

Enote so razvite in oblikovane v skladu s standardi za visoko

kakovost, zato bodo ve€ let delovale brez napak. Vendar je

pomembno, da poskrbite za pravilno in redno vzdrzevanje v

skladu z vsemi postopki, nastetimi v tem priro¢niku, in s

postopki dobre prakse pri vzdrZzevanju strojev.

Zelo priporoéamo, da s servisom, ki ga je pooblastil

proizvajalec, sklenete pogodbo o vzdrzevanju, in si tako

zagotovite ucinkovit servis brez teZav, saj je naSe osebje
strokovno in izkuseno.

Upostevati morate tudi, da je treba enoto vzdrzevati tudi v

obdobju jamstva.

Zavedati se morate, da lahko nepravilno delo z enoto (delo

izven meja delovanja ali opustitev pravilnega vzdrzevanja, kot

je navedeno v tem priro¢niku) jamstvo iznici.

Ce Zelite, da bo va$e ravnanje ustrezalo mejam jamstva, $e

posebej upostevajte naslednje:

1. Enota ne sme delovati izven navedenih meja.

2.  Elektriéno napajanje mora biti v mejah napetosti, napetost
pa mora biti brez harmoni¢nih komponent ali nenadnih
skokov.

3. Neravnovesje med fazami pri trifaznem napajanju ne sme
preseCi 3 %. Dokler tezava z elektriko ni reSena, mora
enota ostati izklopljena.

4. Varnostnih naprav — tako mehanskih kot elektricnih ali
elektronskih — ni dovoljeno onemogogati ali preglasiti.

5. Voda za polnjenje vodnega krogotoka mora biti Cista in
ustrezno pripravljena. Na tocki, ki je najblize dovodu
uparjalnika, mora biti names€en mehanski filter.

6. Hitrost pretoka vode skozi uparjalnik ne sme nikoli biti
vecja od 120 % in manj$a od 80 % nazivne hitrosti
pretoka, razen e je ob €asu narocila enote sklenjen
poseben dogovor.

Redna obvezna preverjanja in zaganjanja naprav pod
tlakom

Enote spadajo v kategorijo Ill po klasifikaciji, uvedeni z
evropsko direktivo o tlaéni opremi 2014/68/EU (PED).
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Pri hladilnih agregatih, ki spadajo v to kategorijo, nekateri sluzba. Preverite, kakSne so lokalne zahteve pri vas.
lokalni predpisi zahtevajo, da jih redno preverja pooblascena

Tabela 2 — Program rednega vzdrzevanja

Seznam dejavnosti Tedensko Mesecno Letno/sezonsko
(opomba 1) (opomba 2)

Splosno:

Pregled delovnih podatkov (opomba 3) X

Vizualni pregled enote glede moznih poskodb in/ali zrahljanosti X

Potrditev nedotaknjenosti toplotne izolacije

Kjer je potrebno, ocistite in pobarvajte

XXX

Analiza vode (5)

Preverjanje delovanja pretocnega stikala X

Elektrika:

Preverjanje zaporedja krmiljenja

Preverite obrabo kontaktorja. Po potrebi ga zamenjajte.

Preverite, ali so vsi elektri€ni prikljucki nezrahljani. Ce je treba, jih priCvrstite.

XX XX

Ocistite notranjost elektri€ne krmilne omarice.

Vizualni pregled sestavnih delov glede znakov pregrevanja X

Preverite delovanje kompresorja in elektri€nega upora. X

Z merilnikom Megger izmerite izolativnost motorja kompresorja. X

Krogotok hladilnega sredstva:

Preverite morebitno pus¢anje hladilnega sredstva. X

Z opazovalnim steklom za tekoCine preverite pretok hladilnega sredstva. X
Opazovalno steklo je do konca pokrito.

Preverite padec tlaka na suSilniku filtra. X

Analizirajte tresljaje kompresorja. X

Analizirajte kislost kompresorskega olja (opomba 6). X

Obmocje s kondenzatorjem:

Ocistite shranjevalnike kondenzatorja (opomba 4).

Preverite, ali so ventilatorji dobro pri¢vr§éeni.

XXX

Preverite rebra shranjevalnika kondenzatorja. Po potrebi jih oCeSite.

Opombe:
1. V mesecnih dejavnostih so zajete tudi vse tedenske.
V letnih (ali zgodnjesezonskih) dejavnostih so zajete vse tedenske in mesec¢ne dejavnosti.
Vrednosti delovanja enote morate pregledovati dnevno in tako nenehno skrbeti za natanéno opazovanje.
V okoljih z visoko koncentracijo zra¢nih delcev boste morali shranjevalnik kondenzatorja morda pogosteje Cistiti.
Prepri€ajte se, da raztopljenih kovin.
TAN (Total Acid Number — skupno $tevilo kislin): < 0,10; ukrepanje ni potrebno.
med 0,10 in 0,19: Zamenjajte protikislinske filtre in po 1000 urah delovanja ponovno preverite.
Filtre menjajte, dokler se vrednost TAN ne zniza pod 0,10.
> 0,19: zamenjajte olje, oljni filter in susilnik filtra. Preverjajte v rednih obdobjih.

o ahwWN

Pomembne informacije v zvezi z uporabljenim hladilnim sredstvom

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline. Plinov ne izpu$¢ajte v ozracje.
Vrsta hladilnega sredstva: R410A
Vrednost GWP(1): 2087,5
(1)GWP = Global Warming Potential
(potencial segrevanja ozracja)

Kakovost hladilnega sredstva, potrebnega za standardno delovanje, je oznaena na napisni ploscici enote.

Prava koli¢ina hladilnega sredstva, s katerim je napolnjena enota, je navedena na srebrni nalepki v elektri¢ni omarici.
Glede na evropsko ali lokalno zakonodajo je lahko zahtevano redno preverjanje, ali hladilno sredstvo uhaja.
PodrobnejSe informacije poiscite pri lokalnem prodajalcu.
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Pokyny pre tovarenské a montazne plniace jednotky
(Délezité informacie vztahujuce sa k pouzivanému chladivu)

Chladiaci systém bude plneny fluérovanymi sklenikovymi plynmi.
Nevypustajte plyny do ovzdusia.

1 Vyplite Stitok o naplni chladiva nezmazatelnym atramentom podla nasledujucich pokynov:
napli chladiva pre kazdy okruh (1; 2; 3)
celkova napli chladiva (1 + 2 + 3)
vypocitajte emisie sklenikovych plynov pomocou nasledujuceho vzorca:
Hodnota GWP chladiva x celkova napln chladiva (v kg)/1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Obsahuje fluérované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarenska napln

Montazna napln

Napln chladiva pre kazdy okruh (podla po¢tu okruhov)
Celkova napli chladiva

Celkova napln chladiva (tovarenska + montazna)
Uvedené emisie sklenikovych plynov celkovej naplne chladiva
v ekvivalente ton CO2

m Druh chladiva

n GWP = potencial globalneho oteplovania

p Sériové Cislo jednotky

oQ T Qo0 oTw

2 Vyplneny §titok sa musi nalepit na vnatornu stranu elektrického ovladacieho panelu.
V zavislosti od eurépskej alebo miestnej legislativy je mozné, Ze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie
eventualnych unikov chladiva. Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.

0 UPOZORNENIE

V Eurodpe s emisie sklenikovych plynov v celkovej naplni chladiva v systéme
(vyjadrené ako ekvivalent v tonach COz) pouzivané na uréenie intervalov udrzby.
Dodrziavajte platné zakony.

Vzorec na vypocet emisii sklenikovych plynov:
Hodnota GWP chladiva x celkova napln chladiva (v kg)/1000

Pouzivajte hodnotu GWP uvedenu na stitku o sklenikovych plynoch. Tato hodnota GWP sa

zaklada na 4. hodnotiacej sprave IPCC. Hodnota GWP uvedena v manuali m6ze byt neaktualna (. j. zaklada sa na
3. hodnotiacej sprave IPCC).
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Odlaganje

Ta enota je izdelana iz kovinskih, plastiCnih in elektronskih delov. Vse je treba odlagati v skladu z lokalnimi predpisi o odlaganju.
Svinéene baterije je treba zbirati in posiljati v posebne zbirne centre za ponovno polnjenje.

Svincene baterije je treba zbirati in poSiljati v posebne zbirne centre za ponovno uporabo.

Ta priro¢nik je tehni¢ni pripomocek in ni zavezujo¢a ponudba. Ne eksplicitno ne implicitno ni mogoce jaméiti, da je vsebina popolna, natan¢na ali zanesljiva.
Vsi tu nasteti podatki in specifikacije se lahko brez opozorila spremenijo. Podatki, sporoceni v trenutku narogila, veljajo.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za kakr$no koli neposredno ali posredno Skodo v najSirS§em smislu, ki izhaja iz uporabe in/ali tolmacenja
tega priro¢nika ali pa je s tem povezana.

Pridrzujemo si pravico do sprememb zasnove in oblike kadar koli in brez opozorila, zato slika na ovitku ni zavezujoca.

D-EIMACO00808-16EU — 248



D-EIMACO00808-16EU — 249



The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A..
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is
given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content, and the products and services presented
therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use
and/or interpretation of this publication. All content is copyrighted by Daikin Applied Europe S.p.A..
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